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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ХЕМИНГУЭЙН ТУУЖ, РОМАН ХОЁРЫН ТУХАЙ

	«Хүн бүхэнд өөрийн хайртай зохиолч гэж байдаг. Чухам яагаад тийм ийм зохиолчийг хайрладаг вэ гэдгээ тайлбарлах нь, яагаад тийм хүүхэнд хайртай вэ гэдгээ тайлбарлахтай адил хэцүү. Өөрийн үеийн бүх зохиолчдоос би Хемингуэйд хамгийн их хайртай байсан» гэж зөвлөлтийн нэрт зохиолч, улс түмний хооронд энх тайвныг бэхжүүлэх дэлхий дахины Лениний шагналтан Илья Эренбург «Хүмүүс, он жил, амьдрал» гэдэг дуртгал номдоо бичсэн билээ. «Африкийн ногоон толгод» тууждаа Хемингуэй бичсэн нь: «Сайн зохиолч гэвэл Генри Жеймс, Стивен Крайн, Марк Твен юм... Орчин үеийн америкийн бүх утга зохиол Марк Твены «Гекльберри Финн» гэдэг нэртэй нэг номоос гарсан. Түүнээс америкийн бүх утга зохиол гарсан. «Гекльберри Финнээс» өмнө юу ч байгаагүй. Түүнээс хойш ч тэнцэх юм аанай гарсангүй» гэжээ. 

	Тэр өнгөрсөн үеийн бүх шилдэг зохиолчдоос суралцаж амьдралыг хамгийн үнэнээр, хамгийн шударгаар үзүүлж «америкийн зохиолч № 1» гэсэн үнэлэлтийг олох гэж энэ зохиол бичихээсээ эрмэлзэж санасандаа хүрсэн юм. Тэр бээр уран зохиолын сургуулийн угийн бичгээ «Гекльберри Финн» болоод Гертруд Стайны зарим зүйлээс эхэлсэн гэж хэлсэн бөгөөд Флобер, Стендалийн нарийн хийц, Марк Твены өвөрмөц хэллэг ихтэй ярианы хэл, энгүүн, давтагдашгүй хэлбэр зэргээс Хемингуэйн хэлбэр үүссэн гэдэг. Сезанн зураачаас амьдралыг дүрслэн бичихийг сурдаг байсан гээд чухам юу сурдаг байснаа хэлж аль гэхэд тэр бол уран бүтээлийн нууц юм гэжээ. Амьд байгаа зохиолчидтой уралдахгүй, амьд буй зохиолч гэдэг нь нэгдүгээрт; жинхэнэ зохиолч мөн биш нь шалгараагүйн дээр, хоёрдугаарт: атаа их үүсдэг тул уралдаж болохгүй, харин нас барсан зохиолчдоос өөрөө хэнийг нь хамгийн сайн зохиолч гэж үзсэн, түүнээ давахыг зоривол сая амжилт олно гэж үздэг байв. Нас барахаас нь өмнөхөн Эрнест Хемингуэйтэй «Парис ревью» сэтгүүлийн сурвалжлагч уулзаж залуу зохиолчдод юу зөвлөх тухай нь асуухад шударга ёсны мэдрэхүй, уран сайхны авьяас хоёр бол зохиолч хүнд онцгой чухал зүйл гэж хариулсан байна. Эл хоёр чанарын дээд зэргийн илрэл бол Хемингуэйн зохиол юм. «Надад өөр олон сонирхол бий. Амьдралдаа би тун хангалуун, тэгэхдээ бичих л надад чухал, яагаад гэвэл, би ямар нэгэн тодорхой тоотой үг бичихгүй л бол хамаг амьдрал маань өнгө жавхаагаа алдана... Аль болохоор сайн бичиж явц дундаа суралцах нь надад чухал» гэж тэр бээр «Африкийн ногоон толгод» номдоо бичсэн нь буй. 

	«Африкийн ногоон толгод» номоо зохиолч тодорхойлохдоо санаанаас зохиосон нэг ч баатаргүй, хэн ч уншихад өөрийн нь тухай зохиол шиг санагдахаар туйлын үнэн ном бичихийг зорьсноо хэлсэн байдаг. Эрнест Хемингуэйн эл тууж, «Фиеста буюу наран бас л мандана» роман болон бусад зохиолыг уншихад баатруудын яриа тун их байдаг. Энэ бол нуршуу яриа хэрхэвч биш, харин Хэмингуэйн зохиолын амин сүнс юм. Тэр зохиолын баатрууд, цөөхөн цөөхөн үгээр онцын ач холбогдолгүй юм ярьж буй мэт боловч үг бүр нь цаанаа гүн утгатай, тэдгээр хүмүүсийн сэтгэл санааг илэрхийлж хүн яг л ингэж хэлдэг дээ гэж өөрийн эрхгүй санагдуулж жинхэнэ амьд баатруудын дунд уншигчийг оруулж, унших тусам уншигч өөрөө тэр зохиолын баатрууд дунд орсон мэт болох нь түүний уран чадвар юм. Энэ талаар Илья Эренбург бичсэн нь: «Би Хемингуэйгээс их юм сурсан. Миний бодоход, түүнээс өмнө зохиолчид хүмүүсийн тухай ярьдаг, бүр ч гайхалтай ярьдаг байжээ. Харин Хемингуэй баатруудынхаа тухай хэзээ ч ер ярьдаггүй, гагцхүү үзүүлдэг юм. Үүгээр ч янз бүрийн орны зохиолчдод түүний нөлөөлснийг тайлбарлаж болох бөгөөд бүгдээр мэдээж түүнийг хайрлаагүй ч гэсэн бараг бүгдээр түүнээс суралцсан юм» гэжээ. Хемингуэйн уран чадвар ийм л өвөрмөц онцлогтой юм. «Африкийн ногоон толгод» тууж нь анчдын нэг л сарын амьдралыг үзүүлсэн ном мэт боловч юм юмны тухай өгүүлж энэ номоос ан агнуурын тухай хамгийн үнэн тодорхой зүйлийг уншихын дээр африкийн шилдэг сайн нөхөрсөг хүмүүсийн тухай, байгаль газар орны тухай, америкийн тухай, зохиолч, уран бүтээлчдийн тухай, хайр сэтгэлийн тухай унших болно. 

	Хемингуэйн тухай хүмүүсийн бичсэн үг болон утга зохиолын арга барилынхаа тухай түүний бичсэн зүйлийг уншихад тэр бээр амьдралыг тодорхой үнэнээр харуулахыг хичээдэг байсан тул заримдаа бодит хүний нэрийг оруулж бичсэнээ өөр нэрээр солих гээд зүрхэлдэггүй аж. Энэ нь амьдралыг яг хуулдаг гэсэн үг бус туйлын үнэнээс хазайж зүрхэлдэггүй байсан гэсэн санаа юм. Тийм ч учраас түүний зохиолд гарч буй зүйлс бол бодитой, шинжлэх ухааны бат үндэстэй, амьдралын гүн ухаан, сэтгэл зүйн жинхэнэ үнэн байдаг гэж ойлгож болно. Тэгээд ч одоо дэлхийд эрдэмтэн хүмүүс реалист зохиолуудыг уншин судалж шинжлэх ухааны нээлт хийдэг явдал өргөжиж байна. Би Хемингуэйн зохиолыг чухам тийм үндэстэй гэж давхар хэлэхийг хүсэж байна. 

	Хорьдугаар зууны хориод оны үед америкийн олон нэрт зохиолч Парис хотноо сууж «америкийн утга зохиол францад нүүж ирлээ» гэж ярьж байсан цагт Эрнест Хемингуэй мөн Парист сууж уран зохиолынхоо ажлыг дагнан эрчимтэй эхэлсэн байна. Тэр үед тэнд Эзре Паундыг хүрээлсэн хэсэг зохиолч, нэрт зохиолч эмэгтэй Гертруд Стайн, Фицжеральд Скотт нар Хемингуэйг шууд дэмжиж эгнээндээ оруулж авсан юм. 1925 онд хэвлүүлсэн «Ялагдашгүй» гэдэг өгүүллэг нь маш их амжилт олж «түр зуур дийлдэвч ёс суртахуунаар ялагдашгүй үлдэх ёстой» гэсэн Хемингуэйн тэр санаа түүний хойшдын бүтээл ялангуяа «Фиеста буюу (наран бас л мандсаар байна)» гэдэг анхны романы нь мөрийн хөтөлбөр болжээ. 

	Испани улсын Валенсий хотод байхдаа 1925 оны зургаадугаар сарын 21-нд Эрнест Хемингуэй төрсөн өдрөө тохиолдуулан роман бичиж эхэлжээ. Романаа «Фиеста» гэж нэрлэсэн бөгөөд энэ нь испанийн үндэсний баяр наадмын нэр юм. Фиеста наадмын гол нэг тоглоом нь улайрсан бухтай тулалдах тэмцээн юм. 

	Зургаан долоо хоногт романыхаа эхний бичлэгийг дуусжээ. Маш шаргуу хөдөлмөр юм. Амжилт олох ч үндэс байлаа. Яагаад гэвэл тэр бээр өөрийн үеийнхэн, олон жил цуг амьдарч ажиглаж зан чанарыг нь андахаа байчихсан нөхдийнхөө тухай, мөн өөрийнхөө тухай, хамаг мэддэг амьдралын туршлага, үзсэн харснаа тунгаан бичсэн болно. Зарим зохиолчийн анхны бүтээл маш амжилттай болоод хойших нь буурдаг нь тэр зохиолч анхны бүтээлдээ амьдралын хамаг мэдлэгээ шавхаад дахин хуримтлуулж чаддаггүйгээс болдог буй заа. Харин Хемингуэй тийм биш юм. эр хүн хэвтэж байж үхэх эрхгүй гэсэн уриа доор амьдралын хамгийн ширүүн долгион дунд явж байсан учраас амьдралын мэдлэг туршлага нь баян дэлгэр юм. Гэвч анхны энэ романд нь хойшдынх нь зохиол бүтээл давж гарч чадаагүй уран дүрслэлтэй хэсэг бий. Романы хоёр гол баатар Жейк Барнс, Бретт Эшли хоёр бол өнгөрсөн дайнаас хохирсон хүмүүс юм. Ер нь эл романд гарч буй хүмүүс цөм л өнгөрсөн дайнд хохирсон залуус юм. «Та нар цөм хохирсон үеийнхэн» гэж Гертруд Стайны хэлсэн үгээр Эрнест Хемингуэй өмнөх үг болгож анх хэвлүүлсэн байна. Зохиолын гол баатар нь зохиолч сэтгүүлч хүн бөгөөд түүгээр өөрийн тухай үзүүлжээ. Дайны аюул хөнөөлөөс гадна дайнд ороод дайны дараа хайхрах эзэнгүй хаягдаж хохирсон үеийн тухай Хемингуэй ер их санаа зовж олон зохиолдоо тэр үеийг үзүүлж байлаа. Сурвалжлагчийн асуултад хариулахдаа Хемингуэй хэлсэн нь: «Миний санахад тэр бол эвдэрсэн үеийнхэн, олон талаар эвдэрсэн үеийнхэн юм. Гэхдээ чөтгөр алгад гэж! амь үрэгдэгсдээс гадна мэдээж эрэмдэг болж яах аргагүй галзуурсан болов чиг бид ер нь мөхөөгүй. Мөхчихсөн үеийнхэн! Үгүй ээ! Бид тун их тэсвэртэй үеийнхэн...» гэжээ. Хемингуэй өөрөө дайнд явж тэгж хохирч үлдсэн үеийнх байлаа. Тэгээд хохирсон ч гэсэн ялагдашгүй гэсэн санаа, дайны дараа фронтоос ирсэн залуучуудыг хамгаалж бичдэг Хемингуэйн нэгэн гол сэдэв болсон юм. Дайны эсрэг, фашизмын эсрэг америкийн нэрт зохиолч бүтээлээрээ тэмцсэн юм. Одоо түүний уран бүтээл дэлхийн олон хэлээр гарч их зохиолчийн тэмцлийг үргэлжлүүлж хүн ардын дунд цогт уриа болж байна. 

	Манай монголын уншигчид Хемингуэйн зохиол бүтээлтэй танилцсаар нэлээд удаж байна. Анх монгол хэлээр түүний «Өвгөн тэнгис хоёр», дараа нь «Зэр зэвсэг минь баяртай» роман гарсан билээ. Эл хоёр зохиол бол Хемингуэйн олон улсын утга зохиолын дээд шагнал болох Нобелийн шагнал хүртсэн зохиол нь юм. Мөн «Климанжарогийн цас» гэж алдартай өгүүллэг нь гарч эдүгээ «Африкийн ногоон толгод», «Фиеста буюу (наран бас л мандана)» гэдэг тууж, роман хоёр нь хэвлэгдэж байна. Үүнээс хойш түүний олон өгүүллэг, тууж романтай манай уншигчид эх хэлээрээ танилцах нь дамжиггүй. 

	«Фиеста буюу (наран бас л мандсаар байна)» романдаа Эрнест Хемингуэй зөвхөн хохирсон үеийнхнийг үзүүлэх гэсэн бус бас тэр зохиолдоо эшлэл болгосноор хүн төрөлхтний үе нэг нь одож, нөгөө нь ирж нөхөж байдагчлан, наран маргааш дахиад мандахын тулд жаргаж газар дэлхий ямагт нэмэгдэж байдгийг үзүүлэх гэсэн гэжээ. Газар дэлхий ямагт нэмэгдэн өргөжиж байдаг шиг алдартай зохиолч Хемингуэй насан эцэслэсэн авч зохиолоороо үүрд мөнхөрч уншигчид нь үеийн үед нэмэгдэж байх болжээ.
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	Тэргүүн дэвтэр

	
НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Роберт Кон нэгэн үе Принстон хотын их сургуульд боксын дунд жингийн аварга байлаа. Ийм алдар нэрийг нь би нэг их биширдэг байсан гэж бүү бодоорой. Харин Коны хувьд бол ч бокст сүжиггүйгээр барахгүй харин ч дургүй учраас нэлээд өөр байсан билээ. Гэвч Принстоныхон түүнийг еврей гэж гадуурхах тул тэр байдлаас гарч өөртөө үл итгэгч хулчгар зангаасаа салахаар бие хайргүй зовон байж боксчин болжээ. Биеийн тамирын тасалгаанаас өөр газар хэзээ ч бокстож яваагүй даруугаас даруухан залуу хэдий боловч өөрт нь дээрэлхсэн хэнбугайг ч үсэртэл цохино гэж дотор уужуухан явна. Тэр залуу Спайдер Келлийн шилдэг шавь нь байв. Спайдер Келли шавь нараа зуун тав юм уу хоёр зуун таван фунт1 байлаа ч хамаагүй бүгдийг хөнгөн жингийнхэн шиг тоглоход сургадаг байжээ. Энэ нь ч Коны санаанд нийцсэн аж. Кон чухам л шалмаг хүн. Тун сүрхий тоглодог түүнтэй Спайдер халз тоглоод муужиртал нь цохиж хамрыг нь үүрд нармийлгажээ. Энэ нь Коны бокст дургүйг улам ч дэврээсэн боловч басхүү бахдах санаа төрж, хамраа сөхөв. Ингээд Принстонд байсан эцсийнхээ жил харааны шил зүүх болтлоо их уншжээ. Нэг ангийнхнаас нь Коныг дурсаж буй нэгээхэн ч хүнтэй би учирсангүй, ядаж боксын дунд жингийн аварга байсныг нь ч үл дурсана.

	Жирийн цагаан цайлган хүмүүсийг, ялангуяа тэдний өөрсдийнхөө тухай үнэмшилтэй мэт ярьсан яриаг нь итгэдэггүй би Роберт Кон боксын дунд жингийн аварга байсан гэдэгт үргэлжид эргэлзэж явлаа. Харин нүүр лүүгээ моринд өшиглүүлсэн юм уу, ээж нь ямар нэгэн зүйлээс айснаас ч юм уу эсвэл нялх балчиртаа унаж тусчихсан байж ч болох юм гэж боддог байлаа. Би байн байсаар уг явдлыг Спайдер Келлигээс олж мэдэв. Тэр Коныг зөвхөн дурсаад зогсохгүй, яаж явааг гайхсан.

	Роберт Кон эцгээрээ бол Нью-Йорк дахь хамгийн баян еврей удмын, эхээрээ бол хуучны сурвалжит хүн ажээ. Принстоны их сургуульд орохын өмнө цэргийн сургуульд суралцаж байхдаа хөл бөмбөгийн багтаа байнгын ялалтыг авчрагч нь байсан бөгөөд тэнд түүнийг арьсны бэртэгчин үзлээр гадуурхах хүн нэгээхэн ч байсангүй. Ер нь Принстонд ирэхээс нь өмнө хэн ч бусдаас ялгаварлаж үзсэнгүй. Дэндүү ичимтгий мөртөө нөхөрсөг сайн залуу үндсээр ялгаварлах харьцаанд ихэд хорсдог байсан аж. Тэр хоорондоо бокс сурч нахиу хамартай, хэтэрхий биеэ тоосон хүн болж Принстоноос гараад өөрт нь эелдэг хандсан анхны бүсгүйтэй гэрлэжээ. Таван жил өрх толгойлж гурван хүүхэдтэй болоход эцгээс өвлөсөн тавин мянган долларын ихэнх нь үрэгдэж үлдсэн жаахан хөрөнгө нь эхэд нь шилжив. Бэлтэй эхнэрийн байнгын хэрүүл маргаан, хатуу ширүүн байдлын нөлөөгөөр дүнсгэр хүйтэн хүний нэгэн болж хувираад авгайгаа орхих санаа сэдэж харин нөгөөдөх нь өрсөж нэг зураачтай ханилан оджээ. Авгайгаасаа салах тухай олон сарын турш бодсоор байсан ч шуудхан хаячихвал хэрүүл дэгдэнэ биз гээд шуударч чадахгүй явтал ингэж салсан нь маш аятайхан сургамж болсон бөлгөө.

	Гэрлэлтээ цуцлуулсны дараа Роберт Кон өрнө эргийн зүг явж, тавин мянгаасаа үлдсэн бага сага мөнгөтэйгөөр Калифорнийд зохиолчдын дунд орж удаж түдэлгүй урлагийн том сэтгүүл гаргах болов. Уг сэтгүүл нь Кармел, Калифорнийд хэвлэгдэж эхлээд Массачусет муж улсын Провинстаун хотод хаагджээ. Урьд нь нэр бүхий болж, нэр нь сэтгүүлийн эхний хуудсан дахь зөвлөлийн гишүүний буланд л гарч байсан Кон одоо энэ сэтгүүлийн цорын ганц эрхлэгч нь болжээ. Энэ нь түүний мөнгөний хүч байсан агаад эрхлэгчийн эрх дарх өөрт нь зохихыг ухаарсан ажээ. Сонин сэтгүүл хэвлүүлэх явдал хэт үнэтэй болох үед Кон учиргүй харамсаж энэ ажлаа удалгүй орхихоос өөр арга байсангүй. Энэ завсар тэр өөр нэгэн зүйлд сэтгэл хоёрдох болсон нь уг сэтгүүлээр дэгжих гэж санаархсан нэгэн авгайн гарт орсон явдал юм. Тэр эмэгтэй аргатай хүний нэгэн бөгөөд Кон ч түүний эрхэнд орохгүй байж чадсангүй. Тэгээд ч Кон өөрийгөө энэ эмэгтэйд сэтгэлтэй хэмээн бодож байлаа. Сэтгүүл дэгжихгүй нь гэдгийг мэдмэгцээ авгай Коноос яльгүй хөндийрч ирснээ болох бүхнийг арга тасартлаа туршаад үздэг хэрэг гэж шийдээд өөрөө боловсрол олж авсан Европыг, Коны зохиолч болох газар гэж ятгасаар тэнд ирцгээж гурван жил суув. Тэд эхний жилд энд тэнд явж сүүлийн хоёр жилийг Парист өнгөрүүлсэн аж. Энэ гурван жилийн дотор Кон хоёр найзтай болсон нь Брэддокс бид хоёр билээ. Брэддокс бол уран бүтээлийнх нь нөхөр, би одон бөмбөгнийх нь найз байсан юм.

	Роберт Коны сэтгэлийг булаасан Фрэнсис гэгч энэ хүүхэн хоёр дахь жилийн эцэс болоход гоо үзэмжээ харьж явааг ухаармагц санаа амарлингуй байдлаа орхиж түүнийг гартаа атгаж аваад ханилж суухыг хүчлэх болжээ.

	Энэ хугацаандаа Робертын эх хүүдээ санаа тавьж сард гурван зуу орчим доллар гуйвуулж эхлэв. Хоёр жил хагасын турш би Роберт Кон өөр бүсгүйд сээтэн хаядаг гэж огтхон ч санадаггүй байлаа. Европт суурьшсан олонх америкчуудын адилаар америкт амьдрахыг илүүд үздэгийг нь л үл өгүүлбэл Кон овоо жаргалтай, бас ч зохиолч хэмээх алдрыг хүртсэн байлаа. Нэг роман бичсэн нь үнэхээр нэн ядмагхан болсон авч хожим нь шүүмжлэгчид их муу зохиол биш гэж үзэв. Кон ном ихэд уншдаг, хөзөр, одон бөмбөг тоглодог, биеийн тамирын зааланд очиж бокс тоглодог байв.

	Бид гурвуул хамт хооллосон нэгэн орой анх удаа би явдаг хүүхэн нь түүний талаар юу бодож явдгийг мэдсэн билээ. Бид Л’Авенюд хооллосныхоо дараа Версаль гэдэг цайны газар луу кофе уухаар очицгоов. Кофе ууж бас бага зэрэг шарз нэмэрлэжээ. Тэгээд би явалгүй болохгүй гэдгээ хэлэв. Кон хотоос гарч ганц сайхан зугаалахыг бодоод бямба, ням гарагт хоёул нэг тийшээ явъя гэж надад ярив. Страсбург хүртэл онгоцоор нисэж, Сент Одилд руу эсвэл Эльзас руу явгаар явбал зүгээр гээд би

	— Страсбургт хотоо танилцуулчихаар нэгэн бүсгүйг танина шүү гэж хэллээ.

	Нэг хүн намайг ширээн доогуур ёвроод авав. Санамсаргүй л ингэлээ гэж би бодоод цааш нь үргэлжлүүлэн

	— Тэр эмэгтэй тэнд хоёр жил болж байна, хотын тухай мэдэж болох бүхнийг мэддэг, маш аятайхан бүсгүй байгаа юм гэв.

	Ахиад л ширээн доогуур намайг нудраад авахад нь өөдөө харвал Робертын бүсгүй Фрэнсис шанаагаа тулаад уруу царайлчихсан байв.

	— Заавал Страсбург явах хэрэг юу байгаа юм бэ? Брюгге юм уу Арденн руу ч явж болно шүү дээ гэж би хэллээ.

	Кон санаа нь амарсан харагдав. Би ч ахиж ёвруулсангүй.

	Сайхан нойрсохыг ерөөгөөд намайг гарахад, Кон сонин худалдаж авна бас ч намайг гудамжны булан хүртэл гаргаж өгнө гэв.

	— Бурхан минь, Страсбург дэх бүсгүйн тухай юунд ярив аа? Фрэнсисийг та харсан уу?

	— Харлаа гээд яах юм бэ? Страсбургд суудаг америк бүсгүйг миний таньдаг байх нь Фрэнсист ямар гай болох юм?

	— Ялгаагүй. Ямар ч бүсгүй байсан би явахгүй. Гүйцээ.

	— Битгий дэмийрээд бай.

	— Фрэнсисийг чи мэдэхгүй. Ер нь хүүхнүүд бүгд адил шүү дээ. Түүний ямаршуу царайтай байхыг нь харсангүй юу?

	— За тэгвэл яах вэ, Сенлис рүү явцгаая.

	— Битгий уурла л даа.

	— Би уурлаагүй ээ. Сенлис бол сайхан газар, тэгээд ч Грэнд Керф-д байж байгаад ой модон дундуур явсаар гэртээ ирж болох юм.

	— Сайн байна. Тэгвэл ч сайхан л байна.

	— За тэгвэл маргааш одон бөмбөг тоглохдоо уулзъя гэж би хэллээ.

	— Сайхан нойрсоорой, Жейк! гээд Кон цайны газар луу эргэв.

	— Чи сонин авна гэснээ мартчихлаа гэж би хэлэв.

	— Өө тэгж гээд надтай хамт гудамжны булан дахь сонины мухлаг хүртэл явлаа.

	— Жейк чи уурлаагүй биз дээ?

	Кон гартаа сонин барьсаар эргэв.

	— Яалаа гэж дээ.

	— Одон бөмбөг дээр уулзъя гэж тэр хэллээ. Түүнийг сонин бариад цайны газар луу явахад нь би араас нь харсаар хоцров. Кон надад дотно санагддаг юм. Түүний амьдрал энэ бүсгүйтэй тийм ч таатай байдаггүй нь илт ажээ.

	
ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	Өвөл нь Кон романаа Америк руу авч яваад нэгэн томоохон хэвлэлийн газар хэвлүүлжээ. Түүний явсан нь Фрэнсис тэр хоёрын хооронд аймшигтай хэрүүл маргаан тарьж, Нью-Йоркт байхад нь нэлээд хүүхнүүд нүүр өгч сээтгэнэснээс болж Фрэнсис түүнийгээ алдахад хүрсэн бөгөөд огт өөр хүн болоод Парист буцаж ирсэн ажээ. Америкийг байдаггүйгээр магтдаг болоод жирийн энгийн биш, нэг л олиггүй болсон байв. Романыг нь хэвлэлийн газрынхан магтаад толгойг нь мансууруулав. Тэгээд бас хэд хэдэн хүүхэн нүүр тал өгөн халамжилсан нь түүнийг дэвэргэв. Бүтэн гурван жил эхнэрээсээ цааш илүүчилсэнгүй. Гурван жил орчим хугацаанд Фрэнсисээс өөрийг олж ч харсангүй. Хайр дурлалгүй амьдарч явааг нь би итгэдэг билээ.

	Дээд сургуульд хэцүүхэн хэдэн жил өнгөрүүлээд гэрлэсэн нь тайтгарал болов. Эхнэрийнхээ хувьд орчлон дээрх хамаг юм нь байж чадаагүйгээ мэдсэн үед нь Фрэнсис санааг нь амраажээ. Хайр сэтгэлгүй ч гэсэн бүсгүй хүний жолоо алдуулахуйц хүн юм гэдгээ ойлгосон бөгөөд нэгэн хүүхэн түүнтэй амьдралаа холбоё гэж байгаа нь гайхмаар зүйл биш ажээ. Энэ нь түүний араншныг эвдэж, орчныхон нь хөндийрөх боллоо. Мөн Нью-Йоркын танилуудтайгаа хөрөнгийнхөө хэр хэмжээнээс хэтэрсэн асар их мөрийтэй хөзөр тоглон хэд хэдэн зуун доллар даруй хождог байжээ. Үүгээрээ ихэд сайрхан, аргагүйдвэл мөрийтэй тоглож амьдраад байж ч дөнгөнө гэж нэг биш удаа ярьж байжээ. Түүгээр ч барахгүй тэр Б. X. Худсоныг уншдаг байлаа. Энэ нь гэмгүй мэт санагдавч Кон «Улаан Орон»-ыг ахин дахин уншлаа. Эл «Улаан орон» номыг нас тогтсон хойноо уншихгүй бол их л гайтай ном доо. Маш сайхан байгаль бүхий нэн амарлингуй оронд өө сэвгүй, төлөв англи хүний санаанаас зохиосон хайр дурлалын адал явдлыг их л урнаар өгүүлдэг юм. Гучин дөрвөн насандаа энэ номыг ямар ч бодлогогүйгээр амьдралынхаа мөрдлөг болгоно гэдэг нь мөнхүү насандаа Францын даяанчийн сүмээс гараад «Гутал цэвэрлэгчээс саятан болтол» хэмээх цуврал номоор зэвсэглэн шууд Уолл Стрит хүрнэ гэж санасантай адил үлгэр юм. Кон энэ номын үг бүрийг «Санхүүгийн мэдээлэл» мэт үсэгчлэн цээжилсэн биз гэдэгт би эргэлзэхгүй. Тэр уул номын тайлбарыг нь орхидог биз, гэхдээ ерөнхийд нь маш чухгаар тусгаж авчээ. Түүний өөрчлөгдөхөд нь дутаад байсан юм нь л энэ байжээ. Миний ажил дээр хүрч ирсэн нэгэн өдрийг хүртэл тэгтлээ өөрчлөгдөнө гэж би санасангүй явлаа.

	— Сайн байна уу, Роберт? Намайг хөгжөөхөөр ирэв үү? гэж би хэллээ.

	— Жейк, Өмнөд Америк явмаар байна уу? гэж тэр асуув.

	— Үгүй.

	— Яагаад явахгүй гэж?

	— Мэдэхгүй. Ер нь явъя гэж хүсэж ч байгаагүй. Хэтэрхий үнэтэй л дээ. Өмнөд америкчуудыг үзье гэвэл Парист хэдийг ч үзэж болно шүү.

	— Тэд чинь жинхэнэ өмнөд америкчууд биш л дээ.

	— Надад яг л яс махны өмнөд америкчууд гэмээр байдаг.

	Би долоо хоногийнхоо мэдээ цуглуулгыг шуудан галт тэргээр явуулах ёстой байсан боловч түүнийхээ дөнгөж тал хувийг бичээд байв.

	— Хов живгүй л байна уу? гэж би асуув.

	— Үгүй.

	— Эрхэм нөхдийн чинь хэн ч салж сарниагүй юу?

	— Үгүй, сонс, Жейк. Хэрвээ би хоёулынхаа зардлыг даавал өмнөд Америк руу чи надтай явах уу?

	— Надаар яах юм бэ?

	— Чи испаниар ярьдаг. Тэгээд ч ер нь хоёулаа явбал зугаатай байна байх.

	— Үгүй, «энэ хот надад аятайхан санагддаг юм. Ер нь ч би Испани руу зун явна гэж би хэлэв.

	— Тэгж жуулчлахыг бүх л насаараа хүссэн юм, гэж Кон хэлээд сууснаа, — Ингэж явах гэсээр байтал минь бүүр нас явчихна гэв.

	— Бүү дэмийр, чи мөнгө ихтэй хүн, хүрье гэсэн газраа л хүрнэ.

	— Тэр ч тийм. Харин би нэг л эхэлж чадахгүй байна.

	— Бүү гунь, бүх орон яг сүүдэр зураг гэсэн үг гэв.

	Би үнэхээр гутарсныг нь хараад өрөвдлөө.

	— Хүн шиг амьдарч яагаа ч үгүй байхад минь амьдрал ийм хурдан өнгөрч буйг бодохгүй яаж байх вэ?

	— Бухтай тулалдагсдаас өөр хэн ч, хэзээ ч дүүрэн амьдарч байгаагүй.

	— Би тэднийг сонирхдоггүй, энэ бол солиотой амьдрал. Өмнөд америкийн бүр гүн рүү буцмаар байна санж. Тэгвэл ёстой сайхан жуулчилна даа.

	— Би Британийн Өмнөд Африкт очиж ан хийх сэн гэж ер бодож байсан уу?

	— Үгүй, энэ надад сонирхолтой биш.

	— Чи энэ тухай ном ер уншаагүй болоод л тэр. Явж өнгөлөг сайхан бараан дагинасын янаглалын явдлаар дүүрэн ном уншаач

	— Би Өмнөд Америк руу л явмаар байна.

	Тэр, еврейн тэс зөрүүд занг нэвт шингээсэн хүн билээ.

	— Доошоо бууж юм ууя.

	— Чи ажлаа хийхгүй юу?

	— Үгүй гэж би хэлэв. 

	Бид доод давхар дахь цайны газар луу бууцгаалаа. Би найз нараасаа хялбар хөндийрөх нэг шилдэг арга олсон юм. Цуг сууж уучхаад «би буцалгүй горьгүй нь, мэдээ юмаа явуулна» гэж хэлээд л гүйцээ. Ажлаа хийж суугаагаа хэнд ч хэзээ ч харагдахгүй байхыг шаарддаг Сонины ажилд энэ мэт яс амар хагацах иймэрхүү ёс зүйн зүйлийг мэдэж байх нь чухал. Ингээд бид цайны газар орж, содтой виски архи авцгаав. Кон хана дагуу өрсөн хайрцагтай архи руу хараад 

	— Энэ чинь аятайхан газар байна гэв.

	— Учиргүй их архитай гэж би зөвшив.

	— Хүүе, Жейк гээд тэр лангуун дээр тохойлдон, — Гоц гойдын юм үзэлгүй байтал амьдрал минь дэмий өнгөрч байна гэж чи боддог уу? Амьдралынхаа бараг талыг нь тууллаа гэж ер ухаардаг уу? гэв.

	— Үе үе тэгж боддог.

	— Гучин таван жилийн дараа тэгэхэд чи бид байхгүй байна гэдгийг чи мэддэг үү?

	— Болиоч, Роберт, болиоч.

	— Чин үнэнээсээ ярьж байна.

	— Үүнд л миний сэтгэл түгшдэггүй юм гэж би хэлэв.

	— Түгших л ёстой доо.

	— Цагтаа би цөхөртлөө түгшиж явсан зүйл олон. Гүйцээ.

	— Ямар ч болов Өмнөд Америк л явах сан.

	— Роберт оо, чи аан гэж бай. Өөр оронд очлоо ч ер ялгаагүй. Би ч бас бүгдийг үзээд алдсан юм. Нэг газраас нөгөөд ирэхдээ чи өөрөө өөрөөсөө хөндийрч чадахгүй шүү ээ. Энэнд юу ч нэмэргүй.

	— Тэгвэл чи Өмнөд Америкт насандаа байгаагүй юм шив дээ?

	— Өмнөд Америкийн хэнээ тусжээ. Чи энэ байдалтайгаа тийшээ явбал ч бахь л байдгаараа байна даа. Парис чинь сайхан хот доо. Яагаад чи жинхэнэ амьдралаа энд эхэлж болдоггүй юм бэ?

	— Парис, Латин хороолол хоёр бүрмөсөн дур гутааж гүйцлээ.

	— Латин хороолол руу явахгүй байхгүй юу. Эргэн тойрноо хянан яв, өөртөө юу тохиолдож буйг ажигла.

	— Надад юу ч тохиолддоггүй. Би нэг шөнийн турш гав ганцаараа тэнэж үзсэн. Дугуйтай цагдаа намайг зогсоож, үнэмлэх бичиг шалгаснаас өөр юу ч болоогүй.

	— Хот шөнийн цагт сайхан байв уу?

	— Парисыг би гоц гэж боддоггүй.

	Ийм л байна даа. Би түүнийг өрөвдлөө. Гэтэл түүний хоёр их зөрүүд бодолтой тулгарах тул юугаар ч тус болох аргагүй. Өмнөд Америкийг аврах газраа гэж үзэж Парисыг үзэн ядаж байна. Түүний бие нэг дэх үзлээ номоос олсон, хоёр дахийг мөн л ямар нэг номоос олж аваа биз гэж би боддог юм. Би

	— За би дээшээ гарч мэдээгээ явуулъя даа гэв.

	— Чи заавал явах нь уу?

	— Тэгье. Би мэдээгээ явуулах ёстой.

	— Ажил дээр чинь цуг очиж жаахан суувал ямар вэ?

	— Тэг л дээ.

	Кон дамждаг өрөөнд суугаад сонин, «Эрхлэгч, хэвлэгч хоёр» гэдэг сэтгүүл уншиж, би хоёр цагийн турш толгой өөд таталгүй ажиллав. Тэгээд би гар бичмэлээ хувилаад хоёр том дугтуйд хийгээд, агаараар явуулахаа тэмдэглэж, Сенлазарын буудал руу хүргүүлэхээр шуудан зөөгчийг дуудав. Нөгөө өрөө рүү орвол, Роберт Кон зөөлөвчтэй том сандал дээр гараа дэрлээд унтжээ. Би түүнийг сэрээмээргүй байсан боловч албаны өрөөгөө цоожлоод гарах хэрэгтэй байлаа. Мөрөн дээр нь гараа тавивал «Би үүнийг хийж чадахгүй. Би үүнийг хийж чадахгүй. Яалаа ч би үүнийг хийхгүй» гээд толгойгоо гарынхаа хоорондуур улам нугдайлгав.

	— Роберт оо! гэж дуудаад мөрнөөс нь дугтартал толгойгоо өндийлгөж, инээмсэглэн нүдээ анивчив.

	— Би сая их тод ярив уу?

	— Үглээд л байсан. Тэгэхдээ тод биш л дээ.

	— Бурхан минь, ямар муухай зүүд вэ?

	— Бичгийн машин нойрыг чинь хүргэчхэв үү дээ?

	— Магадгүй. Урьд шөнөжингөө унтаагүй л дээ.

	— Яагаад?

	— Ярьсаар гэж тэр хэлэв

	Би үүний тоймыг дүрслэн бодож чадахаар байна. Найз нарынхаа унтлагын өрөөний байдлыг санаандаа зурчихдаг хачин зуршилтай хүн юм би. Бид «Наполитайн» цайны газар луу аперитив уух, модот гудамж дахь оройн зугаалга харахаар гарцгаалаа.

	
ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	Хаврын дулаахан шөнө байлаа. Робертыг явсны дараа би Наполитайн цайны газрын гаднах тавцангийн ширээнээ бүрэнхий болоход ассан гэрлэн зарлал, замын хөдөлгөөний зогсох, явах улаан ногоон гэрлэн дохио, зорчих олон, тасралтгүй цувах такси, тог тог шогшин явах морин тэрэг, оройн зоогоо хайн ганц хоёроороо яваа «шувуухайнуудыг» харж суулаа. Миний ширээний хажуугаар өнгөрөн одсон нэгэн аятайхан бүсгүйг гудамж өгсөн явахыг нь харуулдсаар бараа нь тасрахад өөр нэгийг хараад сууж байтал түрүүчийн бүсгүй эргээд айсуй. Ахин миний хажуугаар гарахад нь би улаан хараад автал миний ширээнд суув. Үйлчлэгч ч хүрч ирлээ.

	— За та юу уух вэ дээ? гэж би асуув.

	— Пернод

	— Тэр ч бага охидод тусгүй дээ.
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	— Өөрөө жаахан хүү байж, Гарсон2 ганц жүнз пернод

	— Надад ч бас пернод

	— За яаж байна даа? Цаг нөхцөөж байна уу? гэж тэр хэлэв.

	— Яг тийм. Харин чи?

	— Мэдэхгүй байна. Та энэ хотод юу ч мэдэхгүй шүү.

	— Чи Парист дуртай юу?

	— Тийм.

	— Тэгвэл, чи яагаад өөр тийшээ явдаггүй юм бэ?

	— Өөр очих газар алга.

	— Чи жаргалтай байна л даа.

	— Жаргалтай ч гэж дээ!

	Пернод гэдэг нь агийн шүүс шиг ногоовтор өнгөтэй, дуураймал ус юм. Түүн дээр ус нэмбэл сүү шиг цагаан болно. Эл дарс чихэр өвс шиг амтагдан анхандаа сэтгэл сэргээх авч эцэст нам унагана. Бид суусаар, уусаар л, охины царай уруудуу харагдав. Би түүнд 

	— За чи намайг дайлах гэж байна уу? гэсэнд тэр мушилзасхийв. Яагаад инээх дургүй байгааг нь би ойлголоо. Уруулаа жимийхлээр аятайхан харагдаж байв. Би хоолны үнээ төлөөд, гудамжнаа гарцгаалаа. Морин тэрэг дуудсанд явган зам руу хүрч ирэв. Бид зөөлөн явдалтай тэргэнд тухлан суугаад, гялбалзсан их гэрэлтэй, хөл татарсан Оперийн өргөн гудамжаар цонх нь гэрэлтэй авч хэдийнээ хаачихсан дэлгүүрүүдийг өнгөрөв. Бидний суусан тэрэг цонхондоо дүүрэн цагтай Нью-Йорк Гералд сонины товчоог мөн өнгөрөн явав.

	— Юунд ийм олон цаг байгаа юм бэ? гэж бүсгүй асуув.

	— Америк даяарх цагийг зааж байгаа юм.

	— Битгий зал.

	Бид Риволийн давчуу гудмаар ороод Пирамидын гудамж руу эргэж, харанхуй хаалгаар ороод Тюилерийн зүг явав. Бүсгүйг над руу налахад нь би тэврэн авав. Үнсүүлэхээр өлийн нэг гараараа илбэхэд нь гарыг зайлуулж орхилоо.

	— Боль доо.

	— Яав? Өвчтэй юу?

	— Тийм.

	— Хүн бүхэн өвчтэй, би ч ялгаагүй. Бид Тюилерээс гэрэлд гарч, Сенаг гараад, Гэгээн Өвгөдийн гудамж руу эргэв.

	— Өвчтэй юм бол юунд перонод уув аа.

	— Чи ч гэсэн.

	— Надад бол гэмгүй. Эмэгтэй хүнд гэм болохгүй.

	— Чамайг хэн гэдэг вэ?

	— Жоржетте. Чамайг?

	— Жейкоб.

	— Фламанд нэр юм аа.

	— Америкт тийм нэр бий.

	— Чи фламанд биш үү?

	— Биш, Америк.

	— Тэнгэр минь. Фламандчуудыг би үздэггүй. 

	Ингэж явсаар бид ресторанд хүрч ирсэн бөгөөд би хөтчийг зогс гэлээ. Бууцгаатал энэ ресторан Жоржеттын сэтгэлд нийцсэнгүй.

	— Тийм ч аятайхан газар биш байна.

	— Үгүй, Чи фоеот руу очмоор байна уу. Юунд чи тэргээ хүлээлгэсэнгүй вэ?

	Хүнтэй хамт хоолловол аятайхан байх биз гэсэн бүрэг бараг уян сэтгэл төрөөд би түүнийг дагуулж явсан юм. Би ийм «шувуухайтай» цуг хооллолгүй удлаа. Тэсэшгүй гунигтай байснаа умартжээ. Бид ресторанд ороод, хатагтай Лавинагийн албан ширээг өнгөрч, нэгэн, бяцхан өрөө рүү явцгаав. 

	Жоржет хооллочхоод, арай хөгжөөнтэй болж

	— Энэ чинь овоо юм. Нэг их гоцгүй гэх нь ээ хоол нь сайн байна гэв.

	— Льжед хооллосноос л дээр.

	— Чи Брусселд гэж хэлэх гэсэн байлгүй.

	Бид ахин нэг шил жимсний архи ууцгаавал, Жоржет хөгжиж эхлэв. Жоржет арзганан инээж хундага тулгав.

	— Уг нь чи зүгээр хүн юм. Харин өвчтэй байдаг чинь ичмээр байна. Бид сайхан байх сан. Ер нь яасан юм бэ? гэв.

	— Дайнд шархадсан юм гэж би хэлэв.

	— Аа! нөгөө гутамшигт дайн. 

	Тэгээд л бид лавтайяа дайны тухай ярьцгааж, дайн иргэншлийг дэвсэлж байна, түүнгүйгээр бид илүү ч сайхан байх байсан гэж ярилцацгаах байсан биз. Би ч овоо хөгжүүн байлаа. Гэтэл яг энэ үед нөгөө тасалгаанаас нэг хүн. «Барнс! Хүүе Барнс! Жейкоб Барнс!» гэж дуудав.

	— Найз маань дуудаж байна гээд би гарав. Нэг том ширээнд Брэддокс нөхөдтэйгөө, Кон, Фрэнсис Клайн, хатагтай Брэддокс, миний танихгүй хэдэн хүн тэнд сууцгааж байв.

	— Бүжиглэхээр явах уу, аан? гэж Брэддокс асуув.

	— Хаана?

	— Яагаа вэ, бүжгийн газар. Бид түүнийг сэргээснийг мэдэхгүй байна уу? гэж хатагтай Брэддокс хажуугаас хэлэв.

	— Бидэнтэй цуг яваач, Жейк. Бид цөмөөрөө явлаа гэж цомцойн суугаад хүчлэн инээмсэглэж байгаа Фрэнсис ширээний цаад булангаас хэллээ.

	— Мэдээж энэ явна гээд Брэддокс, — Бидэнтэй цайлаач, Барнес гэв.

	— За

	— Найзтайгаа цуг ир гэж хатагтай Брэддокс хөхрөв. Тэр канад, угаасаа наргианч хүн ажээ.

	Баярлалаа. Бид ирнэ гэж хэлээд би нөгөө бяцхан өрөө рүүгээ буцаж оров.

	— Найз нар чинь ямар улс вэ? гэж Жоржетте асуув.

	— Зохиолчид, зураачид.

	— Голын энэ талд иймэрхүү улс олон шүү.

	— Дэндүү олон.

	— Тийм ээ, одоо ч тэдний зарим нь мөнгө их олдог юм.

	— Яриа юу байх вэ. 

	Бид хоол, дарсаа дуусгав.

	— Гарцгаая, явж тэдэнтэй цуг кофе ууя гэж би хэлэв. Жоржетте цүнхээ онгойлгож, толинд харан нүүрээ хэдэнтээ илбэж, уруулаа будаад, малгайгаа засаад

	— За явъя гэж хэлэв. Бид олон хүнтэй өрөөнөө орцгоовол, Брэддокс болон ширээнд суусан эрэгтэйчүүд босоцгоов.

	— Та бүхэнд сүйт бүсгүйгээ танилцуулъя. Мадемуазель Жоржетте Леблан гэдэг юм гэж би хэлэв. 

	Жоржетте дур татсан инээмсэглэлээрээ инээмсэглэн, бид цөм ээлжлэн гар барьцгаалаа.

	— Та дуучин Жоржетте Лебланы төрлийн хүн үү? гэж хатагтай Брэддокс асуусанд

	— Тийм хүн мэдэхгүй гэж Жоржетте хариулав.

	— Та ижил нэртэй юм аа гэж хатагтай Брэддокс найрсгаар хэлэв.

	— Үгүй, шал өөр. Миний нэр Хобин гэж Жоржетте хэлэв.

	— Ноён Барнес таныг мадемуазель Жоржетте Леблан гэж танилцуулаагүй сэн бил үү? Үнэхээр тэг ээ биз дээ? гэж хатагтай Брэддокс францаар ярьж ихэд хөгжсөндөө хэлж буй үгнийхээ утгыг ч мэдэхгүй шахам асуув.

	— Энэ чинь шал тэнэг явдал гэж Жоржетте хэлэв.

	— Тэгвэл тохуурхсан юм байжээ гэж хатагтай Брэддокс хэлэв. Жоржетте

	— Тийм ээ, доог хийх гэж л тэр гэв.

	— Дуулав уу Хенри? хэмээн хатагтай Брэддокс Брэддокс уу ширээгээр нэг хашхираад, — Ноён Барнес бүсгүйгээ мадемуазель Леблан гэж танилцуулсан чинь түүний жинхэнэ нэр нь Хобин гэнэ ээ гэв.

	— Тийм ээ, хонгор минь, мадемуазель Хобинтой би эртний танил.

	— Өө, Мадемуазель Хобин та Парист удсан уу? Энд ямаршуу байна даа? Парис сайхан санагдав уу? Эсвэл үгүй юу? гэж Франсис Клайн хатагтай Брэддокстой адил францаар жигтэйхэн хурдан ярьсандаа бардсан, гайхсан янзгүй асуусанд Жоржетте над руу эргэж

	— Энэ юун эмэгтэй вэ? Түүнтэй ярих уу яах вэ? гэв. 

	Тэгээд гараа өвөр дээрээ тавьж, урт хүзүү, толгойгоо цэхлэн ахин ярихад бэлхнээр уруулаа ангайсхийн инээвхийлэн суугаа Фрэнсисийн зүг эргээд, 

	— Үгүй би Парист дургүй, зарлага ихтэй, тэгээд ч балиар гэв.

	— Үнэхээр үү? Эгэлгүй цэвэрхэн хот. Европ даяарх хамгийн цэвэрхэн хотын л нэг дээ.

	— Минийхээр бол балиар.

	— Ямар хачин юм бэ! Та энд тийм их удаагүй байгаа байлгүй дээ.

	— Уйдталаа удсан гээч.

	— Гэвч энд гайхамшигтай хүмүүстэй газар. Хэн ч үүнийг нотолно.

	Жоржетте над руу эргэж, 

	— Чи сайхан найз нартай юм аа гэв. 

	Фрэнсис бага зэрэг согтож, тэгээд ч яриагаа үргэлжлүүлэх дуртай байлаа. Гэтэл Лавин дарс авчирч бас цай ч өгөв. Бид цөмөөрөө Брэддоксынхны яриад байсан бүжгийн газар луу явцгаав. Энэ нь ла Монтагне Сайнт Геневиевийн гудам дахь «Вал Муезете» юм. Долоо хоногийн таван орой Пантеон хорооллын ажилчид энд бүжиглэцгээдэг аж. Долоо хоногийн нэг шөнө нь тэр чигтээ бүжгийн газар болмуй. Даваа гарагт хаалттай байдаг аж. Биднийг ирэхэд үүдний дэргэд сууж байсан цагдаа, цайран лангууны цаана зогсож байгаа эзний авгай, эзэн энэ гурваас өөр нэг ч амьтан үгүй байв. Биднийг дотогшоо ороход гэрийн эзний охин бууж ирж явлаа. Тэнд урт явган сандлууд, тасалгааны голоор тавьсан ширээнүүд, бүүр нөгөө буланд бүжгийн тавцан байх аж.

	— Хүмүүс эртхэн ирээсэй гэж Брэддокс хэлэв. 

	Охин ирж биднээс юу уухыг асуув. Эзэн, бүжгийн тавцангийн хажуу дахь өндөр сандал дээр гарч суугаад, найрал баян хуураа тоглож эхэллээ. Өрөөсөн хөлийнхөө нарийн шилбэнд хэлхээтэй хонхнууд уяж, өөрийнхөө тоглож буй айзамд тохируулан хөлөө товшлох аж. Бүгд бүжиглэцгээв. Их халуун байсан тул бид тавцангаас хөлөрцгөөчихсөн холдов. Жоржетте

	— Тэнгэр минь «Усан хулгана боллоо!» гэв.

	— Халуун байна.

	— Яриа алга.

	— Малгайгаа авчих.

	— Тэгье байз.

	Нэг хүн Жоржеттийг урьж би лангуу руу очлоо. Үнэхээрийн их халуун байсан агаад ийм шөнө найрал баян хуурын эгшиг тааламжтай сонсогдоно. Би хаалганы дэргэд зогсон, гудмаас үлээх сэрүүн салхинд сэвшүүлэн байж нэг аяга пиво уув.

	Хоёр такси гудамжаар бууж ирээд, хоёул бүжгийн газрын үүдэнд зогстол, зарим нь сүлжмэл хантаазтай, зарим нь гадуур цамц үгүй бөөн залуучуул буулаа. Үүдээр туссан гэрэлд тэдний гар, саяхан угаасан, долгиотой үс нь харагдан байлаа. Үүдэнд зогсож байсан цагдаа над руу хараад инээмсэглэв. Тэд дотогш орцгоолоо. Нүүр амаа янз янз болгон дохиж занган хоорондоо ярилцан дотогшоо орцгооход нь би тэдний цагаан гар, долгиотсон үс, цагаан царайг гэрэлд улам ч сайн харав. Тэдэнтэй цуг явж байгаа Бретт маш үзэсгэлэнтэй харагдах бөгөөд өөрсдийнхөө дотно найз нөхөдтэй яваа мэт байв. Тэдний нэг нь Жоржеттыг үзээд хэлсэн нь 

	— Летт, чамд гэж хэлэхэд, энд ёстой нэг жинхэнэ янхан байна. Чи намайг харж бай. Би түүнтэй бүжиглэлээ. 

	Летт гэгдсэн хар үстэй өндөр нь 

	— Бүү яар гэхэд нь буржгар шар үстэй нь 

	— Бүү зов хонгор минь гэв. Эдэнтэй бас Бретт байж байдаг байна шүү.

	Миний уур жигтэйхэн их хүрэв. Юунд тэд үргэлжид уур хүргэнэ вэ? Тэднийг хөгжөөн зугаатай улс бөгөөд тэдэнтэй өршөөнгүй байх хэрэгтэй гэдгийг би мэдэх боловч тэдний хээнцэр маяг, ичгүүргүй балмад зангийн нь даруулга болгон нэгийг нь дэлсээд авах сан гэхээс гарын алга загатнан байв. Гэвч би тэгсэнгүй, үүний оронд гудамж уруудан явж, зэргэлдээх бүжгийн газар очиж аяга пиво уув. Пиво нь тусгүй байсанд түүний амтыг дарах гэж түүнээсээ ч дор шарз уув. Би эргээд иртэл бүжгийн талбайд бүжиглэцгээж, Жоржетте шар үстэй өндөр залуутай бүжиглэж, тэр залуу нь толгойгоо гилжийлгэн өлийсхийн харж, хөлөө ихэд савчин явав. Хөгжим зогсмогц өөр нэг нь урив. Түүнийг өөрсдөдөө татжээ. Бүгдээрээ ээлжлэн бүжиглэцгээлээ. Ер нь л ингэдэг юм.

	Би ширээнээ суувал Кон ч тэнд мөн сууж байв. Фрэнсис бүжиглэж байлаа. Хатагтай Брэддокс дагуулж ирсэн хүнээ Роберт Прентисс гэж танилцуулав. Тэр нь Чикагод төрсөн, одоо Нью-Йоркт сууж байгаа зохиолч хүн. Бага зэрэг англи дуудлагатай ярих ажээ. Би түүнийг ууна уу гэсэнд

	— Баярлалаа. Би саяхан уучихсан гэв

	— Ахиад уучих.

	— Баярлалаа, тэгвэл ууя даа.

	Бид энэ айлын охиныг дуудаж, хүн бүр усанд найруулсан шарз авав.

	— Таныг би Канзас хотын хүн гэж дуулсан гэж тэр хэлэв.

	— Тийм ээ.

	— Парист сайхан байна уу?

	— Яриагүй.

	— Үнэхээр үү?

	Би жаахан халангир гэхдээ бүр ч больчхоогүй, ер нь цэмцгэнээд байхааргүй л болчихсон байлаа. Би 

	— Бурхны авралаар, харин та? гэсэнд тэр хүн

	— Та ямар хачин уурладаг юм бэ? Би ийм л байх дуртай гэв. 

	Би босож, бүжгийн тавцан руу явлаа. Хатагтай Брэддокс дагаж ирээд

	— Роберт битгий хэрэлдээрэй. Тэр чинь хүүхдээрээ юм байхгүй юу гэв.

	— Би уурлаагүй. Харин загная гэж бодсон юм.

	— Таны хамт яваа бүсгүй ч гялалзаж байна даа хэмээгээд Летт гэдэг хар үстэй өндөр залууд Жоржеттын тэврүүлэн бүжиглэж байгаа бүжгийн талбай руу хатагтай Брэддокс нүдээрээ дохив.

	— Мөн үү? гэсэнд

	— Яриагүй гэв.

	Кон хүрч ирээд, 

	— Явъя Жейк, ууцгаая гэв. 

	Бид лангуу руу очицгоолоо.

	— Яачихаа вэ, Жейк? Юм бодоод байх шиг байх юм.

	— Яагаа ч үгүй. Энэ бүх юм дургүй хүргэж байна. 

	Бретт мөн лангуу руу хүрч ирэв.

	— Сайн уу? Бретт яагаад согтсонгүй вэ?

	— Ахиж ингэж уухгүй. Ганц аяга содтой шарз өгчих. 

	Шилэн аяга бариад зогсож байгаа Бреттийг Роберт Кон ширтэн байхыг би ажив.

	Хүсэлт газраа оччихоод нутгийн нь хүн лав ийнхүү мэлрэн зогссон биз. Кон яриангүй түүнээс залуу ажээ. Гэвч харцанд нь тэвчишгүй царайчлангуйн сүүдэр туссан харагдав. Бретт, ер бусын хөөрхөн агаад, захтай сүлжмэл цамц, цэмбэн банзал өмсөж, үсээ хүүхдийнх шиг богинохон янзалжээ. Энэнээс л хамаг юм эхэлсэн юм. Түүний биеийн байдал нь уралдааны хөнгөн онгоцыг санагдуулахуйц агаад, ноосон цамцны нь цаанаас биеийн нь нэгээхэн үрчлээс ч бол мэдэгдэхүйц ажээ.

	— Чи ямар сайхан хүмүүстэй цуг яваа юм бэ, Бретт ээ? гэж би асуув.

	— Тэд тийм аятайхан биш байна гэж үү? Харин чи, хонгор минь түүнийг хаанаас ол оо вэ?

	— Наполитен цайны газраас

	— Энэ оройг аятайхан өнгөрөөв үү?

	— Жигтэйхэн гэж би хэлэв. 

	Бретт хөхөрч

	— Энэ чинь тусгүй дээ, Жейк. Бидэнд цөмд нь нэг л цохилт. Фрэнсис, Жо хоёрыг харж байгаа биз дээ гэв.

	Энэ нь яриангүй Конд ханджээ.

	— Ядарсан ч юм болж дээ гэж хэлээд Бретт ахин хөхрөв.

	— Чи ч эв эрүүл байх шив дээ гэж би хэлэв.

	— Тэгэлгүй дээ. Эсвэл үгүй байна уу? Иймэрхүү улстай явж байгаа хүн чинь ямар ч гэм зэмгүй ууж болно биз дээ.

	Хөгжим эхлэв. Роберт Кон

	— Хатагтай Бретт, бүжиглэх үү? 

	Бретт түүн рүү инээмсэглэн харснаа

	— Би одоо Жейкобтой бүжиглэнэ гэсэн юм сан гээд хөхрөн, — Жейк гэдэг чинь эртний судрын их хачин нэр юм гэв. Кон

	— Дараачийнхыг бүжиглэвэл ямар вэ? гэж асуув. Бретт

	— Бид явцгаана. Маномартад болзоцгоосон гэж хэлэв.

	Кон лангууны дэргэд зогссоор л, Бреттийн зүг нүд алдсаар байхыг бүжиглэж явахдаа Бреттийн мөрөн дээгүүр харав.

	— Чи энд бас л нэг юмтай болж дээ гэж би Бреттэд хэлэв.

	— Хөөрхий жаал минь, битгий тэгж ярь. Би дөнгөж сая л мэдлээ.

	— За, чи ч тэднийг цуглуулаад л байх дуртай байгаа биз дээ гэж би түүнд хэлэв.

	— Дэмийрэлгүй бай.

	— Тийм шүү дээ.

	— Тийм бол юу гэж?

	— Яах вэ дээ гэж би хэлэв.

	Бид, баян хуур, бас хэний ч юм бэ тоглож байгаа Бэнжогийн аянд бүжиглэсээр л...

	Энд учиргүй халуун хэр нь би жаргалтай хүний адил байв. 

	Бид, нөгөөдүүлийн нэгэнтэй нь бүжиглэж яваа Жоржеттед тун ойрхон өнгөрөхдөө

	— Чи юу бодож энэ хүүхнийг авчрав аа? гэв.

	— Зүгээр л

	— Чи ч зүгээргүй санаашралд автжээ.

	— Тийм ээ, уйтгартай л байна.

	— Одоо юу?

	— Одоо ч үгүй л дээ.

	— Эндээс гаръя. Тэр бүсгүйг гэх хүмүүс байна.

	— Нээрэн гаръя гэж байна уу?

	— Хүсээгүй байгаад л асуух уу?

	Бид бүжгийн талбайг орхиж, би ханан дахь өлгүүрээс гадуур хувцсаа авч өмсөв. Бретт лангууны дэргэд зогсов. Кон түүнтэй ярьж байлаа. Би лангуу руу очоод дугтуй асуувал эзэгтэй нэгийг олж өгөв. Халааснаасаа тавин франкийн дэвсгэрт гаргаж, түүнээ дугтуйд хийгээд, зурвас бичиж, эзэгтэйд

	— Цуг ирсэн охин маань намайг сурч ирвэл та үүнийг өгчихгүй юу? Тэр залуусын нэгэнтэй нь явчихвал үүнийг хадгалж байгаарай гэсэнд. Эзэгтэй 

	— C'est entendu, monsieur3 Та явах нь уу? Ийм эрт үү? гэж асуусанд би

	— Тийм ээ, гэв. 

	Бид үүд рүү хөдөлцгөөв. Кон Бреттед нэг юм яриад л байв. Бретт түүнд сайхан нойрсохыг ерөөгөөд миний гараас барив. Би ч 

	— Сайхан нойрсоорой Кон гэж хэллээ. Бид гадаа гараад тэрэг хүлээв. Бретт 

	— Чи тавин франкаа алдаж дээ гэв.

	— Яая гэхэв.

	— Ганц ч такси алга аа.

	— Пантеон хүртэл явган яваад тэндээс олъё.

	— Зэргэлдээ цайны газар орж, бага зэрэг ууж суунгуутаа хөлсний унаа дуудуулъя.

	— Гудамж гарах ч дургүй байна уу?

	— Болж өгвөл чадмааргүй л байна.

	Бид зэргэлдээ цайны газар ороод үйлчлэгчийг унаанд явуулав. Би 

	— За, тэндээс нэг юм саллаа гэв. Бид өндөр, цайрдсан лангууны дэргэд бие биеэ харан дуугүй зогсож байлаа. Үйлчлэгч ирж, тэрэг гадаа хүлээж байна гэсэнд Бретт миний гарыг чанга атгав. Би үйлчлэгчид нэг франк өгөв. Чингээд бид тэндээс гарцгаалаа.

	— Хаашаа явах вэ? гэж би асуув.

	— Хаашаа ч хамаагүй яв гэж хэл.

	Жолоочид, Монсури цэцэрлэг рүү яв гэж хэлээд суун үүдийг нь хаав. 

	Бретт буланд шигдэж суугаад нүдээ аньжээ. Би хажууд нь суув. Машин чичиргэнэсхийгээд хөдөлтөл Бретт

	— Аяа! Хүү минь, би мөн ч үйлтэйеэ! гэв.

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	— Тэрэг маань уул өөд гарч, гэрэлт талбайг өнгөрөн, өгссөөр л, харанхуй руу орж, Сэнт-Этьен-дю-Мон сүмийн арын харанхуй гудамжны засмалаар намуухан давхисаар, модод, Контрэскарп талбайд зогсож байгаа автобусыг өнгөрч, Мувтар гудамжны зүймэл чулуун зам руу эргэв. Замын хоёр талаар цайны газар, орой хаадаг дэлгүүрүүдийн цонх гэрэлтэн байна. Бид хоорондоо зайдуухан сууцгааж явсан боловч овон товонтой хуучны гудамжаар явахад бие бие рүүгээ налав. Бретт малгайгаа авч, арагш налан суужээ. Харанхуй байгаа ч гэсэн нээлттэй буй дэлгүүрээс туссан гэрэлд түүний нүүрийг харав. Тэгсээр Авеню Де Гоблинд орж ирэхэд, нүүр нь улам ч тодхон харагдлаа. Эвдэрсэн дэвсмэл замаа хүмүүс хийн дэнлүүний гэрэлд засацгааж байв. Энэхүү дэнлүүний хурц гэрэлд Бреттийн цагаан царай, шулуун хүзүү тов тодхон харагдаж байна. Ахин харанхуй гудамж руу ороход би түүнийг үнсэв. Бидний уруул өөд өөдөөсөө тэмүүлэв. 

	Хожим нь Бретт эргэж, суудлын булан руу надаас аль болохоор хол шигдэн суугаад толгойгоо гудайлгав.

	— Надад битгий хүр. Надад битгий хүрээч дээ гэв.

	— Яав?

	— Би ойчих нь байна.

	— Өө, Бретт ээ.

	— Хэрэггүй. Чи мэднэ шүү дээ. Би чадахгүй. Боллоо. Ойлгооч дээ!

	— Чи надад хайргүй юм уу?

	— Хайргүй ий? Чамайг хүрэхэд хамаг бие царцчих шиг болох юм.

	— Бидний хийж чадах юм ор юу ч үгүй болсон гэж үү?

	Бретт суудлаа засаж эгцхэн суухад нь тэвэртэл намайг налан хоёулаа тайван болов. Энэ чинь нүд нь мөн үү дээ гэж гайхтал нүд рүү ширтэнэ. Бусдын нүдийг далдиртал удаан ширтэнэ. Энэ орчлонд энэ мэтээр харж зүрхлэхгүй юм үгүй мэт боловч тэр үнэндээ амьдралд маш олон зүйлээс айдаг ажээ. Би

	— Ингээд л бидний чадах юм юу ч үлдсэнгүй гэж хэлтэл

	— Мэдэхгүй. Би ахиж тэгж шаналалгүй байна гэв.

	— Уулзалдахгүй л байвал дээр шив дээ.

	— Чиний мэдэж байгаа бүх юм энэ биш хүү минь, би чамайг яаж харахгүй байх вэ.

	— Үгүй. Уулзвал л иймэрхүү юм болно.

	— Би буруутай. Бид хийсэн бүхнийхээ төлөөсийг төлдөггүй гэж үү?

	Бретт үргэлжид миний нүд рүү харсаар л байлаа. Түүний хүүхэн хараа наанатай цаанатай юм шиг заримдаа бүр байхгүй юм шиг харагддаг бол одоо бүүр сайн харж болмоор ажээ.

	— Зовлонд унагасан залуусаа бодоход одоо би үүнийхээ гайг эдэлж байгаа биз гэж санах юм. Би

	— Бүү тэнэглэ! Нөгөөтээгүүр, надад тохиолдсон тэр зүйл инээдтэй дээ. Харин би үүнийгээ ер боддоггүй!

	— Боддоггүйгээр барахгүй, тоодог ч үгүй биз.

	— За, энэ яриаг орхиё!

	— Энэ тухай бодоод нэгэнтээ би ганцаараа инээж билээ.

	Тэр над руу харахгүй байв.

	— Миний ахын найз Монсоос ийм болчхоод ирсэн. Энэ нь дэндсэн шиг билээ. Хүмүүс ер нь юу ч мэддэггүй, тийм биз?

	— Тийм, ерөөсөө хүн мэддэггүй юм гэж би хэлэв. 

	Энэ асуудлыг би сайтар мэддэг байлаа. Нэгэн цагт би үүнийг янз бүрээр, наргиан шалиглалын шалтгаан болсон өө сэв, хохирлыг оролцуулан тунгаан бодохуйд, зовлонг нь амссан хүнд бол инээдтэй юм ер алга байсан сан.

	— Хөгжөөнтэй, зугаатай ч юм. Хайртай болно гэдэг бүүр ч их зугаатай юм гэв.

	— Чи тэгж бодож байна уу?

	— Түүний хүүхэн хараа ахиад л үгүй болох шиг болов.

	— Тийм утгаар энэ нь нэг их зугаатай юм биш. Зарим талаар аятайхан сэтгэгдэл төдий юм.

	— Үгүй, минийхээр бол бүүр гай гэж Бретт хэлэв.

	— Цуг байх сайхан.

	— Би тэгж бодохгүй байна.

	— Чи намайг харах сан гэдэггүй хүн үү?

	— Яалаа гэж.

	Одоо бид хоёр танихгүй хүн шиг сууцгааж байна. Баруун талд монсури цэцэрлэг харагдана. Тэнд амьд хулд загастай цөөрөм, ресторан байх агаад цэцэрлэгийг шохоорхон тэнд суувал аятайхан боловч хаалттай, гэрэл ч үгүй харанхуй тул жолооч эргэж харав.

	— Хаашаа явах вэ? гэж асуутал Бретт харцаа буруулж,

	— Селект рүү явъя гэв. Би жолоочид

	— Селект, Монапарнас модот гудамж руу яв гэж хэлэв. 

	Монружегийн трамвайн шугамыг сахигч Бельфорын арсланг тойроод цааш шуудхан явав. Бретт цэх харан суужээ. Распайн модот гудамжинд Монпарнасын гэрэл харагдаж эхлэхэд, Бретт

	— Чамаас хүсмээр юм байна, чи уурлахгүй биз? гэв.

	— Тэнэг юм битгий ярь.

	— Тэнд хүрэхээс өмнө дахиад нэг үнсээч дээ. 

	Такси зогсоход би буугаад мөнгөө төлөв. Бретт малгайгаа өмссөөр гарч ирээд гишгүүрээс буухдаа гараа надад өглөө. Гар нь чичгэнэн

	— Миний царай эвгүй байна уу? гээд Бретт эрэгтэй хүний бүрх нүүр лүүгээ дарж өмсөөд, цайны газар луу оров. Лангууны дэргэд олон ширээнд бүжиг дээр байгсдын ихэнх нь байв.

	— Залуучууд сайн уу? хэмээгээд Бретт, — Уух гэж ирлээ гэж хэлэв.

	— Өө! Бретт Бретт! хэмээн хүн бүгдийн Зизи гэж дууддаг, өөрийгөө гүн гэж ярьдаг, Грек хөрөг зураач бяцхан хүн түүн рүү гүйж ирээд,

	— Би чамд хэлэх сонинтой гэв.

	— Сайн уу, Зизи? гэж Бретт мэндэлтэл

	— Чамд найзыгаа танилцуулъя гэж Зизи хэлтэл нэг бүдүүн эр хүрч ирээд

	— Гүн Миппипополу, миний найз Эшли авхайтай танилцана уу? гэсэнд Бретт, 

	— Сайн байна уу? гэв.

	— За бүсгүй минь, та Парист аятайхан байна уу? гэж цагныхаа гинжин оосроос хандгайн шүд санжигануулсан гүн Миппипополу асуув.

	— Зүгээр гэж Бретт хэлэв.

	— Парис үзэсгэлэнтэй хот шүү. Лондонд бол бүр ч зугаатай биз ээ гэж гүн хэлсэнд Бретт

	— Яриа юу байх вэ, тун гайхамшигтай гэв.

	Брэддокс дуудаад

	— Барнс аа, бидэнтэй уу. Таны хүүхнээс болж аймшигтай хэрүүл болсон гэв.

	— Яагаад тэр вэ?

	Тэндхийн эзний хүүхэн нэг юм хэлж л дээ. Бузар хэрүүл. Тэр хүүхэн хачин зоримог юм. Шар хуудсаа4 үзүүлээд эзний хүүхнийг бас үзүүл гэж шаардаж аймшигтай хэрүүл болсон.

	— Яаж төгсөв дөө? Эцэст нь юу болов?

	— Нэг хүн аваад явсан. Сүрхий сэргэлэн хүүхэн байдаг шүү. Этгээд хэллэгийг мөн ч гайхамшигтай сурчээ. Суу, ууя.

	— Үгүй, харьж үзье. Коныг харав уу? гэж би хэлэв.

	— Фрэнсистэй харьсан гэж хатагтай Брэддокс хөндлөнгөөс хэлэв.

	— Хөөрхий залуу, тун ч уруу царайтай харагдана лээ гэж Брэддокс хэлсэнд

	— Харин тийм гэж хатагтай Брэддокс нэмэрлэв.

	— Харья даа. Сайхан нойрсоорой гэж би хэлэв. 

	Лангууны дэргэд зогсож байсан Бреттэд бас сайхан нойрсоорой гэж хэлэв.

	Гүн шампан дарс авч

	— Та, бидэнтэй цуг ганц аяга уухгүй юу? гэж гуйв.

	— Баярлалаа би явахгүй бол горьгүй нь.

	— Нээрэн явах нь уу? гэж Бретт асуув.

	— Тэгье. Толгой жигтэйхэн өвдөж байна гэж би хэлэв.

	— Маргааш уулзах уу?

	— Ажил дээр очоорой.

	— Харин нь ээ. Хаана уулзах вэ?

	— Хаана ч яах вэ. Таван цагийн орчим нэг газар уулзъя.

	— Тэгвэл хотын нөгөө захад уулзъя.

	— Тэгье, Крийонд тавд очъё.

	— Хичээж үзээрэй гэж би хэлэв.

	— Битгий зов. Би чамайг хуурч байгаагүй биз дээ.

	— Майкийн тухай юм дуулав уу?

	— Өнөөдөр захиа авсан.

	— Сайхан нойрсоорой гэж гүн хэлэв.

	Би гадаа гараад Сен Мишелийн модот гудамжийг чиглэн, бас л хүн дүүрэн байгаа Ротенд цайны газрыг өнгөрөөд, замын эсрэг талд буй Домегийн цайны газар луу харвал, ширээнүүдээ чулуу дэвсмэл зам дагуу зассан байв. Нэг хүн ширээнээсээ над руу дохитол хэн байсныг таниагүй тул замаа хөөв. Би гэрээ хүрэх сэн л гэж бодож явлаа. Монпарнасын модот гудамж эл хуль болжээ. Лавиня зуушны газар аль эрт хааж, Колезери де Лилигийн гаднах ширээнүүдийг хурааж байлаа. Бөмбөгөр дэнлүүний гэрэлд, туулайн бөөр моддын шинэхэн навчин дунд зогсож байсан Нейн хөшөөний дэргэдүүр гарав. Хөшөөний суурийг түшүүлэн улаан цэцгийн баглаа тавьсан нь хатжээ. Зогсоод бичгийг нь уншвал Бонапартуудаас гээд он сар байсныг би мартжээ. Маршал Ней урт түрийтэй гуталтай, туулайн бөөр моддын гялалзсан ногоон навчсын дунд илдээ далайн зогсож буй нь маш сайхан харагдаж байлаа. Миний байр нөгөө талд Сен Мишелийн модот гудамжны бараг эхэнд бөлгөө.

	Хаалгач эмэгтэйн өрөөний цонх гэрэлтэй бөгөөд намайг хаалга тогшиход тэр надад ирсэн шууданг өгөв. Түүнийг сайхан нойрсохыг ерөөгөөд дээшээ гарав. Хоёр захидал, баахан сонин байлаа. Тэднийг хоолны тасалгаандаа хийн гэрэлд гүйлгэн харав. Хоёр захидал Америкаас иржээ. Түүний нэг нь банкны тооцоо аж. Үлдэгдэл мөнгө 2432 доллар 60 цент болжээ. Чекийн дэвтрээ авч өнгөрсөн сарын эхэнд бичсэн дөрвөн чекээ тооцоолж хасвал үлдэгдэл мөнгө 1832 доллар 60 цент болов. Энэ тоогоо би тэр захидлынхаа ар дээр бичив. Нөгөө захидал нь гэрлэлтийн мэдэгдэл ажээ. Ноён хатагтай хоёр Алойзус Кирби охин Катерианагийнхаа хүнтэй суусныг бичжээ. Би тэр охиныг нь танихгүй, ямар хүнтэй суусныг нь ч бас мэдсэнгүй. Тэд лав энэ мэдээгээ хотоор нэг тараагаа биз. Инээдтэй нэр юм. Алойзус гэх мэт нэртэй хэнийг ч байсан би лав мартахгүй биз. Аятайхан ч католик нэр юм. Мэдэгдэл дээр цол, сүлд нь байлаа. Яг л грек герцог Зизи шиг юм. Бас нөгөө гүн шиг л. Тэр гүн ч гэсэн инээдтэй хүн дээ. Бретт ч бас хэргэмтэй. Авхай Эшли гэдэг болсон. Бреттийг, авхай Эшлийг чөтгөр аваасай.

	Орныхоо дэргэд дэн барьж, хийн гэрлээ унтраагаад, цонхоо цэлийтэл нээв. Ор маань цонхноос хамаагүй хол тул цонхоо онгорхой хэвээр нь орхиж, орон дээрээ тайчиж суув. Шөнийн галт тэрэг зээл рүү ногоо зөөж, цахилгаан тэрэгний замаар давхиж байлаа. Шөнө унтан унттал энэ чимээ үл тасарна. Хувцсаа тайчин, орныхоо дэргэдэх хувцасны шүүгээний толинд өөрийгөө харав. Орон байраа тавилгажуулах нь угаасаа франц зан биз. Аятайхан ч байж болох л юм. Бүх л боломжоос бишдэж болно. Энэ ч бас инээдтэй юм. Би унтлагынхаа хувцсыг өмсөөд орондоо оров. Бухын тулалдаан нийтэлдэг хоёр сэтгүүл ирсэн байлаа. Ороолтыг задалбал нэг нь шар, нөгөө нь ягаан атал хоёулаа нэг ижил мэдээтэй байсан тул аль нэгийг унших нөгөөг устгах хэрэг гарав. «Ле Торил» зүгээр тул түүнийг уншиж эхлэв. Би бүгдийг нь нэгд нэгэнгүй уншсаар бяцхан сурвалжилга, хөгжөөнт тааврыг ч үлдээсэнгүй. Гайгүй амархан унтчих биз гэж бодоод дэнгээ унтраав.

	Элдвийг бодтол, эртний гомдол. Тийм ээ, италийнх шиг тийм аар саархан байлдааны үед ухарч явахдаа ийм шархmана гэдэг ёстой лай. Италийн цэргийн эмнэлэгт бид нэг нийгэмлэг зохион байгуулах юм болцгоолоо. Италиар нэр нь инээдтэй дуулдсан. Бусад нөхөд, италичууд юу болсон нь гайхалтай. Энэ явдал Миланд Понтегийн байшин дахь цэргийн төв эмнэлэгт болов. Хажууд нь Зондегийн байшин бий. Эмнэлгийн урд Понтегийнх ч юм уу, Зондегийнх ч юм уу нэг хөшөө байдаг сан. Тэнд намайг нэг хурандаа эргэж ирэв. Инээдтэй юм болж билээ. Тэгэхэд л анхны инээдтэй юм болсон доо. Миний бие өвч боодолтой байв. Түүнд миний тухай хэлцгээсэн юм. Тэгээд л тэр,

	— Та гадаадын хүн, англи хүн. (Гадаадынхныг англи хүн гэдэг байв). Амь наснаасаа ихийг өгчээ гээд л гайхалтай сайхан ярьж гарлаа. Гэрлээр бичээд сонины газар өлгөчихмөөр сайхан үг! Тэр, инээдэм наргиан хийсэнгүй. Надтай өөрийгөө зүйрлүүлж байна даа гэж би тааварласан юм. Тэр хурандаа «Che mala fortuna! Che mala fortuna!5» гэж шогшрон байлаа. Үнэндээ би энэ талаар ердөө ч бодож байсангүй, одоо ч үүнийгээ тоглоом болгож өнгөрөөгөөд бусдыг зовоохгүйг бодъё. Хэрвээ намайг англид явуулах гэж байхад нь Бретт рүү гүйж очоогүй бол ийм зовлон амсахгүй байх байсан биз. Тэр зөвхөн бүтэшгүй юмыг л хүсдэг. Хүмүүс ер нь л тийм шүү дээ. Бүгдийг нь чөтгөр аваг! Католик сүм л иймэрхүү юманд ганц зөв замыг зааж өгнө дөө. Ямар ч гэсэн сайхан зөвлөгөө өгнө. Энэ тухай бодохгүй. Аяа, энэ ч сайхан зөвлөгөө. Хааяа түүнийг дагахыг хичээе. Хичээ, оролд.

	Бодлогошрон сэрэнгэ хэвтэж, ухаан санаа маань юм юманд хүрч алдан алдан байна, бодохгүй байж ч чадсангүй. Бреттийн тухай бодож эхлэв. Бусад нь бүгд алга боллоо. Бреттийн тухай бодсоор л миний ухаан санаа үсчиж, хөнгөн долгионоор урсах мэт хөвөрч эхлэв. Тэгээд гэнэтхэн санаандгүй уйлчхав. Жаахан азнасны дараа дотор овоо онгойж, хэвтсээр л, гудамжаар ойрхон явах трамвайны чимээг чагнасаар л унтчихжээ.

	Гэнэт сэрвэл гадаа хэрүүл болж байлаа. Чагнатал дууг нь таньж байх шиг санагдав. Хувцас нөмрөөд үүд рүүгээ очлоо. Хаалгач, доор нэг хүнтэй ярьж байлаа. Тэр их л ууртай байх шиг. Би өөрийнхөө нэрийг сонсоод түүнийг дуудав.

	— Барнс гэж та юу? гэж үүдний сахиул асуув.

	— Тийм ээ. Би байна.

	— Энд нэг эмэгтэй байна. Бүх л гудамжныхныг сэрээчихлээ. Шөнийн ийм цагаар ямар балай юм бэ! Тантай уулзъя гэхээр унтаж байгаа гэсэн.

	Удалгүй Бреттийн дуу сонсогдов. Нойрмогтоо ч тэр үү, энэ лав Жоржетте гэж би бодов. Миний хаягийг мэдэхгүй хэр нь ээ яагаад ирэв гэдгийг нь ч мэдсэнгүй.

	— Над руу дээш нь явуулчихгүй юу гэв.

	Бретт өгсөж ирлээ. Шал согтуу байв.

	— Эвгүй юм боллоо. Муухай хэрүүл гарлаа. Чи унтсан байсан уу? Үгүй юу?

	— Чи намайг яасан гэж бодож байна?

	— Мэдэхгүй. Цаг хэд болж байна?

	Би цаг руугаа харвал дөрвөн цаг гучин минут болж байлаа.

	— Хэдэн цаг болсныг ч мэдсэнгүй. Сууж болох уу? Битгий уурлаарай хүү минь! Саяхан гүнгээсээ саллаа. Намайг энд хүргэж ирсэн юм гэж Бретт хэлэв.

	— Ямаршуу хүн байна?

	Би дарс, соод, хундага авчрав. Бретт

	— Жаахан, битгий согтоочхоорой. Гүн үү? Өө зүгээр хүн, бидний л өрөөсөн дугуй гэсэн үг гэв.

	— Тэр чинь, гүн юм уу даа?

	— За, эрүүл мэндийн чинь төлөө, тэгэх үү? Гүн байхуйц хүн. Би ч тэгж л бодлоо. Хүмүүсийн тухай хэчнээн их юм мэднэ вэ? Хаанаас тийм юм олж мэднэ вэ! Америкийн идэш уушны дэлгүүрийн гол гогцоог барьж байдаг гэнэ гээд тэр хундагатайгаасаа уугаад, — Гүн түүнийгээ гол гогцоо гэсэн шиг санагдана. Цөмийг нь эрхэлдэг юм байх. Бидний л өрөөсөн дугуй. Ямар ч эргэлзээгүй, ив илхэн.

	Тэр ахин балгав.

	— Ер нь би түүнд ямар хамаатай юм бэ? Чи уурлаагүй, тийм үү? Тэр Зизид их тусалдаг юм байна.

	— Зизи бас герцог юм уу?

	— Би нэг их гайхахгүй байна. Грекийн гэдгийг нь чи мэднэ шүү дээ. Сүрхий зураач. Гүн надад тун аятайхан санагдсан.

	— Чи түүнтэйгээ хаашаа явав аа?

	— Газар сайгүй л явлаа. Саяхан намайг энд авчирсан. Намайг Биарриц руу цуг явбал арван мянган доллар өгнө гэж амласан. Фунтээр бол хэчнээн бэ?

	— Хоёр мянга хавьцаа

	— Их мөнгө өө. Би түүнд чадахгүй гэсэн. Их л уриалгахан байна лээ. Биаррицед миний таних маш олон хүн бий гэсэн.

	Бретт хөхрөв.

	— Чи ч надаас хол хоцорч байх шив дээ.

	Би дарсандаа уруул хүргэх төдий болж байснаа нэлээд томхон балгав. 

	Бретт

	— Энэ чинь дээр. Маш инээдэмтэй. Тэгээд тэр Канни руу цуг явах уу? гэсэн. Тэнд би даанч олон хүн танина даа. Монте Карло явах уу? гэв. Монте Карлод, ер нь би газар сайгүй их хүн танина гэж үнэнээ хэллээ. Тэгээд түүнийг энд хүргэж өгөхийг гуйсан юм гэв.

	Бретт ширээ тохоолдож, хундагаа өргөөд, над руу харан сууж байснаа

	— Битгий тэгж хар л даа. Би чамд хайртай гэдгээ түүнд хэлсэн. Үнэн юм чинь. Битгий тэгж хар л даа. Бас л их уриалгахан байна лээ. Маргааш биднийг оройн цайнд урьж аваачна гэсэн. Чи явах уу?

	— Явалгүй яах вэ

	— Одоо ч би явсан нь дээр байх аа.

	— Яагаад?

	— Чамайг л харах гэсэн юм. Аймаар тэнэг бодол шүү. Хувцаслаад, доошоо буухгүй юу? Тэр энүүхэнд машинтай хүлээж байгаа.

	— Гүн үү?

	— Өөрөө жолооч, ёслолын хувцастай суугаа, намайг машинаар зугаалуулж явсаар дараа нь Булоны ойд унд ууна гэсэн юм. Сагсаар жимсний архи авч яваа.

	Зеллигийнхээс цөмийг нь авсан. Арван хоёр шил мумма дарс бий. Цуг явна уу?

	— Би өглөөгүүр ажилтай. Би та нарыг гүйцэж түрүүлэх гэсээр байтал уйдаж гүйцэх биз

	— Дэмийр.

	— Явж чадахгүй.

	— Хүссэнээрээ л бол. Түүнд мэнд хүргэхгүй юм уу?

	— Яриа юу байх вэ! Чин сэтгэлээсээ

	— Сайхан нойрсоорой, хүү минь.

	— Бүү хөөрхийл.

	— Чи намайг бүүр уяраачихлаа.

	Бид бие биедээ сайхан нойрсохыг ерөөцгөөгөөд үнсэлдэв. Бретт чичрэх аж.

	— Явъя. Сайхан нойрсоорой, хүү минь гэж хэлэв.

	— Явж яах юм бэ?

	— Явсан нь дээр.

	Бид шатан дээр ахин үнсэлдээд, хаалгачийг үүд онгойлгуулахаар дуудтал хаалганы цаана юм үглээд байв. 

	Буцаж дээшээ гараад онгорхой гэгээвчээр харвал, Бретт бөмбөгөр гэрлийн дор, модот гудамжны замын хашлага шүргэн зогссон сунагар тэрэг рүү очив. Түүнийг оронгуут тэрэг хөдөллөө. Би цонхноосоо холдов. Ширээн дээр байгаа хоосон хундага, хугас хундага соодтой дарсыг гал зуух руу аваачиж, шавхрууг нь асгав. Гэрлээ унтраагаад орон дээрээ суун улавчаа суга өшиглөчхөөд орондоо оров. Миний хүсэж, бодож, уйлж агсан Бретт ийм хүн ажгуу. Тэгээд л дөнгөж сая үзсэнээ, гудамжаар машин руу явж байсныг нь, машинд орж суусныг нь нэхэн санагалзав. 

	Ахиад л дотор нэг л биш ээ. Өдрийн цагт бол сэтгэл санаа дэнслэхгүй байж дөнгөх сөн, шөнө тийм үгүй ажээ.

	
ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	Өглөөгүүр Сен-Мишелийн модот гудамжаар Суфлогийн гудамж хүртэл яваад цай уув. Люксембургийн цэцэрлэг дэх туулайн бөөр модод цэцэглэжээ. Өглөө сайхан байгаа боловч өдөр тийшээ халуу шатах төлөвтэй. Цай уух зуураа сонин уншиж, дараа нь янжуур татав. Цэцэг зардаг хүүхнүүд зах дээрээс ирцгээгээд, өдрийн ажилдаа бэлтгэцгээв. Оюутнууд хуулийн дээд сургууль руу юм уу эсвэл Сорбоны их сургууль руу явцгааж байлаа. Модот гудамж ажилдаа яарагсдын хөл хөдөлгөөн, цахилгаан тэрэгний цуваагаар язганана.

	Тэндээсээ би трамвайд орж, арын нь тавцан дээр зогсож, Маделен хүртэл явав. Мадленаас Капуциний модот гудамжаар явсаар Оперын гудамж хүрч, тэндээс ажил руугаа зүглэв. Үсэрдэг мэлхий, тоглоомон боксчин наймаачны дэргэдүүр гарав. Түүний туслах бүсгүй тоглоомон боксчноо утсанд хэлхэн тоглуулж байх тул утсыг нь тасалчихгүй гэж тойрлоо. Тэр бүсгүй утасны үзүүрийг хоёр гараараа бариад ар тийшээ харан зогсоно. Наймаачин хоёр жуулчинд тоглоомоо худалдах гэж хүчлэн буйг өөр гурван жуулчин зайдуухан зогсоод харж байв. Чулуун дэвсмэл хажуугийн зам дээр CINZANO гэсэн үгийг нойтон будгаар дармалдан булдаж яваа хүний араас би явж байв. Бүх л хүмүүс ажил руугаа яарцгаах бөгөөд явах сайхан байлаа. Би гудамж хөндлөн гараад ажлынхаа газар луу эргэв.

	Дээшээ өрөөндөө ороод өглөөний франц сонин уншиж, тамхи татаад, дараа нь бичгийнхээ машины дэргэд сууж, өглөөжингөө ажиллав. Арван нэгэн цагт таксигаар Кэ-д Орсей руу очиж, яаман дээр хэдэн арван сэтгүүлчийн хамт хагас цаг хэртэй гадаад явдлын яамны төлөөний хүн болох эвэр хүрээтэй шил зүүсэн залуухан дипломат эрийн яриа, асуултад хариулахыг сонсож суув. Сайд нарын Зөвлөлийн дарга Лионд илтгэл тавихаар явсан бөгөөд одоо ирж яваа нь лавтай. Өөрсдийнхөө хэрхэн ярихыг туршиж хэд хэдэн хүн асуулт тавьж, цахилгаан мэдээний албаны төлөөлөгчдийн нэг нь асуултдаа хариу авах гэж асууж байлаа. Ямар ч шинэ сонин юм алга ажээ. Кэ-д Орсейгоос буцахдаа Уолсей, Крам хоёртой цуг нэг хөлсний тэргэнд суув. 

	— Оройд чи юу хийж байна аа, Жейк? Би чамайг ер нь энд тэнд харсангүй гэж Крам хэлэв.

	— Би ч латин хороололдоо л байгаа даа.

	— Нэг орой тийшээ Дингод очно. Аятайхан газар, тийм биз?

	— Тийм ээ. Бас шинэ Селект ч гэсэн аятайхан шүү.

	— Би тэнд чинь очих гэж боддог юм. Гэвч эхнэр хүүхэдтэй хүн ямрыг та мэднэ гэж Крам хэлэв.

	— Ширээний бөмбөг тоглож байна уу? хэмээн Уолсей асуув.

	Крам

	— Үгүй, энэ жил тоглосон гэж хэлэх ч хэцүү л байна. Тоглох гэж бодох л юм. Гэтэл ням гарагт дан бороо ороод эсвэл тэнд чинь хүмүүс гэж жигтэйхэн байх юм гэв.

	— Англичууд ч бүгд бямбад амарчихдаг юм гэж Уолсей хэлэв.

	— Жаргалтай гуйлгачид. Нэгэн цагт сэтгүүлчийн ажлаас мултарна. Тэр үед л хөдөө гадаа явах зав зай их гарна.

	— Энэ ч санадаг л санаа. Хөдөө гараад нэг жижиг машинтай болчихвол зүгээр.

	— Би ирэх жилээс машинтай болно гэж бодож байгаа. 

	Би цонхны шил тогшсонд жолооч машинаа зогсоов.

	— Манай гудамж энэ дээ. Орж жаахан юм балгацгаая гэсэнд

	— Баярлалаа, найз минь гэж Крам хэлэв. Уолсей толгой сэгсрээд

	— Түүний өглөө ярьсныг цэгцлэх хэрэгтэй байна гэв. Бид хоёр франкийн дэвсгэрт Крамын гарт атгуулбал тэр

	— Битгий золигт, Жейк! Би төлчихнө гэв.

	— Манай сониноос гарч байгаа мөнгө шүү дээ.

	— Боль, би төлчихье л дээ.

	Би баяртай гэж гараараа дохив. Крам толгойгоо цонхоор цухуйлгаад

	— Лхагвад өглөөний унд дээр уулзъя гэв.

	— Яриа юу байх вэ!

	Цахилгаан шатаар өөдөө гарвал Роберт Кон намайг хүлээж байлаа.

	— Сайн уу Жейк? Ундандаа явах уу? гэж тэр асуув.

	— Явна аа. Шинэ юм юу байна, хараадахъя.

	— Хаана очих вэ?

	— Хаа ч яах вэ.

	Би ширээн дээгүүрхээ харснаа

	— Чи хаана хооллох гэж байна? гэж асуув.

	— Ветцелд хоолловол ямар вэ? Тэнд хүйтэн зууш сайнтай шүү.

	Ресторанд очиж бид пиво, хүйтэн зууш захиалав. Зөөгч өндөр аягатай пиво авчрав. Аяганы гадна талаар бяцхан хөөс бурзайсан байх агаад пиво нь жигтэйхэн хүйтэн байв. Таваг тавагт өөр өөр хүйтэн зууш хийжээ.

	— Өчигдөр орой хөгжилтэй байв уу? гэж би асуув.

	— Үгүй сүрхий юм болоогүй.

	— Хэр бичиж байна даа.

	— Муу, хоёр дахь ном маань ч явдаггүй

	— Хэнд ч тийм юм тохиолддог л доо.

	— Тийм л дээ. Тэгэхдээ л намайг бүр зовоож байна.

	— Өмнөд америк руу явах тухайгаа бодсоор л байна уу?

	— Мэдээж хэрэг.

	— Тэгээд хөдлөхгүй яагаа вэ?

	— Фрэнсис ээ, яах вэ?

	— Цуг явчихгүй юу.

	— Цаадах чинь дургүй л дээ. Энэ дургүй юмны нь нэг. Олон нөхөдтэй л байх дуртай хүн.

	— Дураар нь орхихгүй юу.

	— Болохгүй. Би түүнийг ингэж болохгүй л дээ.

	Кон, зүссэн өргөст хэмхтэй тавгаа зайлуулаад, дарсан май загастай тавгаа өөр лүүгээ татав.

	— Бретт Эшлей авхайн тухай чи юм мэдэх үү, Жейк?

	— Тэр бүсгүйн овгийг Эшлей авхай гэдэг юм. Бретт жинхэнэ нэр нь гээд би, — Тун сайхан бүсгүй шүү. Нөхрөөсөө салаад, Майкл Кэмпбэлтэй суух гэж байгаа юм. Одоо тэр нь Шотландад байгаа. Яах нь вэ? гэв.

	— Тун нүдэнд дулаахан, сайхан бүсгүй дээ.

	— Тийм шүү.

	— Үзэсгэлэнтэй, нэг л сайхан, жавхаалаг, эрс шууд бүсгүй шиг санагдсан.

	— Аргагүй л сайхан бүсгүй.

	— Түүний гоо сайхныг үгээр хэлэх арга алга. Ёстой л сайхан заяасан байна гэмээр.

	— Чамд их аятайхан санагдаа вий.

	— Яриангүй. Дурлалаа гэхэд их гайхалтгүй.

	— Тэр чинь архичин. Майкл Кэмпбэлд сэтгэлтэй болчхоод түүнтэй сууж байгаа юм. Нэг л өдөр баян авхай болно вий гэв.

	— Түүнтэй сууна гэж би итгэхгүй байна.

	— Яагаад?

	— Мэдэхгүй. Би л итгэхгүй байна. Чи түүнтэй танилцаад удаж байна уу?

	— Тийм ээ. Дайны үед миний хэвтэж байсан цэргийн эмнэлэгт сувилагч байсан юм.

	— Тэгэхэд чинь нялхаараа байгаа биз дээ.

	— Одоо гучин дөрөвтэй.

	— Эшлейтэй хэзээ суусан юм бэ?

	— Дайны үед. Түүний жинхэнэ хайртай хүн нь цусан суулгаар нас барсан юм.

	— Ямар эвгүй юм ярих юм бэ!

	— Уучлаарай, би тэгье гэж бодсонгүй. Чамд яг үнэнийг л ярих гэсэн юм.

	— Бреттийг сэтгэлгүй хүн олж сууна гэж би бодохгүй байна.

	— Тийм үү? Тэр бүсгүй иймэрхүү явдал хоёр ч удаа гаргасан юм даа гэж би хэлэв.

	— Би итгэхгүй байна.

	— Миний хариулт таашаагдахгүй байвал ийм их тэнэг асуулт надаас бүү асуу.

	— Би чамаас ийм юм асуугаагүй.

	— Бретт Эшлейн тухай юу мэддэг вэ? гэж чи надаас асуугаа биз дээ.

	— Чамайг тэр бүсгүйг доромжлоодох гэж гуйгаагүй.

	— Өө, чөтгөр алгад!

	Тэрний царай нь цайчихсан ширээнээс босож ирээд, хүйтэн зууштай жижиг тавгуудын цаана ууртай, хувхай цайгаад зогсож байв.

	— Суу. Битгий тэнэглэ гэж би хэллээ.

	Үгээ буцлаа

	— Амаа тат.

	— Хүүхэд омгоо дар.

	— Үгээ буцаа

	— Үнэхээр, Бретт Эшлейн тухай би юу ч сонсоогүй. Болов уу?

	— Үгүй. Тэр биш. Намайг чөтгөр алгадаг гэв.

	— Чөтгөр чамайг битгий алгадаг гээд би, — Суу, ундаа ууцгаая гэв.

	Кон инээгээд суув. Суух болсондоо баярласан бололтой. Хэрвээ суугаагүй сэн бол тэр яах байсан бол?

	— Чи аймаар хорсголонтой юм ярих юм, Жейк.

	— Би ийм хорон хэлтэй хүн юм, тоогүй дээ. Хорсголонтой юм ярьж байхдаа түүнийгээ мэдэхгүй юм.

	— Үүнийг би чинь мэднэ ээ. Чи миний хамгийн сайн найз шүү, Жейк ээ гэж Кон хэлэв. Тэнгэр чамайг тэтгэг гэж бодоод би

	— Миний хэлснийг мартаарай. Тоогүй юм боллоо гэж чанга хэлэв.

	— Зүгээр, зүгээр. Би тэрхэн зуур л гомдсон.

	Цайлж дууссаныхаа дараа Пэ хэмээх цайны газар луу явцгааж тэнд кофе ууцгаав. Кон, Бреттийн тухай ахин ярих гээд байх шиг байхаар нь түүнээс нь хөндийрүүлэв. Бид энэ тэрний тухай ярьцгаасаар сонины газрын үүдэн дээрээс салцгаав.

	
ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ

	Таван цаг болоход би Крийон зочид буудалд Бреттийг хүлээж суулаа. Тэр эзгүй байсанд би тэнд сууж хэдэн захидал бичив. Олигтой захидал биш ч гэсэн Крийон зочид буудлын тамга тэднийг аврах биз гэж найдмуй. Бретт эргэж ирсэнгүй тул таван цаг дөчин таван минутад доошоо ундааны газар орж тэндхийн Жеоржетэй хамт «Жек-Розе» дарс уулаа. Тэнд Бретт мөн л алга байв. Явахаар гарахдаа, ирсэн байж магадгүй гэж дээшээ гарч Бреттийг харав. Тэгээд хөлсний тэргэнд сууж Селект цайны газар луу явав. Сена мөрнийг гарч явахдаа чиргүүл онгоцон дээр ачсан хоосон хөлгийн цуваа урсгал дагууд данхайн хөвсөөр гүүрэн доогуур ороход нь усан цэргүүд урт модоор түлхлэн байхыг харав. Гол жигтэйхэн сайхан байлаа. Ер нь Парисын гүүрэн дээр явахад ямагт тааламжтай байдаг юм. Гэрэл дохионы арга зүйг зохион бүтээгчийн хөшөөг тойроод хөлсний тэрэг Распайн модот гудамж руу эргэхэд замын энэ хэсгийг харахгүйн тулд арагш налан суув.

	Распайн гудамжаар явах уйтгартай ажгуу. Явж өнгөрөн өнгөртөл ганцаараа юм шиг байдал төрүүлдэг газар бас Парис Лионы замын Фонтенебло Монтеро хоёрын хооронд байдаг аж. Энэ нь аян замын бусад хэсэгт тохиосон эвгүй дурсамжтай холбогдолтой биз гэж би боддог юм.

	Парист мөн Распайн гудамж шиг өөр муухай газрууд ч байдаг. Энэ гудамжаар явган явахад санаанд орох юм ер үгүй. Унаагаар явахад ч хэцүү. Учир нь нэгэнтээ би үүний талаар эвгүй юм уншсан. Роберт Конд бол ч бүх Парис тэр чигээрээ ийм л дээ. Коныг хаанаас Парист ийм тааламжгүй сэтгэлийг олж авав аа гэж би ихэд гайхдаг. Менкенээс ч юм бил үү. Менкен Парисыг үзэн яддаг гэдэгт би итгэдэг. Маш олон залуус өөрсдийн талархал жигшлийг Менкенээс олж авсан байдаг.

	Такси Ротондийн үүдэнд ирж зогслоо. Монпарнасын ямар нэгэн цайны газрын нэр хэлэлгүйгээр Сенийн баруун эргээс таксинд суувал жолооч заавал таныг Ротондед авчирах болно. Арван жилийн дараа болоход үүний орыг Доме эзлэх вий. Миний очих газар ойрхон байлаа. Би Ротондын эзэнгүй ширээнүүдийн хажуугаар гарч Селект рүү явав. Тэнд цөөн хүн байх агаад, гадна нь Харви Стоне ганцаар сууж байлаа. Овоолоостой тавгийн цаана сууж байгаа тэр хүн сахал үсэндээ дарагдаж гүйцжээ. 

	Харви

	— Сууна уу. Би чамайг хүлээж суулаа гэв.

	— Юу болоов?

	— Зүгээр, зүгээр л харуулдаж суулаа.

	— Уралдаан үзсэн үү?

	— Үгүй, ням гарагаас хойш үзээгүй.

	— Америкаас юм сонсогдов уу?

	— Юу ч үгүй. Бүр юу ч үгүй шүү

	— Юу бол оо вэ?

	— Мэдэхгүй, тэднээс бүр тасарсан. Нэгмөсөн тасарсан.

	Тэгээд урагш бөхийж миний нүүр лүү ширтэв.

	— Жейк ээ, чи юм мэдмээр байна уу?

	— Мэдмээр байна.

	— Би таван өдрийн турш хэлэн дээрээ юм тавьсангүй.

	Гурван өдрийн өмнө Нью-Йорк баранд сууж мөрийтэй даалуу дээр надаас хоёр зуун франк хожсоныг нь би тэрхэн зуур нэхэн саналаа.

	— Яагаа вэ?

	— Мөнгөгүй болоод. Мөнгө ирдэггүй.

	Хэсэг зуур чимээгүй сууснаа, 

	— Их хачин юм, Жейк. Би ийм болсон үедээ цор ганцаар баймаар санагддаг. Өрөөндөө суугаад л баймаар байна. Яг л муур шиг. 

	Би өврөө уудаллаа.

	— Зуу байвал нэмэр болох уу, Харви?

	— Бололгүй яах вэ.

	— Бос, явж хооллоцгооё.

	— Яарах юмгүй. Юм ууцгаая.

	— Хоол л идвэл дээр

	— Үгүй. Ийм болчихоороо би идсэн байсан ялгаагүй байдаг.

	Бид ууцгаалаа. Харви миний дийзийг өөрийнхөө өмнөх дээр нэмэрлэв.

	— Менкенийг мэдэх үү, Харви?

	— Мэднэ. Юу гэж?

	— Ямаршуу хүн бэ?

	— Зүгээр. Их инээдэмтэй юм ярьдаг юм. Саяхан түүнтэй цуг хоол идээд Хоффенхеймерийн тухай ярьцгаасан, гамшиг нь сүсэгтний дүр үзүүлдэгт л байгаа юм гэсэн. Тийм ч тэнэг биш ээ.

	— Үнэхээр зүгээр юм.

	— Одоо ч тэр больжээ. Мэддэг бүхнийхээ тухай бичсэн. Одоо мэдэхгүй бүхнээсээ барьж авсан. Би

	— Түүнийг ер нь гайгүй биз гэж боддог юм. Зөвхөн бичсэнийг нь л уншиж чаддаггүй юм даа гэв. Харви

	— Хэн ч одоо түүнийг уншихгүй Александр Хамелтоны институтийн бүтээлүүдийг уншдаг нь л түүнийг унших байх гэв.

	— Яриангүй. Энэ ч бас зүгээргүй юм байсан шүү.

	— Мэдээж хэрэг гэж Харви дагав. 

	Тийнхүү нэг хэсэг бид бодлогошрон чив чимээгүй суув.

	— Ахиад нэг жүнз юм уух уу?

	— Тэгье гэж Харви зөвшив.

	— Кон ирлээ гэж би хэллээ. Роберт Кон гудамж огтлон гарч ирэв.

	— Ухаан суугаагүй хөгшин гэж Кон хэлэв.

	Кон бидний ширээ рүү хүрч ирээд

	— Найз нар мэнд үү? гэв.

	— Сайн уу, Роберт? гээд Харви, — Чамайг би Жейкд ухаан суугаагүй хөгшин гэж яриад сууж байна даа гэв.

	— Юу гэсэн үг вэ?

	— Шуудхан хэлээд аль, битгий бодоорой. Хүссэн бүхэн чинь биелдэг бол, чи ер нь яах хүн бэ? 

	Кон бодосхийв.

	— Битгий бодоод бай, шуудхан л хэл.

	— Мэдэхгүй юм даа. Ер нь юу гээд байгаа юм бэ?

	— Чамайг ер нь яах хүн бэ гээд л байгаа юм. Толгойд чинь хамгийн түрүүнд юу орж ирж байна? Ямар ч тэнэг юм байсан хамаагүй хэл.

	— Мэдэхгүй юм даа. Одоо оролдож байгаагаар нь хөл бөмбөгөө л ахиад тоглох байх даа гэж бодож байна гэв.

	— Би чамайг буруу дүгнэсэн байна. Чи бол ухаан суугаагүй хөгшин биш, хөгжил нь саатсан хүн юм гэж Харви хэлэв.

	— Чи ер нь аймаар хөгжилтэй хүн юм. Нэг л өдөр нэг нь нүүрийг чинь цөм цохино доо гэсэнд Харви Стоне хөхрөв.

	— Чи тэгж бодож байна уу? Тайвшир та. Ер тийм юм болохгүй. Би чинь боксчин биш шүү дээ.

	— Нэг хүн чамайг тэгчихвэл ч чи өнгөрдөг байгаа.

	— Үгүй, тэгэхгүй л дээ. Энэ чинь л чиний алдааны голомт. Ухаан чинь хүрэхгүй л байна даа.

	— Миний тухай яриагаа зогсоо.

	— Чухам даа. Намайг яах ч үгүй, чи надад юу ч биш.

	— Болоо биш үү? Харви жаахан жимсний архи уучих.

	— Үгүй. Би нэг тийшээ явж хоол идье. Жейк ээ, дараа уулзъя гэв. 

	Тэгээд босож гадагш явав. Би түүний зам хөндлөн гарахыг таксинуудын хоорондуур харав. Лагс биетэй тэр хүн өөртөө итгэлтэй ягуухнаар алхлан явахыг харлаа.

	— Дандаа уур хүргэж байх юм. Түүнийг хүлцэж чадашгүй нь гэж Кон хэлэв.

	— Надад аятайхан санагддаг юм. Түүнийг би хайрладаг, тэрүүнд уурлаад яах юм бэ, чи гэв. 

	Кон

	— Би мэднэ ээ. Тэр үргэлж аазгай хөдөлгөж байх юм гэв.

	— Үдээс хойш юм бичив үү?

	— Үгүй бүтэхгүй л байна. Эхний ном бичсэнээс ч хэцүү байна. Засах гэж бүр зовж байна.

	Хавар эрт Америкаас буцаж ирэхдээ бат итгэж явсан юм нь алга болов. Тэр үед авьяас чадалдаа үл эргэлзэн зөвхөн адал явдлын хүслэнд тарчилж байлаа. Тэр итгэл нь одоо арилжээ. Заримдаа би Коныг бүрэн дүүрэн зурж чадмааргүй санагдах юм. Бреттэд сэтгэлтэй болохоосоо урьд өөрийгөө онцолсон юм бусдаас нэгээхэн ч ярьж байгаагүйд л хамаг учир нь байна. Ширээний бөмбөг маш уран тоглодог, төрх галбир сайхантай, шаламгай, хөзөр зүгээргүй тоглочихдог оюутан ахуйн үеийг санагдуулахуйц хөгжөөнтэй хүн байлаа. Түүнийг олон цугласан газар онц гойд юм хэлж байхыг нь үзсэнгүй. Дээд сургуульд байхдаа бидний дүрэмт хувцас хэмээн нэрлэдэг байсан тийм хувцас өмсөвч залуу харагдах гэж хичээсэн янзгүй, хувцас хунартаа ч нэг их санаа тавьдаггүй биз гэж бодогдоно. Түүний гадаад байдал нь Принсетонд төлөвшиж, дотоод сэтгэл нь энхрийлж тэтгэсэн хоёр бүсгүйн нөлөөнд боловсрон бүрджээ. Хэзээ ч арилгагдахааргүй хөгжүүн хүүхдэрхэг араншинтай хүн. Энэ байдлыг нь бүрэн гаргаж чадахгүй минь илт. Ширээний бөмбөгөөр наадахдаа дандаа хожиж байх дуртай, өгүүлбээс алдарт Ленглен шиг олон хожихыг магад хүсдэг байсан биз ээ. Нөгөө талаар тэр хожигдлоо ч үл уурлана. Ширээний бөмбөг нь Бреттэд сэтгэлтэй болсон цагаас ор тас мартагдаж өөрийг нь ер хожих аз тохиож яваагүй хүмүүст одоо хожигдох болжээ. Гэсэн ч энэ тухай тэр ер юм бодсон шинжгүй даруухан байна. Ингээд л бид Селект хэмээх цайны газрын дэвцэг дээр сууцгаах үес Харви Стоне гудамж гарав.

	— «Лила» руу явцгаая гэж би хэлэв.

	— Би болзоотой.

	— Хэдэн цагт

	— Долоон цаг тавин минутад Фрэнсис энд ирнэ.

	— Тэр ирж явна.

	Фрэнсис Клайн гудамж гараад бидэн рүү ирж явлаа. 

	Шалмаг хол алхаатай нуруулаг бүсгүй. Фрэнсис бидэн рүү инээмсэглэж гараараа дохив. Зам гарч явааг нь бид харсаар суув.

	— Сайн байцгаана уу? Ээ, гялай. Чи энд байгаа юм уу, Жейк? Би чамтай ярилцах сан гэж бодоод л байсан юм гэв.

	— Сайн уу, Фрэнсис? гэж Кон инээмсэглэв.

	— Роберт, сайн уу? Чи бас энд байгаа юм уу?

	— Өнөөдөр ямар гайтай өдөр вэ! Энэ гээд Кон руу толгойгоо дохин харж, — Ундаа уухаар очсонгүй гэж Фрэнсис дуржигнуулав.

	— Би очих хэрэггүй байлаа.

	— Өө! Мэдлээ, хоол ундны талаар чи юу ч хэлээгүй шүү дээ. Тэгээд ч Паултай ярих гэсэн чинь ажлын газраа байхгүй байлаа. Би Ритц рүү очоод хүлээсэн чинь тэр эмэгтэй ирсэнгүй. Ядаж надад тэнд хооллочихоор мөнгө байсангүй.

	— Тэгээд яав?

	— Гараад л явалгүй яах вэ.

	Фрэнсис зориуд баясгалантайгаар ярьж байв.

	— Би үгэндээ хүрдэг хүн. Гэтэл ганц ч хүн одоо тэгэхээ байж. Одоо л сайн мэдэж авлаа. Ямаршуу байна даа, Жейк?

	— Зүгээр

	— Чи бүжиг дээр нэг хөөрхөн бүсгүйтэй байж байгаад дараа нь нөгөө Бреттэй алга болчих нь лээ.

	— Чамд аятайхан санагдсангүй юу? гэж Кон асуув.

	— Үнэхээр гайхам бүсгүй гэж би бодсон. Харин чамд? 

	Кон таг болов.

	— Жейк, би чамтай ярилцмаар байна. Надтай нөгөө Доме руу очихгүй юу? Чи энд үлдэнэ биз дээ, Роберт. Явцгаая, Жейк ээ. 

	Бид Монпарнассын модот гудамжийг гарч ирээд ширээнээ суув. «Парис таймс» сонин барьсан хүү ирэхэд би нэгийг худалдаж аваад дэлгэв.

	— Фрэнсис, яасан бэ?

	— Яагаа ч үгүй. Намайг л орхиё гэж байгаа.

	— Юу гэсэн үг вэ?

	— Өө бид хоёр сууна гэж тааралдсан болгондоо хэлээд л, би ч бас ээждээ, энэ тэрд ярьчихсан чинь одоо болоход суусан юм алга.

	— Яасан юм бол?

	— Эрх дураараа яасан ч амьдарсангүй гэж боджээ. 

	Түүнийг Нью-Йорк руу явахад энэ явдал эцэс болох нь гэж би мэдэж байлаа.

	Фрэнсис над руу нүдээ эрвэлзүүлэн тоомжиргүй ярихыг хичээж байв.

	— Хүсэхгүй байвал би суухгүй. Яалаа гэж суух юм бэ! Одоо бол яасан ч суухгүй. Түүнийг гурван жил хүлээсний эцэст би дөнгөж сая гэрлэлтээ цуцлууллаа. Энэ л хэт орой сэхээрсэн мэт өөрт минь санагдаж магад.

	Би юу ч хэлсэнгүй.

	— Бид хөгжин цэнгэхийг хүсдэг байсан ч оронд нь хэрүүл шуугиан хийдэг байв. Яг л хүүхдийн хэрүүл байдаг байлаа. Тэгээд л Жейк хэнхдэгээ дэлдэн уйлж намайг тайвшруулаач гэж гуйдаг, ингэж байж чадахгүй гэдэг байлаа.

	— Муу л байна даа.

	— Муугаар барах уу даа. Түүнийг харж хоёр жил хагасаа үрлээ. Одоо ер нь надтай суух гэж бодох хүн байх болов уу гэдгийг би мэдэхгүй. Хоёр жилийн өмнө би Каннесд байхдаа сууя гэсэн хүнтэйгээ суучих байсан юм. Сайхан хүүхэнтэй суухын хүслэнд унасан бүх л өвгөчүүл миний хойноос үхэцгээж байлаа. Одоо би нэг юмтай болох бол уу гэдэгт эргэлзэж байна.

	— Нэг хүнтэй суулгүй л яах вэ.

	— Найдваргүй байна шүү. Ядаж түүндээ хайртайг минь яана. Хүүхэдтэй болохын мөрөөсөл явах юм. Хүүхэдтэй болно гэж бид хоёр боддог байлаа.

	Тэр над руу тормолзонхон харав.

	— Би хүүхдэд нэг их сүйд болдоггүй байсан юм. Тэгэхдээ ор хүүхэдгүй байя гэж боддоггүй юм. Хүүхэдтэй болно, энхрийлнэ гэж ямагт боддог боллоо.

	— Тэр чинь хүүхэдтэй шүү дээ.

	— Яриа юу байх вэ. Түүнд хүүхэд, мөнгө, баян эх аль нь л бол аль нь бий. Бас ном ч бичсэн. Харин миний бичсэнийг бол хэн ч хэвлэхгүй. Бүр хэн ч хэвлэхгүй шүү. Би тийм муу бичихгүй. Даанч гар хоосон. Би татвар авч болох байсан авч гэрлэлтээ л түргэхэн цуцлуулахыг зорьсон юм.

	Ахиад л над руу талимааран харлаа.

	— Энэ ч буруу л даа. Нэг талаар миний буруу. Анхнаасаа ухаалаг хандах байсан юм. Тэгээд би түүнд суух талаар хэлтэл үгүй гээд уйлж гарлаа. Яагаад гэрлэж болдоггүй юм бол. Би сайн л эхнэр байх болно. Надтай таарч тохирохгүй гэх юм алга. Би саад болохгүй гэсэн боловч энэ тус болсонгүй.

	— Тусгүй байна даа.

	— Тийм ээ. Ёстой муухай юм. Ярихын ч хэрэг алга, тийм биз дээ? Явцгаая. Тэнд буцаж очъё.

	— Би яах ч арга алга даа.

	— Тийм ээ, миний ярьсныг битгий түүнд хэлээрэй. Юу хүсэж байгааг нь би мэднэ.

	Анх удаа тормолзсон харц, хөгжилтэй байдлаа орхилоо.

	— Нью-Йоркт ганцаараа явж, тэнд номоо гаргаад залуу охидод авьяасаа гаргах гэж байгаа юм. Хүсдэг юм нь энэ дээ.

	— Охид нь тоохгүй байж мэднэ. Тэгж чадахгүй биз гэж бодож байна. Нээрэн шүү.

	— Чи түүнийг над шиг мэдэхгүй, Жейк. Би мэдэлгүй яах вэ дээ. Энэ намар олох алдар хүндээрээ цэнгэх гэж байгаа. Тэгээд л гэрлэхгүй байна.

	— Буцаж очих уу?

	— Тэгье явъя.

	Бид тэнд юу ч идэж уулгүй, ширээнээс босоцгоож, гантиг ширээний цаана, инээмсэглэн суугаад биднийг хүлээж байгаа Кон руу очихоор зам огтлон явцгаав. Фрэнсис

	— За, юундаа чи баясчихаа вэ? Овоо баяртай байна уу? гэв. 

	— Чамайг Жейктэй нууцгайлаад байхлаар чинь инээд хүрээд

	— Миний Жейкд ярьсан юм бол нууцлаад байх юм биш, удахгүй илэрхий болно. Би Жейктэй амин зуураа л ярилцах гэсэн юм.

	— Юун тухай юм бэ? Чиний Англи явах гэж байгаа тухай юу.

	— Тийм. Миний Англи явах гэж байгаа тухай. Өө Жейк ээ, би Англи явах гэж байгаагаа чамд хэлэхээ мартчихаж.

	— Сайхан биш үү?

	— Яриангүй. Хамгийн сайхан гэр бүлд л болдог юм ёсоороо болж байна. Роберт намайг Англи явуулах гэж байгаа. Энэ надад хоёр зуун фунт хайрлаж би найз нөхдөдөө зочлохоор явна. Гайхамшигтай бус уу? Гэтэл нөхөд минь энэ тухай зүүдлээ ч үгүй байгаа. Тэр Кон руу эргэж инээмсэглэв. Кон одоо инээхээ больжээ.

	— Чи надад зуун фунт өгнө гэж бодож байсан чинь үнэн биз дээ, Роберт? Харин би хоёр зуун фунт өгүүлэхээр болгосон юм. Үнэхээр тавиун гартай хүн шүү. Тийм биз дээ Роберт?

	Роберт Конд хүн яаж ийм аймшигтай юм хэлж зүрхэлнэ вэ? Би учрыг нь олохгүй юм. Хорсолтой юмс хэлж болохооргүй тийм хүмүүс байдаг шүү дээ. Тийм хүмүүст иймэрхүү юм хэлбэл тэнгэр газар нийлчих шиг, бүр нүдний чинь өмнө тэнгэр газар нийлчих шиг л болдог шүү дээ. Гэтэл Кон энийг бүгдийг нь дүлий дүмбэ суугаад л сонсож байх юм. Энэ явдал бүр миний өмнө болсон авч зогсоох хүсэл төрсөнгүй бөлгөө. Энэ ч харин хойшхыг нь бодвол жирийн нөхөрсөг наргиан байжээ.

	Чи яаж ийм юм хэлнэ вэ,Фрэнсис хэмээн Кон яриаг нь таслав.

	— Чи аан гэж бай. Би Англи явлаа. Нөхөд дээрээ очлоо. Өөрийг чинь төвөгшөөх тийм нөхөд дээр очиж болох уу? Гэхдээ тэд намайг сайхан хүлээж авна аа. Ямархуу амьдарч байна хонгор минь? Бид холдоцгоосноос хойш хэчнээн ч их удав аа! Хөөрхий эх чинь сайн уу гэцгээв. Нээрэн ч хөөрхий эх минь ямархуу байгаа бол. Ээж минь байдгийгаа Францын дайны зээллэгт нийлүүлчихсэн, үнэхээр тэгсэн юм хөөрхий. Энэ хорвоод ингэсэн хүн ганц ээж минь биз ээ. «За Роберт ямар байна даа?» гэх юм уу Робертын тухай тойруулсхийн ярьцгаана. «Түүнийг дурсахгүй байхыг хичээж үзээрэй. Хөөрхий муу Фрэнсис их л зовлонд учирч дээ» гэцгээнэ. Робертод энэ зугаатай юу? Чи юу гэж бодож байна, Жейк? Тэр бүсгүй яриаг нь сонсох хүн байгаад учиргүй тааламжтай байгаа бололтой над руу маш цэнгүүн инээмсэглэн харав.

	— Харин чи яах хүн бэ, Роберт? Миний буруу шүү дээ. Яриангүй миний буруу. Чамайг чиний сэтгүүлийн бяцхан бичээч охиноос чинь хөндийрүүлж авахдаа надаас бас тийнхүү сална гэдгийг чинь ойлгох ёстой байж дээ. Жейк энэ түүхийг чинь мэдэхгүй. Ярих уу?

	— Бурхныг бодож дуугүй байгаач, Фрэнсис!

	— Үгүй, ярилгүй болохгүй. Яах вэ дээ, Роберт сэтгүүлдээ нэг жаахан бичээч бүсгүйтэй байлаа. Тэр нь ёстой хорвоод хосгүй хөөрхөн амьтан байсан юм. Роберт түүнийгээ тийн хосгүй амьтан гэж бодож байтал нь би харцанд нь өртөнгүүт намайг түүнээсээ илүүд үзжээ. Ингэж л би үүнийг түүнээс нь салгачихсан юм даа. Тэгээд сэтгүүлээ нүүхэд тэр охиныг Кармелээс Провенстаунд авчирсан хэр нь буцах зардлыг нь ч төлөөгүй. Энэ бүхэн миний санаанд таарлаа. Намайг тэр үед учиргүй сайхан гэж бодож л дээ. Тэгээгүй юу, чи Роберт? Бичээчтэйгээ үүнийг дурлалын ямар ч холбоогүй байсан гэж битгий бодоорой Жейк. Ийм холбоогоор ч зогсохгүй шүү. Уг нь тэр ч сайхан хүүхэн байлаа. Энэ миний сэтгэлийг татъя гэхдээ л үүнийг хийсэн юм. Ингэхэд хүчээр авсан бүхнийг хүчинд алдана гэдэг биз дээ. Дашрамд хэлэхэд, Роберт чи үүнийг дараагийнхаа номд дурсаарай гэж зөвлөе. Роберт дараагийнхаа номд орох зүйлийг цуглуулж байгаа, тийм дээ, Роберт? Намайг хаяж байгаагийн учир нь энэ. Намайг зураг дээр олигтой гарахгүй гэж үзлээ. Хамт амьдрах болсноосоо хойш номтойгоо зууралдаж байгаа хэр нь өөрсдийнхөө тухай дурсахаа ор тас мартчихсан юм. Тэгээд номдоо шигтгэх шинэ зүйлийн эрэлд гарах гэж байгаа нь энэ. Ийнхүү эрэлд гараад аймшигтай, сонирхолтой юм олно гэдэгт би эргэлзэхгүй.

	Хонгор Роберт минь, аан гэж бай! Би хэдэн юм хэлье. Чи уурлахгүй биз дээ? Залуу авгай нартайгаа битгий түр тар хийж байж үзээрэй. Энийг л хичээгээрэй. Чи чинь уйлахгүйгээр хэрэлдэж чаддаггүй, тэгээд ч чи нөгөө хүн чинь юу ярьсныг мэдэхгүй болтлоо өөрийгөө харамсдаг шүү дээ. Сэтгэлээ түвшин байлгахыг хичээгээрэй. Энэ ч санааны зоргоор биш гэдгийг би мэднэ. Зохиол бүтээлийнхээ тулд үүнийг үргэлж санаж яваарай. Бид цөмөөрөө уран зохиолын тулд биеэрээ өргөл өргөх ёстой улс. Намайг хар л даа. Би ер цааргалалгүй Англи явна. Бүгдийг уран зохиолын тусын тулд. Бид бүгдээрээ залуу зохиолчдод тус болох ёстой. Тийм биз дээ, Жейк? Чи бол залуу зохиолч биш л дээ. Тийм үү, үгүй юу Роберт? Чи гучин дөрөвтэй. Их зохиолч болоход энэ ч бас эрт байна гэж би боддог. Хардийг сана, Антол Франсыг сана. Франс саяхан нас барсан. Роберт Франсыг нэг их сүрхий зохиолч биш гэж боддог юм. Үүнийг энэний франц найз нар нь хэлсэн юм. Өөрөө ч францаар гоц чөлөөтэй уншиж чаддаггүй л дээ. Чам шиг авьяастай сайн зохиолч ч байгаагүй, тийм биз дээ Роберт? Чи юу гэж бодож байна? Бичих зүйлээ цуглуулах гэж ийш тийшээ явж байсан уу? Гэрлэхгүй болохынхоо хамт нууц янагтаа юу гэж хэлдэг байсан бол? Тэр бас л уйлхай байсан болов уу? Сая би юу саналаа байз? гэснээ Фрэнсис бээлийтэй гараа уруул дээрээ тавив.

	— Жейк, Роберт надтай гэрлэхгүйн үнэн учрыг би мэдэж байна. Сая л санаанд орлоо. Селектэд сууж байхад л гэнэт ухаан санаа гийлээ. Ямар мэхтэй төөрөлдүүлэв ээ! Өнөөх Лурдед болсон явдал шиг л аяндаа олонд ил болно доо. Сонсох уу Роберт? Би чамд ярья. Энэ ч ерийн л юм шүү дээ. Би яагаад ер нь энэ тухай бодсонгүй вэ? гэж гайхаж байна. Чи Робертыг нууц янагтай байх дуртай хүн гэдгийг мэднэ биз дээ. Надтай суухгүй л байсан юм бол нууц янагтай байсны учир юу вэ? Тэр бүсгүй хоёр жил илүү нууц янаг нь байжээ гэдгийг бодоод үз л дээ. Үргэлжид андгайлдаг байснаараа надтай суучихсан бол ч бүх л санаашрал нь дуусах байжээ. Мөн авхаалжтай тагнажээ гэж чи бодохгүй байна уу? Ийм л байна даа. Үнэн үү, худлаа юу гэдэг нь үүний царайг харахад л андашгүй. Хаашаа очих нь вэ, Жейк?

	— Ундааны газар ороод Харвитай түргэхэн уулзаадахъя.

	Намайг дотогш орох гэж явахад Кон дээшээ харав. Царай нь цайжээ. Юунд тэнд сууж байна вэ? Юунд бүхнийг сонсохоор тэвчин сууна вэ? Лангууны дэргэд зогсоод гадагш харвал тэд цонхоор харагдаж байлаа. Фрэнсис эгц нүүр лүү нь ширтэн хөгжилтэй инээмсэглэж, ярьсаар л, хэдэн үг хэлээд «ийм биш гэж үү» хэмээн асуун асуусаар л суух аж. Эсвэл одоо тэгж асуухгүй лав л ямар нэг юм ярьж ч байгаа байж мэднэ. Үйлчлэгчид би юу ч уухгүй гээд хажуугийн хаалгаар гарч явлаа. Хаалгаар гараад давхар шилтэй цонхоор эргэж харвал тэд суусаар бөгөөд Фрэнсис юм ярьсаар байв. Нөгөө талын гудамжаар Распайн зүг явав. Хажуугаар ирсэн таксинд суугаад жолоочид байрныхаа хаягийг хэлэв.

	
ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ

	Шатаар өгсөж явтал хаалгач бяцхан тасалгааныхаа үүдний шилийг тогшиж байв. Намайг очоод зогстол гарч ирлээ. Бас хэдэн захиа цахилгаан барьжээ.

	— Энэ шуудан. Нэг бүсгүй тантай уулзахаар ирсэн.

	— Бичиг орхив уу.

	— Үгүй, нэг хүнтэй цуг ирсэн. Урьд шөнө ирсэн бүсгүй билээ.

	— Жигтэйхэн сайхан бүсгүй юм

	— Миний найз нарын нэгтэй цуг ирээ юу?

	— Мэдсэнгүй, лав л энд ирж байгаагүй хүн байна лээ. Их бадируун.

	Хачин лагс биетэй хүн байна лээ. Эмэгтэй нь жигтэйхэн сайхан даа. Урд шөнө тэр бага зэрэг...

	Эрүүгээ тулаад дохилзон байв.

	— Ноён Барнес ,би танд бүр тодорхой ярья. Өнгөрдөг шөнө тэр бүсгүй надад тийм ч аятайхан санагдаагүй. Тэгээд түүний тухай өөр юм бодож байлаа. Харин одоо миний хэлэхийг сонсоно уу?

	Тэр бүсгүй trеs tres gentille6

	Лав сурвалжит гэр бүлээс гаралтай гэдэг нь харахаас илт.

	— Надад юм хэлээрэй гэсэнгүй юу?

	— Хэлсэн, цагийн дараа ирцгээнэ гэсэн

	— Ирэнгүүт нь дээш нь явуулаарай.

	— За ноён Барнес. Тэр бүсгүй чинь байна аа, жир хүн биш ээ. Ер нь жаахан явдалтай хүн биз. Тэр ч жир биш ээ.

	Энэ бүсгүй хаалгач болохоосоо өмнө Парисын морин тойруулгад архины мухлаг эрхэлж байжээ. Хөдөлмөрч амьдралаа орчин бүрд өнгөрөөж, есөн жорын хүмүүсийг ажигласан байна. Тийм дээ ч над дээр ирдэг хүмүүсийн хэн нь сайн гэр бүлээс гаралтай, хэн нь тамирчин, хэн нь дэг журамтайг цөмийг нь бардаагаар тоочиж, ингэхдээ франц үгийн сүүлийн үеийг хамраараа дуудан ярьж байна. Энэ гурвын алинд нь ч ороогүй хүмүүс намайг гэртээ байгаа эсэхийг мэдэхэд бэрхтэй болсон нь тоогүй. Мадам Дюзинельд сайн хүмүүжилтэй, сайн гэр бүлээс гаралтай, тамирчны аль алинд нь хамаарагдахгүй нь илэрхий үнэхээр цадтал иддэггүйн шинжтэй миний нэг найз хаалгачийг чинь нэвтрэн орох зөвшөөрлийн бичиг өгнө үү? Тэгвэл би хүссэн цагтаа оройд ирж уулзаж байя гэсэн гуйлт бүхий захиа надад ирүүлж билээ.

	Бретт хаалгачийг юугаар ингэтэл бишрүүлэв ээ гэж гайхсаар би өрөө өөдөө өгсөв. Билл Гортоноос цахилгаан утас ирүүлсэн нь «Франц» хөлгөөр очно гэсэн мэдээ байлаа. Шуудангаа ширээн дээр тавиад унтлагын өрөө рүү эргэж ороод, тайчин шүршүүрт оров. Биеэ арчиж байтал үүдний хонх дуугарав. Би тэрлэг, улавч хоёроо өмсөөд үүд рүү очвол Бретт байлаа. Цаана нь гүн, сарнай цэцгийн том баглаа бариад зогсож байлаа Бретт

	— Сайн уу? Хонгор минь. Биднийг хүлээж явах уу? гэв.

	— Ор, ор би дөнгөж сая усанд орчхоод байж байна.

	— Азтай хүн шивээ чи чинь, усанд орж байдаг.

	— Шүршүүрт л орсон юм. Сууна уу, гүн Миппиполо, юу ууцгаах вэ?

	— Цэцэгт дуртай үгүйг чинь мэдэхгүй юм, гэсэн ч зүрх гарган энэ цэцгийг авчирлаа гэж гүн хэлэв.

	— Нааш нь өгчих гээд Бретт цэцгийг авч — Энэнд жаахан ус хийчих, Жейк ээ гэв. Би гал тогооны өрөө рүү очиж саванд ус хийвэл Бретт сарнайн цэцэгсийг дотор нь суулгаж, хооллох тасалгаа дахь ширээний голд тавив.

	— За, ингэх өдөр тохиодог байжээ.

	— Крийонд уулзана гэж болзсоноо санахгүй байна уу?

	— Үгүй бид тэгж зөвшсөн юм уу? Би бүр ухаангүй болтлоо согтжээ.

	— Эрхэм минь, чи бүр согтуу байсан шүү дээ гэж гүн хэлэв.

	— Тийм бий. Гүн үнэхээр эелдэг байсан шүү.

	— Та нар хаалгачийг бүр гайхалд оруулжээ.

	— Тэгэлгүй яах вэ. Би хоёр зуун франк өгсөн юм.

	— Яаж эргүүтэх нь тэр вэ'

	— Энэнийх гээд Бретт гүн рүү дохив.

	— Өчигдөр шөнө тав алдуулснаа бодож түүнд нэг юм өгье гэж би санасан юм. Их орой байсан шүү дээ.

	— Гайхамшигтай хүн шүү, юу болсныг бүгдийг дурсаж байна гэж Бретт хэлэв.

	— Чи ч бас л ийм шүү дээ, хайрт минь.

	— Битгий хэтрүүлээд бай гээд Бретт, — Хэнд тустай юм бэ? Жейк, юм уух уу? гэв. — Намайг хувцаслах зуур өөрсдөө аваад ууцгаа. Хаана байдгийг мэдэх үү, Бретт?

	— Мэднэ.

	Хувцаслаж байхдаа ширээн дээр Бреттийн жүнз, гуурс тавьж байгааг, дараа нь тэдний ярилцаж буйг чагнаж байлаа. Орон дээрээ суугаад би аажуухан хувцаслав.

	Бие сулбайж, жигтэйхэн ядарчээ. Бретт аяга барьсаар орж ирээд орон дээр суув.

	— Юу болов, хүү минь. Сэтгэлээр уначхав уу?

	Духан дээр минь хөнгөхнөөр үнсэв.

	— Бретт ээ би чамд их хайртай.

	— Хүү минь, түүнийг эндээс явуулаасай гэж бодож байна уу?

	— Үгүй, сайхан хүн юм.

	— Би явууллаа.

	— Үгүй хэрэггүй.

	— Тэгнэ, явуулна.

	— Гэнэтхэн ингэж болохгүй.

	— Би явуулж чадахгүй гэж үү? Чи эндээ байх уу? Би чамд дараа ярина. Гүн надад бүр унаж байгаа. Бретт өрөөнөөс гарав. Би орон дээрээ түрүүлгээ харан унав. Бие маш эвгүй байлаа. Тэдний ярилцаж буйг дуулсан хэр нь юу ярьсныг мэдсэнгүй. Бретт буцаж ирээд орон дээр сууж

	— Хөөрхий муу хүү минь гээд миний толгойг илбэмүй.

	— Чи түүнд юу гэж хэлэв ээ?

	Би түүнээс нүүрээ буруулж хэвтсээр байв. Хармаар ч санагдсангүй.

	— Түүнийг шампан авхуулахаар явуулчихлаа. Гүн явах дуртай байна.

	Хэсэг азнаснаа Бретт, — Хайрт минь ээ? Дотор чинь тайвшрав уу? Толгой чинь засрав уу? гэв.

	— Овоо боллоо.

	— Тайван хэвт. Гүн хотын нөгөө зах руу явсан.

	— Бид цуг амьдарч чадах уу, Бретт? Цуг амьдарч чадах уу?

	— Чадна гэж хэлэмгүй л байна. Би чамайг хуураад л эхэлнэ. Үүнийг чи тэвчихгүй.

	— Одоо ч тэвчиж л байна шүү дээ.

	— Энэ бол өөр хэрэг, миний буруу, Жейк. Миний л хийсэн ажил.

	— Түр зуур хотоос холхон явбал яана?

	— Нэг их сайн юм болохгүй ээ. Чамайг тэг гэвэл би явна. Тэгэхдээ хэдий өөрийн хайрт хүнтэйгээ явлаа ч гэсэн хотоос хол нам тайван байж чадахгүй.

	— Тиймээ

	— Энэ чинь зовлон биш гэж үү? Чамд би хайртай гэж хэлэхийн ч хэрэг алга.

	— Би чамд хайртайгаа мэднэ ээ.

	— Ярихаа болъё. Ярьсан бүхэн үргүй. Би чамаас холдъё, Майкл ч буцаад ирнэ.

	— Яагаад чи холдъё гэж

	— Надад ч, чамд ч тэр нь дээр биз

	— Хэзээ явах гэж

	— Болж л өгвөл түргэн явна.

	— Хаашаа

	— Сан Себастьян руу

	— Цуг явж болохгүй юу?

	— Болохгүй. Ингэж ярьцгаачхаад хамт явбал дэндэх байлгүй.

	— Бид ер нь тэгж тохироогүй шүү дээ.

	— Чи надаас доргүй мэднэ. Битгий чигээрээ зүтгэ л дээ, хайрт минь. Чиний зөв гэдгийг би ойлгож байна. Сэтгэлээр унасандаа л тэгж байна. Тийм үедээ би ингэж тэнэг юм ярьдаг юм.

	— Би орон дээрээ өндийж суугаад, бөхийж ботинкоо авч өмсөөд бослоо.

	— Ингэж битгий хар л даа, хонгор минь

	— Яаж харуулах гээв?

	— Битгий тэнэглээд байгаач, би маргаашхан явна.

	— Маргааш аа?

	— Тийм. Маргааш гэж би чамд хэлээгүй юу?

	— Тэгвэл ууцгаая, тэгж байтал ч гүн ирнэ.

	— Тийм ээ, ирэх болсон. Түүний дарс яаж авдгийг чи мэдэх үү? Гайхамшигтай юмны нэг нь энэ дээ.

	Бид хооллох өрөө рүү орцгоов. Би нэг шил шампан дарс авчирч Бреттэд, бас өөртөө хийлээ. Үүдний хонх дуугарахад, тийш очвол гүн ирсэн байлаа. Цаана нь сагстай дарс барьсан жолооч зогсож байв.

	— Хаана тавих вэ? гэж гүн асуув.

	— Гал зуухны өрөөнд гэж Бретт хэлэв.

	— Тэнд тавьчих, Хенри гэж гүн гараараа дохив.

	— Одоо доошоо буугаад мөс авчир.

	— Гүн гал зуухны хаалганы хажууд зогсоод сагстай дарсаа харсаар.

	— Жимсний архи танд аятайхан бол уу гэж бодож байна. Одоо ч бид Америкт сайн дарс ховорхон амсана байх. Харин үүнийг бол би архи эрхэлдэг нэг найзаасаа авлаа гэж хэлэв.

	— Худалдаа, үйлчилгээнд хаа ч та үргэлж л нэг найзтай байдаг шүү дээ гэж Бретт хэлэв.

	— Тэр хүн усан үзмийн эдлэнтэй. Мянган акраар л ярина.

	— Хэн бэ? Бэлэвсэн Клико юу? гэж Бретт асуув.

	— Үгүй. Тэр Барон хүн гэж гүн хэлэв.

	— Гайхамшигтай. Бид цөмөөрөө хэргэмтэй байхад яагаад чамд байдаггүй юм бэ, Жейк ээ? гэж асуув.

	Гүн гараа миний бугуйн дээр тавиад,

	— Танд л гэж хэлэхэд хэргэм зэрэг гэдэг ямар ч ашиггүй, мөнгөний л үрлэг гэв.

	— Мэдэхгүй юм даа. Заримдаа ч жигтэйхэн хэрэгтэй байхаа гэж Бретт хэлэв.

	— Надад хэрэг болсныг би ер мэдэхгүй юм.

	— Та үүнийг ашиглаж чадахгүй болоод л тэр. Миний хэргэм л лав надад үргэлж маш их зээллэг нээдэг юм.

	— Гүн, та суугаач, Таягаа нааш нь өгчих гэж би хэлэв. Гүн хийн гэрлийн доорх ширээний цаад талд суугаа Бреттийг харсаар л байв. Бретт янжуур татаж, үнс нь хивсэн дээр унасаар байлаа. Миний ажигласныг мэдээд,

	— Жейк, би хивсийг чинь түлчихгүй юм сан. Надад үнсний сав өгөөч? гэв. Би хэд хэдэн үнсний сав олоод тарааж тавилаа. Жолооч давс цацсан мөстэй хувин барьсаар хүрч ирэв.

	— Хоёр шилийг наадахдаа хийчих, Хенри гэж гүн хэлэв.

	— Өөр яах вэ?

	— Өөр юмгүй, доор машиндаа хүлээж бай гээд гүн Бретт бид хоёр луу эргэн, — Булоны ойд очиж үдийн хоол идэцгээх үү? гэв. Бретт

	— Тааллаараа л бол. Би л лав юу ч идмээргүй байна гэлээ.

	— Сайн зуушнаас ч би буцахгүй хүн гэж гүн хэлэв.

	— Жимсний архиа авчруулах уу гэж жолооч асуув.

	— Авчир, авчир, Хенри гэж Гүн хэлэв.

	— Гүн гахайн зузаан арьсаар хийсэн тамхины хайрцаг гаргаж ирээд над руу сунгаад

	— Жинхэнэ Америк янжуур шивших үү? гэв. Би

	— Баярлалаа. Энэ янжуураа дуусгаадахъя гэв.

	Янжуурынхаа ишийг цагныхаа гинжин оосрын үзүүрт зүүсэн бяцхан алтан хутгаар таслаад, — Би тамхиа гүнзгий сорох дуртай. Таны татаж байгаа шиг тал тамхийг бол ингэж сорж болдоггүй юм гээд тамхиа асааж сорон Бретт рүү харж суув.

	— Та баталгаагаа салгахад л авхай Эшлей, хэргэм тань үгүй болно.

	— Тийм, тоогүй дээ, Гүн

	— Яалаа гэж. Танд хэргэм цол хэрэггүй, таны язгуур чинь илт байна.

	— Баярлалаа, та хачин эелдэг хүн юмаа.

	— Тоглоом биш гээд гүн тамхиныхаа утааг үлээж танд байгаа шиг их угсаа сайт шинжийг танаас өөр хүнээс ер олж үзсэнгүй. Энэ бүхэн чухам танд л байна.

	— Тааламжтай хүнээ та. Эх минь дуулбал баярлах сан байгаа. Та үүнийгээ биччихвэл би захианд хийгээд ээждээ илгээе гэж Бретт хэлэв. Гүн

	— Би ээжид чинь ч бас л ингэж хэлнэ. Би ер тоглоом хийгээгүй ээ. Ер нь ч би хүмүүсээр дамшигладаггүй хүн. Дамшиглана гэдэг чинь өөртөө дайсантай болж байгаа хэрэг. Энэ бол миний амны уншлага гэв.

	— Таны хэлдэг зөв, тун зөв. Би үргэлж хүмүүсээр дамшиглаж явдаг болохоор орчлон дээр надад энэ Жейкээс өөр ганц ч найз нөхөр гэх хүн үгүй гэж Бретт хэлэв.

	— Та үүнийг бол дамшигладаггүй юм уу?

	— Үгүй

	— Одоо бол яаж байгаа нь энэ вэ? Та түүгээр тоглож байгаа юм биш биз? гэж гүн асуув. Бретт над руу хараад нүднийхээ булангаар ирмээд

	— Үгүй, би тоглоогүй гэв. Гүн

	— Хараач тоглоогүй байна гэнэ шүү! Бретт

	— Яасан амтгүй яриа вэ? Тэр дарсаа баривал ямар вэ? гэв. Гүн бөхийн шилтэй дарснуудаа гялтганасан хувин дотор нь эргэлдүүлснээ

	— Сайн хүйтэн болоогүй байна. Чи үргэлж л ууж суух юм даа, хонгор минь, зүгээр ярих дургүй байна уу?

	— Би ер нь их ярьж байна. Жейкд хамгийгаа ярьчихсан юм.

	— Чиний ярихыг сонсмоор байна санж, хонгор минь. Чи надтай ер бүтэн өгүүлбэр ч ярьж байсангүй.

	— Таныг дуусгана биз гээд орхидог юм. Өгүүлбэр бүрийг үзэмжээрээ төгсгөнө биз ээ.

	— Тун сонирхолтой арга байна.

	Гүн бөхийн дарснуудаа эргэлдүүлэв.

	— Гэлээ ч би ярихыг чинь сонсмоор байна.

	— Энэ ер нь тэнэг дэг гэж Бретт хэлэв.

	— Одоо ч хүйтэн болсон бий гээд гүн нэг шилтэйг гаргаж ирэв.

	Би алчуур авчирч өгвөл лонхыг хаттал арчаад өөд нь өргөөд

	— Би дарс морин шилнээс уух дуртай. Ийм дарс илүү дээ. Гэхдээ хүйтэн болгох нь бэрх гэж хэллээ.

	Гүн шилтэйгээ барьсаар түүн рүүгээ харсаар л байх зуур би шилэн аяганууд гаргаж тавив.

	— Онгойлгооч та хэмээн Бретт шавдуулав.

	— Яриа юу байх вэ, хонгор минь. Одоо онгойлголоо. Үнэхээр гайхамшигтай дарс байлаа.

	— Энэ ч ёстой дарс байна гээд Бретт хундагаа өргөн, — Нэг юмны төлөө ууцгаая. Үүнийг сүр жавхлангийн төлөө ууцгаая гэлээ.

	— Дэндүү сайхан дарс юм, хонгор минь. Иймэрхүү дарсанд автагдсан сэтгэлийг үг хэлж сатааруулах хэрэггүй. Амт нь алдагддаг юм. Бреттийн хундага суларсан байв.

	— Гүн та архины талаар ном бичмээр юм даа гэж би хэлэв.

	— Ноён Барнес ээ! Архинаас олж авах ганц юм нь цэнгэл л байгаа юм гэж гүн хэлэв.

	— Энэнээсээ арай илүүхэн шиг цэнгэцгээе гээд Бретт хундагаа урагш нь түлхэв. Гүн их л хянамгай дарс хундагалаад

	— Хонгор минь, үүгээр ягуухан шиг цэнгэ. Дараа нь согтож амжина гэж хэлэв.

	— Юу, согтох оо?

	— Хонгор минь, чи согтчихлоороо догь доо.

	— Хүн ярихыг сонсооч.

	— Ноён Барнес гээд гүн миний хундагыг дүүргэн, — Согтохлоороо эрүүл шигээ дур татсан хэвээр байдаг бүсгүйг насандаа би ер үзсэнгүй гэв.

	— Насандаа та бага юм үзсэн ч байж болзошгүй.

	— Үгүй, хонгор минь. Маш их юм үзлээ. Үзэх ёстой юмныхаа ихэнхийг л үзчихсэн хүн дээ. Бретт

	— Дарс уу. Бид бүгдээрээ их юм үзсэн улс. Танаас дутуугүй юм үзсэн хүн энэ Жейк байна гэж хэлэв.

	— Хонгор минь, ноён Барнес их юм үзсэн гэхэд итгэлтэй. Намайг ингэж бодоогүй гэж та бүү бодоорой. Би бас ч их юм үзсэн хүн шүү.

	— Та их юм үзсэн нь мэдээж, хонгор минь. Зүгээр тохуурхсан юм гэж Бретт хэлэв.

	— Долоон дайн, дөрвөн хувьсгалд биеэрээ оролцов оо гэж гүн хэлэв.

	— Байлдсан уу? гэж Бретт асуув.

	— Заримдаа байлдаж явсаан, хонгор минь... Шархдаж ч үзлээ. Та ер сумны шарх үзсэн үү?

	— Үзүүлээч!

	Гүн босож хантаазныхаа товчийг тайлаад, цамцаа сөхөв. Дотуур цамцаа эрүүндээ хүртэл нь татаж, хийн гэрэлд памбайн харагдах хар хэнхдэг, булчинлаг гэдсээ гаргав.

	— Харав уу?

	— Доод хавирганы доор хоёр цагаан овгор байв.

	— Нуруунд хаагуур гарсныг нь хар л даа.

	Бүсэлхийнээс нь дээгүүр хуруу хэр овойсон хоёр сорви байв.

	— Энэ ч харин бэрх эд юм.

	— Бүр нэвт гээ.

	Гүн цамцныхаа хормойг өмд рүүгээ хийв.

	— Хаана ингээ вэ? гэж би асуув.

	— Абиссинийд. Би хорин нэгтэй байсан.

	— Юу хийж байсан бэ? Цэрэгт үү? гэж Бреттийг асуухад

	— Ажлаар явж байсан юм, хонгор минь гэв.

	— Бидний өрөөсөн дугуй гэж би чамд хэлээ биз дээ гээд Бретт над руу эргэж

	— Би танд хайртай, гүн та сайхан хүн юм гэв.

	— Дуулахад ёстой сайхан байна. Гэвч худлаа шүү дээ.

	— Битгий тэнэглэ.

	— Та ойлгоно байх аа, ноён Барнес. Би их юм үзлээ. Иймдээ ч одоо ингэж цэнгэж чаддаг юм. Энэ зөв биз.

	— Зөвөөр барах уу. Гүн

	— Би мэднэ ээ. Үүнд л хамаг учир байгаа юм. Үнэнхүү үнэ цэнийг нь олж мэдэх нь чухал гэв.

	— Танд үнэлмээр юм тохиолдож байгаагүй юу? гэж Бретт асуув.

	— Үгүй ер юу ч тохиолдож байсангүй.

	— Хэзээ ч дурлаж яваагүй юу?

	— Дандаа. Дандаа л дурлаж явлаа.

	— Үнэлгээ чинь юу болдог вэ?

	— Миний үнэлгээнд ордог л юм даа.

	— Үгүй, танд үнэлэгдэхээр юм юу ч алга. Таныг үхсэн мэт хүн л гэхээс өөр арга үгүй.

	— Үгүй хонгор минь, энэнд чинь үнэний хувь алга. Би тийм хүн биш ээ. Бид гурван шил дарс ууцгаалаа. Гүн сагсаа манай гал зууханд орхив. Бид үдийн хоолоо Булоны ойд нэг цэнгээний газар идэцгээв. Сайхан ч хоол байлаа. Бидний хоол гүнгийн үнэлдэг юманд дээгүүр орж байлаа. Яг л бидний уусан дарсных шиг. Бретт ч, гүн ч хооллож байх зуур хөхиүн байлаа. Бид энэ оройг аятайхан өнгөрөөлөө.

	— Та хаашаа явах санаатай байна? гэж Гүн хооллосны дараа асуув. Цэнгээний газар биднээс өөр хүн үгүй болжээ. Хоол зөөгч хоёр хүн хаалга налан зогсоцгоов. Тэд гэртээ харихыг бодоцгоожээ.

	— Уулаар явцгааж болно шүү дээ. Бид сайхан байлаа биш үү? гэж Бретт хэлсэнд гүн сэргэж ирэв. Тун ч тааламжтай байгаа бололтой.

	— Та хоёр хоёулаа сайн улс юм гэж хэлээд ахиад навчин тамхи асааж татах зуураа 

	— Яагаад та хоёр суудаггүй юм бэ? гэж асуув.

	— Бид өөр өөрийнхөөрөө амьдрах дуртай юм даа гэж би хэллээ.

	— Нэр төрөө бодоцгоосон юм. Явцгаая, эндээс гаръя гэж Бретт хэлэв.

	— Өө, шарз ууцгаая гэж гүн хэлэв.

	— Ууланд очоод авч ууцгаая.

	— Үгүй, энд, нам гүм газар ууя.

	— Та тэр нам гүмдээ л бай. Энэ чинь юу гээч вэ? Эрчүүл ч ямагт нам гүмийг хайдаг болж байна уу? гэв.

	— Нам гүм ч сайхан даа. Тан шиг нь бас тан шиг л шуугианд дуртай байдаг юм, хонгор минь гэж гүн хэлсэнд Бретт

	— За яах вэ. Энд нэгийг ууцгаая л даа гэв.

	— Үйлчлэгч ээ! гэж гүн дуудав.

	— Юу гээ вэ?

	— Хамгийн эртний ямар шарз танайд байна?

	— Мянга найман зуун арван нэгэн оных л бий дээ, ноёнтоон

	— Нэг шилийг аваад ир.

	— Бүү маягла. Хоол зөөгчийг дуудчих, Жейк

	— Аан гээч, хонгор минь. Би эртний гэж үздэг юмс дотроосоо эртний архинд илүү мөнгө үрдэг.

	— Танд эртний юм их үү?

	— Гэрээр дүүрэн бий.

	Тэгж тэгж бид Монмартр луу явцгаав. Зеллийн клубт хүмүүс пиг дүүрэн, утаа дүүрсэн, шуугиантай ажээ. Оронгуут хөгжим чихэнд хадав. Бретт бид хоёр бүжиглэлээ. Хөдлөх зайгүй болтлоо чихцэлджээ. Негр бөмбөрчин Бреттийг даллав. Бид хоёр бөөн хүмүүсийн дунд орчхоод тэр негрийн өмнөхөн талд нэг л газраа бүжиглэсээр байв.

	— Ямаршуу амьдарч байна?

	— Гайхамшигтай.

	— Сайн байна.

	Түүний гялалзсан шүд, уруул хоёр л нүдэнд тусах аж. Бретт

	— Миний тун сайн найз. Гайхамшигтай бөмбөрчин гэв.

	Хөгжим зогсож бид ч гүнгийн сууж буй ширээний зүг зүтгэв. Тэгтэл ахиад л хөгжим дуугарч бид бас л бүжиглэв. Би гүн рүү харвал навчин тамхи татан ширээнээ сууж байлаа. Хөгжим бас л зогсов.

	— Түүн рүү очъё.

	Бретт ширээ рүү явлаа. Хөгжим ахин эхэлж бид бүгчимдсэн олны дунд дахиад л бүжиглэлээ.

	— Чи ч зовоох бүжигчин юм аа, Жейк. Майкл миний мэдэх хэнийг ч дагуулахгүй бүжигчин хүн шүү.

	— Мэднэ ээ, сайн бүжигчин

	— Түүнд сайн чанар их бий. Би

	— Надад сайхан санагддаг юм. Би түүнийг ихэд хайрладаг гэв. Бретт

	— Түүнтэй би сууна. Гэвч би бүтэн долоо хоног түүний тухай юу ч бодсонгүй шүү гэв.

	— Түүнд чи захиа бичихгүй байгаа юу?

	— Үгүй ер нь захиа бичиж байгаагүй.

	— Цаадах чинь бичдэг биз дээ?

	— Хэлээд яах вэ, гайхамшигтай сайхан захианууд бичдэг гээч

	— Хэзээ та нар гэрлэцгээх вэ?

	— Би яаж мэдэх юм бэ? Гэрлэлтээ цуцлуулмагц л Майкл эхийгээ мөнгө гарга гэж ятгаж байгаа юм.

	— Би нэмэр болох болов уу?

	— Бүү тэнэглэ. Ах дүүс нь бөөн мөнгөтэй улс.

	Хөгжим зогсов. Бид ширээ рүүгээ очицгоолоо. Гүн босож ирээд

	— Маш сайхан. Та нар маш сайхан байлаа гэв.

	— Та бүжиглэхгүй юу, гүн? гэж би хэлэв.

	— Үгүй, би хөгшиднө.

	— За боль доо гэж Бретт хэлэв.

	— Хонгор минь, надад цэнгүүн санагдсан бол бүжиглэлгүй яах вэ? Харин та нарын бүжиглэхийг харж суух аятайхан байна. Бретт.

	— Сайн байна. Танд гэж би дахин чадах ядахаараа бүжиглэе гэв.

	— Танай нөгөө бяцхан Зизи найз сайн уу?

	— Танд л гэхэд, би тэр хүүг дэмжиж тусалдаг ч ойр зуураа байлгах дургүй.

	— Түүнтэй байх хэцүү юу?

	— Тэр хүүг ирээдүйн замаа олчихсон хүн гэж боддог. Харин хувьдаа түүнийг харахгүй байхыг хүсдэг юм.

	— Жейк ч бас адилхан.

	— Бодохоос нуруу руу хүйт оргидог юм.

	Гүн мөрөө хавчин

	— Тийм ээ. Юу болохыг нь та ер хэлж мэдэхгүй. Эцэг нь миний эцгийн сүрхий найз байсан юм гэв.

	— Явж бүжиглэе гэж Бретт хэлэв. Бид бүжиглэцгээлээ. Чихцэлдэн зайгүй байлаа. Бретт

	— Өө найзаа. Би ийм л жаргалгүй амьтан даа гэв. Үүнийг сонсоод аль эрт болж өнгөрсөн бүхнийг хачин тодоор мэдэрч байлаа.

	— Хормын өмнөхөн чи асар их баяртай байсан. бөмбөрчин «хоёр удаа яавч чадахгүй...» гэж хашхиран дуулав.

	— Бүгд өнгөрсөн.

	— Яав?

	— Мэдэхгүй. Надад эвгүй байна. Бөмбөрчин дуулаад цохиураа авлаа.

	— Явах уу?

	Хар дарсан зүүд шиг л бүх юм эргэн давтагдаж, урьд өмнө туулж өнгөрөөсөн бүхнээ одоо бас л туулан гарах хэрэгтэй болох нь ээ гэсэн бодол төрөв.

	Бөмбөрчин намуухнаар дуулав.

	— Явъя. Чи яаж байна? гэж Бретт асуув. Бөмбөрчин чангаар хашхирч Бретт рүү харан инээмсэглэв.

	— Зүгээр гэж би хэлэв. Бид чихцэлдээнээс гарч, Бретт хувцасны өрөө рүү явлаа.

	— Бретт явъя гэнэ гэж би гүнд хэлбэл толгой дохилоо.

	— Тийм үү? Тэгвэл явцгаая даа. Та нар машинаар яв. Би эндээ жаахан азная. Ноён Барнес. Бид гар барьцгаалаа.

	— Бид сайхан байцгаалаа. Үүнийг авна уу гээд би халааснаасаа мөнгө гаргавал,

	— Ноён Барнес, битгий хөх инээд хүргээд бай гэж гүн хэлэв. Бретт гадуур хувцсаа өмсөөд, ширээ рүү ирж гүнг үнсээд босгохгүй хэмээн мөрөн дээр нь гараа тавьжээ. Гарахдаа эргэж харвал түүний ширээнээ гурван бүсгүй суужээ. Бид түүний сунагар машинд сууцгаалаа. Бретт жолоочид буудлынхаа хаягийг хэлэв.

	— Битгий дээшээ гар гэж Бретт буудлын үүдэн дээр хэлээд хонх дарсанд үүд тайлагдав.

	— Үнэхээр үү?

	— Тийм ээ. Би

	— Сайхан нойрсоорой Бретт. Бие чинь эвгүй бол уу гээд сэтгэл минь зовж байна гэв.

	— Сайхан нойрсоорой Жейк. Сайхан нойрсоорой найзаа. Бид ахиж уулзахгүй биз дээ гэв.

	Хаалганы өмнө зогсоод бид хоёр үнсэлдэж сүүлд нь Бретт намайг түлхлээ. Бид ахин үнсэлдэв.

	— Өө одоо боллоо гэж Бретт хэлэв. Бретт огцом эргэж буудал руу оров. Жолооч гэрт минь хүргэж, би түүнд хорин франк өглөө. Жолооч малгайныхаа саравчинд гараа хүргээд,

	— Сайхан нойрсоорой хэмээгээд хөдлөв. Хонхоо дарвал үүд онгойв. Буудалдаа орж дээшээ гараад орондоо орлоо.

	 


Дэд дэвтэр

	
НАЙМДУГААР БҮЛЭГ

	Бреттийг Сан Себастьянаас буцаж ирэн иртэл нь би түүнтэй ахиж ер уулзалдсангүй билээ. Тэнд байхдаа надад Конча зочид буудлын зурагтай нэгэн ил захидал илгээж «Хонгор минь! Энд амар амгалан энх тунх байна. Бүгдэд хайртайг минь хэлээрэй! гэж бичжээ.

	Би Роберт Контой ч дахин уулзалдсангүй. Фрэнсисийг би Англи руу явсан гэж дууллаа. Чухам хаана очихоо мэдэхгүй байна, юу боловч хотоос гарч хоёр гурван долоо хоног явах санаатай байна. Харин өнгөрөх өвөл ярьж байснаараа чамайг Испани руу загасчлахаар авч явмаар байна гэсэн бичгийг Коноос авав. Миний хаягийг манай хадгаламжийн газрын эзнээс тухай бүр лавлан мэдэж болно гэж тэр бас бичжээ.

	Бретт явчихсан байлаа. Кон өөрийн гунил түгшлээр намайг залхаахгүй бас ч хийх зүйл их байсан тул одон бөмбөг тоглохгүй болов гэж би баярлав. Би морины уралдаан үзэж, найзуудтайгаа үдийн унд уух агаад зургаан сарын сүүлээр бүхнийг нарийн бичгийн даргадаа орхиод Билл Гортонтой цуг Испани руу явахад дөхмийг бодож чөлөө цагаараа ч ажил дээрээ сууж сонинд оруулах материалаа эмхэлж цэгцэллээ. Билл Гортон энд ирээд хэд хоног манайд байж байгаад Вена руу явсан байлаа. Их л хөгжүүн байсан бөгөөд Нэгдсэн улсад гайхамшигтай сайхан байна. Нью-Йоркт ч мөн ялгаагүй гэж ярилаа. Ээлжит тоглолт нэн амжилттай болсон, хагас хүнд жингийн бөөн боксчид тодрон гарсан, тэдний хэн нь ч өсөж, жиндээ цэгцрээд Демпсийг хүртэл ялах ирээдүйтэй гэнэ. Билл ер нь л гялалзаж байлаа. Сүүлчийнхээ номоор үлэмж их мөнгө олоод өдгөө түүнээсээ ч их мөнгө олохоор шамдан байгаа ажээ. Парист ирснээс нь хойш бид их л зугаатай байтал тэр маань түдэлгүй Вена руу явлаа. Чингээд гурван долоо хоногийн эцэст тэндээс эгж ирээд надтай хамт загасчлах, Памплон хотод очиж Фиеста7 үзэхээр явах ёстой байлаа. Венад нэн таатай байна гэж тэр бичлээ. Тэгснээ удалгүй Будапештаас «Жейк ээ, Будапештад нэн таатай байна» гэсэн ил захидал бичив. Дараа нь «Даваа гарагт буцаж очно» гэсэн цахилгаан авав.

	Даваа гарагийн орой Билл манайд хүрч ирлээ. Гадаа такси зогсохыг мэдээд цонх руугаа очиж түүнийг дуудав. Билл гар дохичхоод тээшээ барин довжоо руу өгсөв. Би түүнийг шатан дээр тосон уулзаж тээшний нь нэгийг аваад

	— За, аян зам чинь өлзийтэй л биз дээ гэвэл тэр

	— Яриангүй. Будапешт үнэхээр гайхамшигтай хот юм гэв.

	— Вена ямар санагдав?

	— Жейк минь, онцгүй юм. Онцгүй юм. Санасанд хүрсэнгүй.

	— Юу гэсэн үг вэ? Би шилэн аяга, гуурс авчирч тавив.

	— Жейк минь, согтуу байлаа л даа. Би чинь согтуу байсан юм.

	— Хачин л юм даа. За, үүнийг уучихвал зүгээр. Билл духаа үрчив.

	— Гайхалтай хэрэг ээ. Яагаад тийм болсноо ер санахгүй юм. Нэг л мэдэхэд архидчихсан байсан.

	— Удаан уу?

	— Дөрвөн өдөр, Жейк. Яг дөрвөн өдөр архидсан.

	— Хаана тэр вэ?

	— Санахгүй байна. Чамд ил захидал явуулсан. Үүнийгээ л тод санаж байна.

	— Өөр юм хийсэн үү?

	— Мэдэхгүй юм даа. Магад ч үгүй 

	— За цааш нь юу болсныг яриад бай.

	— Санаанд орох юм алга. Мэдэх бүхнээ ярьчихлаа шүү дээ.

	— Яриад бай. Үүнийг уучих, тэгээд л санаж эхэлнэ. — Бага сага юм санаанд орж ч болзошгүй нь. Шагналт тэмцээний тухай бүрэг бараг юм санаанд байна. Венын шагналт сүртэй тэмцээн болсон. Нэг негр тоглож байсан. Тэрийг би бүр тодхон санаж байна.

	— Цааш нь ярь.

	— Гайхамшигтай негр. Тигер Флауерстай адилхан. Тэгэхдээ түүнээс дөрөв дахин том. Гэнэтхэн тэнд байсан хүн бүхэн түүн рүү юм шидэцгээж эхэлсэн. Гагц би л зүгээр байлаа. Тэр негр, Венын нэг цагаан арьстан залууг цохиод унагачихсан юм. Тэгээд бээлийтэй гараа өргөн үг хэлэх гэсэнд нөгөө цагаан арьст залуу цохиод авсан. Тэгэхэд нь ухаан алдтал нь цохиод авлаа. Тэгтэл бүгд л сандлаа дэвжээ рүү шидэцгээж эхэлсэн. Тэр негр эр хувцсаа ч авч чадаагүй бөгөөд миний пальтог өмсөн бидний машинд сууж явсан. Одоо л цугийг нь нэгд нэггүй саналаа. Тэр орой тун ч нүргээнтэй юм болсон.

	— Юугаар төгссөн бэ?

	— Негрт хувцаснаасаа өмсүүлээд мөнгийг нь олж өгөхөөр тэр хавиар цуг явцгаатал энд байсан хүмүүс негрээс мөнгө шаардацгаасан. Түүний буруугаас болж тэндхийн биеийн тамирын танхим эвдэрч гэмтсэн гэнэ. Чухам хэн тэдэнд хэлмэрчиллээ, бодоод бодоод олохгүй юм байна. Эсгүүл би хэлмэрчилсэн юм болов уу?

	— Чи хэлмэрчилсэн байж яавч таарахгүй.

	— Яг тийм. Яав ч би л биш дэг. Өөр нэг залуу байсан юм. Бид түүнийг профессор гэж дуудаж байсан шиг санагдана. Одоо л саналаа, хөгжим суралцдаг гэсэн.

	— Тэгээд юу болов доо?

	— Олигтой юм болоогүй ээ, Жейк. Шударга явдал хаана ч алга. Тэр негр эр нутгийн аваргад ялагдана гэж амлажээ. Гэтэл энэ гэрээгээ зөрчсөн байна. Венын аваргыг Венад ялж яаж болох билээ гэж шүүгч нь хэлж байсан. «Бурхан минь, Ноён Гортон, түүнд ялагдах гэж би дөчин минутын турш хичээгээд ер хөдлөөгүй шүү. Тэр цагаан арьст жаал над руу довтолж ирээд өөрөө бэртсэнээс зайлахгүй» гэж нөгөө негр гомдоллон байлаа.

	— Мөнгөө олж авцгаасан уу?

	— Үгүй шүү, Жейк минь. Бид ердөө негрийн хувцсыг л авцгаасан. Цагийг нь бас нэг нь авчихсан байсан. Гайхалтай сайн негр. Венад шал дэмий очлоо байна. Тун тусгүй, Жейк минь. Тун тусгүй юм боллоо.

	— Нөгөө негр чинь яасан бэ?

	— Кельн рүү явсан. Тэнд суудаг юм гэнэ. Гэрлэсэн. Хүүхэдтэй. Надад захиа бичнэ, зээлсэн мөнгөө явуулна гэсэн. Гайхалтай сайн негр. Би хаягаа зөв бичиж өгсөн байх гэж бодож байна.

	— Тийм л байх болтугай.

	— За юу боловч явж хооллоцгооё. Тэгэхгүй бол чи явсан газрын сонин энэ тэр гээд шалгаагаад салахгүй нь.

	— Цааш нь юу болсныг ярь л даа.

	— Явж хооллоцгооё.

	Бид доошоо буугаад Гэгээн Мишелийн модот гудамнаа гарцгаав. Зургаадугаар сарын дулаахан орой байлаа.

	— Хаачих вэ?

	— Арал дээр очвол ямар вэ?

	— Тэгье.

	— Бид модот гудамжийг уруудан явцгаав. Тэрхүү модот гудамж хийгээд Ден-Фер-Рошеро гудамжны уулзвар дээр намирсан хувцастай хоёр эрийн хөшөө байх аж.

	— Эдний хэн болохыг би мэднэ. Эм судлалыг үндэслэсэн улс байгаа юм. Намайг Парисын өнгө жавхаагаар илбэдэн татахыг бүү оролд гэж Билл тэр хоёр чулуун хөшөөний зүг харан өгүүлэв. Бид цааш явцгаалаа.

	— Хүүе, амьтны чихмэл зарж байна. Чи ямар нэг юм авахгүй юм уу? Тэр сайхан нохойн чихмэлийг аваач гэж Билл хэлэв.

	— Явцгаая, чи юун дэмий юманд дурлах юм бэ.

	— Тун догь чихмэл байна. Чиний өрөөг лав чимэх биз.

	— Явъя.

	— Ядаж ганцыг явъя. Үнэндээ бол надад ямар ч хэрэггүй л дээ. Гэхдээ ганцыг авъя л даа, Жейк

	— Явъя.

	— Аливаа зүйлийг авсны дараа тэр чинь чамд хэрэгтэй юмны нэг болно. Худалдан авна гэдэг бол үнэт зүйлсийг солилцож байгаа хэрэг. Чи эдэнд мөнгөө өгөхөд эд чамд нохойн чихмэл өгнө шүү дээ.

	— Буцахдаа л нэгийг авъя.

	— За яах вэ, чинийхээр болог. Явах замд маань зарагдаагүй нохойн чихмэл дүүрчээ. Энэ чинь миний буруу биш шүү.

	Бид замаа хөөв.

	— Чи яагаад гэнэт нохойд хайртай болчхов оо?

	— Би ер нь нохойд хайртай хүн. Чихмэл амьтдыг гоц шохоорхдог хүн дээ.

	Бид нэгэн мухлагийн дэргэд түр саатан юм авч уув.

	— Уухад бол бүүр ч дуртай. Жейк, чи бас хааяа ууж бай л даа.

	— Чи ч намайг бодоход энэ талаар хол давсан хүн.

	— Бүү гутар. Хэзээ ч гутарч болохгүй. Амжилтын маань нууц нь энэ. Би ер хэзээ ч гутарч байгаагүй хүн. Хүмүүсийн дунд бол бүүр ч үгүй.

	— Чи хаана ингэтлээ уучихаа вэ?

	— Замдаа «Крийон»-д орсон юм. Жорж надад хэд хэдэн хундага дарс өгсөн. Жорж гэдэг чинь агуу их хүн шүү. Түүний амжилтад хүрсэн нууцыг мэдэх үү? Хэзээ ч гутарч байгаагүйдээ л гол нь байгаа юм.

	— Чи ахиад гурван хундага перно дарс уухад л биш болно.

	— Хүмүүсийн дунд бол үгүй шүү. Унах нь гэдгээ мэдмэгц л хурдхан зайлан оддог. Энэ талаараа бол би муужгай л гэсэн үг.

	— Чи Харви Стоунтай хэзээ уулзсан бэ?

	— Крийонд уулзсан. Харви яльгүй гутарсан янзтай байна лээ. Гурван өдрийн турш хэлэн дээрээ юм тавиагүй гэнэ. Ер нь хоолноос гарсан юм байх. Яг л муужгай шиг сэмхэн амьтан болжээ. Их л гунигтай байна лээ.

	— Дажгүй эр шүү.

	— Бүр гайхалтай гээч. Мууран зангаа татвал зүгээр сэн. Тэр нь л надад тусгүй санагддаг юм.

	— Өнөө орой яах вэ?

	— Яасан ч яах вэ. Гагцхүү санаа сэтгэлээр уначихгүй л байвал сайн сан. Энд чанасан өндөг байж магадгүй. Тэгвэл арал руу сажлах хэрэг юу байх вэ?

	— Тийм юм бүү сана. Явж ёстой төртэй хооллоцгооё.

	— Би зөвхөн саналаа л хэлсэн юм. Тэгвэл явцгаая л даа.

	— Явъя.

	Бид дахиад л модот гудамжийг уруудан явцгаалаа. Нэгэн сүйх тэрэг бидний хажуугаар өнгөрөв. Билл түүнийг хараад л байлаа.

	— Энэ морь хөллөсөн сүйхийг харж байна уу? Би түүнийг чихмэл болгоод чамд шинэ жилээр бэлэглэе. Бүх л найз нартаа би амьтны чихмэл бэлэглэнэ. Би чинь байгалийн зохиолч хүн.

	Нэгэн такси хажуугаар давхин өнгөртөл сууж явсан хүн бидний зүг гараараа даллаад жолоочийг зогс гэж дохив. Такси явган замд тулан зогслоо. Бретт сууж явжээ.

	— Энэ сайхан хатагтай биднийг хулгайлах гэж байгаа бололтой гэж Билл хэлэв. Бретт

	— Сайн уу? гэв.

	— Энэ эрийг Билл Гортон гэдэг юм. Танилц, хатагтай Эшлей. Бретт Билл рүү инээвхийлэн байлаа.

	— Би дөнгөж сая ирлээ. Усанд ч орж амжаагүй явж байна. Майкл өнөө орой ирнэ.

	— За, бидэнтэй цуг явж хоол ид. Тэгээд дараа нь түүнийг угтаж авъя.

	— Би усанд ормоор байна.

	— Дэмий бүү ярь. Явцгаая.

	— Усанд оролгүй болохгүй. Тэр есөөс нааш ирэхгүй.

	— Тэгвэл бидэнтэй цуг явж жаахан юм уучхаад дараа нь усанд ор. 

	— Тэгж болох юм. Энэ чинь тун зөв санаа.

	Бид таксинд сууцгаалаа. Жолооч нь бидэн рүү эргэж харахад нь

	— Хамгийн ойрын уушны газар луу явъя гэж би хэлэв.

	— Клозери руу явцгаавал дээр. Би эндхийн энэ балай коньякийг ууж чаддаггүй юм гэж Бретт хэлэв.

	— «Клозери де Лила» руу яв.

	Бретт Билл рүү эргэж хараад

	— Та энэ балай хотод ирээд удаж байна уу? гэж асуув.

	— Би дөнгөж өнөөдөр Будапештаас ирээд байна.

	— Будапештад ямаршуу байна даа?

	— Гайхалтай сайхан. Будапешт тун сайхан хот юм.

	— Үүнээс Вена хотын талаар асуугаач.

	Билл

	— Вена ч ер нь л хачин газар юм гэв.

	— Яг л Парис гэсэн үг гээд Бретт түүн рүү харан инээмсэглэв. Нүдний нь буланд үрчлээ тодрох аж.

	— Яг тийм. Одоо бол яг л Парис гэсэн үг

	— Та ч гараа сайтай яваа хүн юм аа.

	— «Клозери де Лила»-гийн гаднах тавцан дээр суусны эцэст Бретт соодтой виски захиалав. Би мөн соодтой виски захисан бөгөөд Билл бас л перно дарс авав.

	— Жейк, ямаршуу байв даа?

	— Тун сайхан, өдөр хоногийг муугүй өнгөрөөж байлаа. Бретт над руу харав.

	— Эндээс явсан минь тун тэнэг хэрэг, Парисаас явна гэдэг мулгуу хүний ажил.

	— Чи тэнд аятайхан байв уу?

	— Ер нь зүгээр. Миний хувьд сонин л байсан. Гэхдээ тийм их сүйдтэй юм болоогүй.

	— Хүн амьтантай уулзав уу?

	— Үгүй, бараг л үгүй. Би ер гадагшаа гараа ч үгүй.

	— Усанд ч сэлж байгаагүй гэж үү?

	— Үгүй, тэнд би ёстой юу ч хийгээгүй.

	— Венад байсантай минь адилхан юм дуулдаж байх чинь вэ гэж Билл хэлэв. Бретт түүнлүү нүдээ жийхайлган харав.

	— Венад та бас тийм янзтай байсан юм бий.

	— Тэглээ

	Бретт түүн рүү ахин инээвхийлэн харлаа.

	— Жейк, найз чинь тун сайн хүн юм аа.

	— Муугүй эр. Амьтны чихмэл хийдэг хүн дээ.

	— Өөр нэг оронд байхдаа би тийм ажилтай байсан юм. Тэгээд ч тэндхийн адгуус нэртэй бүхэн амь тавьчихсан байсан юм:

	— Одоо нэг уучхаад явалгүй горьгүй. Үйлчлэгчийг такси дууд гэж хэл гэж Бретт хэлэв.

	— Бүүр энүүхэн урьд эгнээд зогсчихсон байна шүү дээ.

	— Яамай л даа.

	Бид хундагатайгаа уучхаад Бреттийг таксинд суулгав.

	— Арван цагийн үес «Селект»-д очихоо мартав аа. Найз чинь ч бас очно биз. Майкл тэнд байна.

	— Бид очно гэж Билл хэлэв.

	Такси хөдлөхөд Бретт бидний зүг гараараа дохив. Билл

	— Ёстой л сайхан хүүхэн байна даа. Майкл гэдэг нь юун хүн бэ? гэлээ.

	— Түүнтэй суух гэж байгаа юм.

	— Зэ, зэ. Миний уулзсан учирсан болгон ямагт ийм үе дээрээ байдаг юм. Би тэдэнд юу илгээвэл зохих вэ? Хурдан морины хос чихмэл санаанд нь таарахгүй гэж үү?

	— Юу боловч хооллоцгооё.

	— Сен Луй арлын зүг таксигаар явж байгаад Билл

	— Энэ авхай үнэхээр хэргэм зэрэгтэй юм уу? гэв.

	— Байлгүй дээ. Угийн судар гээд л энэ тэр бичиг баримтад хэргэм зэрэг нь бичээстэй байгаа юм.

	— Зэ, зэ.

	Арлын бүүр цаад буланд орших хатагтай Лекомтын зуушны газар бид хооллоцгоов. Америкчууд тэнд шавчихсан байсан тул бид суудал гарахыг хүлээв. Нэг нь энэхүү зуушны газрыг америкчуудын очиж үзээгүй. Парис хотын эрэг орчмын өвөрмөц нэгэн орчин хэмээн нэрийдэж Америкийн эмэгтэйчүүдийн клубийн лавлах бичигт оруулснаас эдүгээ тийнхүү хөлд дарагдаж гүйцсэн тул бид даруй ширээ сулрахыг хүлээн дөчин таван минутын турш зогслоо. Билл энэ зуушны газар 1918 онд, найрамдал зарласны дараахан хооллож байсан тул хатагтай Лекомте түүнийг үзээд хөл алдан уулзав. Билл

	— Бидэнд суух ширээ олж өгье гэж хичээгээгүй. Гэсэн ч сайн авгай гэв. Бид шарсан тахиа, шинэхэн ногоон үрэл, нухсан төмс, давсалсан ногоо, алимтай боов, бяслаг гээд л ер нь сайхан хоол идэцгээв.

	— Танайд түм түжигнэж, бум бужигнаж байх чинь вэ гэж Билл Лекомте авгайд хэлсэнд тэр гараа өргөн.

	— Тэнгэр тэтгэг гэв.

	— Та ч баяжиж гүйцэх нь ээ.

	— Тэгэх л болтугай.

	Нэг, нэг хундага коньяк уусны эцэст урьдын адил самбар дээр шохойгоор бичсэн хоолны тооцоог авав. Энэ нь тэрхүү зуушны газрын бас нэгэн «онцлог» болох нь эргэлзээгүй. Чингээд бид мөнгөө төлж, хатагтай Лекомтетой гар барьчхаад үүд рүү зүглэв. Хатагтай Лекомте

	— Ноён Барнс та энд ирэлгүй уджээ гэв. — Энд нутгийнхан маань пиг байна даа. Өглөөний ундны үеэр ир. Хүн цөөн байдаг юм.

	— Тэгвэл удахгүй ирнэ.

	Арлын Орлеаны талын үзүүр дэх голын хөвөөг дагаж ургасан моддын дундуур бид явцгаалаа. Голын чанад хуучин байшингуудын нурсан хана сэрийн үзэгдэнэ.

	— Тэр балгасыг зайлуулж, гудамж тавих гэж байгаа юм.

	— Тийм бололтой гаж Билл хэлэв. Бид цааш явсаар арлыг тойров. Ус нь харлан харагдах голоор хурц гэрэл гялалзуулсан галт онгоц хурдан, дуу чимээгүй хөвсөөр гүүрэн доогуур орж үзэгдэхгүй болов. Голын доод биед Мари дар эхийн сүм үдшийн тэнгэрт сүүхийн үзэгдэнэ. Бид Бетюмы эргээс модон гүүрээр Сена мөрний зүүн эрэг рүү явав. Гүүрэн дээр зогсон голын доод бие рүү Мари дар эхийн сүмийг харан зогслоо. Ийнхүү гүүрэн дээр зогсон байхад арал харанхуйлан харагдах агаад модод сүүдэртэн, байшингууд тэнгэр өөд сүүхийнэ. Билл,

	— Маш сайхан байна. Буцаж ирэх гэж хэчнээн дурлав аа, бурхан минь гэв.

	Гүүрийн модон мөхүүг тохойлдоод голын эх өөд том гүүрнүүдийн гэрэл өөд харцгаав. Голын ус намуухан агаад харлана. Гүүрийн тулгуурыг ус мөргөх нь ч үл дуулдана. Бидний хажуугаар нэгэн хархүү бүсгүйн хамт өнгөрөв. Тэд тэврэлдэн явцгаах ажээ.

	Бид гүүрээр гараад Кардинал Лемуаны гудамжаар өгсөцгөөв. Энэ нь их л сүрхий өгсүүр тул Контрэскарпын талбай хүртэл явган явцгаалаа. Дугуй дэнлүүний гэрэл моддын навчсын дундуур цацран байна. Моддын доор замд гарахад бэлэн такси зогсоно. «Хөгжилтэй Негр» хэмээх цайны газрын дэлгээтэй цонхоор хөгжмийн эгшиг хангинаж байна. «Сонирхогчдод» хэмээх цайны газрын цонхоор урт, цайран лангуу үзэгдэнэ. Гадна нь тавцан дээр ачигчид дарс ууцгаана. «Сонирхогчдод»-ын задгай гал тогоонд тогооч бүсгүй төмс тосонд хуурч байлаа. Тэнд үхрийн мах хийсэн төмөр лааз байв. Тогооч бүсгүй шил улаан дарс өрөөсөн гартаа бариад хажууд нь зогсож буй өвгөнд мах тавагт хийж өгч байв.

	— Уух уу?

	— Үгүй, хэрэггүй гэж Билл хэлэв.

	Бид Контрэскарп талбайгаас баруун тийш эргээд эртний өндөр өндөр байшингийн дундуурх эгц нарийхан гудамжаар явцгаав. Зарим нь гудамж руу түрсэн байх агаад зарим нь цаана байна. Бид По-де-Фер гудамж руу орж ирэн Сен-Жакийн гудамж хүртэл яваад өмнө зүг эргээд, Валь-дө-Грасын эмнэлгийн төмөр хашааг тойрон Дю-Пор-Роялын модот гудамнаа гарч ирэв.

	— Яая гэж бодож байна? Селект рүү явж Бретт Майк хоёртой уулзах уу? гэж би асуув.

	— Тэгье

	Бид Пор-Рояли гудамжнаас Монпарнас хүртэл яваад «Клозери де Лили», Лавинийн ундааны газар, Дамуа, бусад жижиг цайны газрын дэргэдүүр гараад Ротондын зүг зам хөндлөн гараад, түүний гэрэл, ширээг өнгөрөн Селект рүү явав.

	Майк биднийг тосон гарч ирэв. Царай нь наршсан агаад гялтганаж байлаа.

	— Амар байна уу, Жейк! Сайн уу! Сайн уу! Эртний нөхөр м..нь? гэж тэр хэлэв.

	— Чи бүүр махалчихжээ. Майк.

	— Нээрэн гээч! Би жигтэйхэн таргалсан. Зугаалахаас өөр юм хийсэнгүй. Өдөржингөө л зугаалдаг байлаа. Өдөрт цайн дээрээ ээжтэй ганц хундага юм уудаг байлаа.

	Билл цэнгээний газар луу орж өндөр явган сандал дээр хөлөө ачин сууж байгаа Бреттэй ярилцан зогсоно. Тэр эмэгтэй оймсгүй байлаа.

	— Чамтай уулзсандаа баяртай байна, Жейк. Би жаахан халангир байна. Соньхон байгаа биз. Чи миний хамрыг ажигласангүй юу? гэж Майкл хэлэв.

	Харвал хамрын нь үзүүр дээр цусны хатсан толбо байлаа.

	— Нэг эмгэний тээшнээс болж энэ. Туслах санаатай сарвайтал тэр нь унаад гэж Майк хэлэв.

	Бретт цэнгээний газраас түүний зүг соруулаараа дохиод, нүдээ ирмэв.

	— Нэг эмгэн байсан юм. Тээш нь над руу унасан гэж Майкл хэлэв.

	— Оръё. Бреттэй уулз. Гайхамшигтай бүсгүй шүү. Бретт! Чи мөн ч ялдам бүсгүй шүү. Энэ бүрхийг хаанаас олоо вэ?

	— Найз маань авч өгсөн юм. Ямар вэ?

	— Дэмий юм. Олигтойхон шиг бүрх аваач.

	— Яриа юу байх вэ. Бид ч бөөн мөнгөтэй улс шүү дээ. Чи Биллтэй танил бил үү? Жейк, та ч соргог хүн ээ! гэж Бретт хэлэв.

	Тэгээд Майкын зүг эргэж

	— Энэ нь Билл Гортон, энэ согтуу нь Майк Кэмпбэлл. Кэмпбэлл ноён бол өрний тулам хүн.

	— Больж үз. Намайг тийм байдалд оруулсан урьдын хоршоо нөхөртэйгөө харин өчигдөр Лондонд уулзлаа.

	— Юу гэж байна?

	— Архиар дайлсан. Түүнийг нь уухгүй гээд ч яах вэ гэж бодсон. Бретт! Чи бол ёстой дур татам бүсгүй шүү! Үзэсгэлэнт бүсгүй яриангүй мөн байгаа биз дээ?

	— Ийм хамартай, аятайхан байна уу?

	— Сайхан хамар. Над руу харуулаач. Дур татсан бүсгүй мөн биз дээ.

	— Бид түүнийг Шотландад үлдээх гэж хэрэггүй юм хийлээ, тийм ээ?

	— Явъя даа Бретт, эртхэн харья.

	—  Тохитой байгаарай, Майке, Авгай нар сууж байна шүү.

	— Дур татам бүсгүй. Чи тэгж бодож байна уу, Жейк

	— Өнөө үдэш боксын тэмцээнтэй, явах уу? гэж Билл хэлэв.

	— Тэмцээн? Хэн хэнтэй тоглох гэнэ? гэж Майк асуув.

	— Леду өөр нэг хүнтэй.

	— Леду ч сүрхий шүү. Би ч үзмээр л байна. Гэлээ ч би явж чадахгүй, бага сага ажилтай. Бретт ээ шинэ бүрх ав! гэж би хэлэв.

	Бретт нарийн эсгий бүрхээ өрөөсөн нүд рүүгээ дарсхийж өмсөөд инээмсэглэж, — Та хоёр тэмцээн рүү оч. Би ноён Кэмпбэллийг шуудхан гэр лүүгээ аваачъя гэв.

	— Би согтоогүй. Жаахан халсан байж болох л доо. Чи дур татам бүсгүй гэж хэлж байна шүү би Бретт! гэж Майк хэлэв.

	— Тэмцээн рүү явцгаа. Ноён Кэмпбэлл хэцүүдэх нь байна. Ямар их энхрийлэл гээч вэ энэ чинь, Майк гэж Бретт хэлэв.

	— Сонсооч, чи дур татам бүсгүй мөн.

	Бид сайхан нойрсохыг ерөөв.

	— Би явж чадахгүй нь, тоогүйеэ гэж Майк хэлтэл Бретт хөхрөв. Би үүдэнд очоод эргэж хартал Майк нэг гараараа лангуу тулаад Бретт рүү бөхийн ямар нэг юм ярьж байлаа. Бретт түүн рүү их л амгалан харж нүднийхээ булангаар инээмсэглэн байв.

	Гудамжнаа гараад би

	— Тэмцээн рүү явах уу? гэж асуув.

	— Явна. Унаагүйдчихгүй л бол очно гэж Билл хэлэв.

	Таксинд суусан хойноо би

	— Майк дурлалт хүүхнээсээ болоод догдолж гүйцээ шив дээ гэж хэлэв.

	— Тэглээ гээд чи түүнийг буруутгахгүй шүү дээ гэж Билл хариулав.

	
ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Леду, Фрэнсис нарын тэмцээн зургаадугаар сарын 20-нд маш сонирхолтой боллоо. Маргааш өглөө нь Роберт Конны Андайгаас бичсэн захиаг нь авав. Тун тайван амарч байна, усанд орж, хааяа бөмбөг намнаж, цагийн ихэнхийг хөзөр наадан нөхцөөж байна гэж бичжээ. Андайгийн эрэг хөвөө үнэхээрийн сайхан ч бидэнтэй загасчлах гэж тэсэж ядан байгаа аж. Намайг мөд очиж чадах болов уу? Давхар татуургатай утас аваад очиход мөнгийг нь надад өгнө гэжээ.

	Тэр өглөө ажил дээрээ сууж байгаад Конд, 25-нд Биллтэй хамт Парисаас хөдөлнө чадахгүй бол жич утас илгээнэ, тэгээд Байоннд уулзацгаая, тэндээс Памплон руу уулаар явцгаая гэж бичив. Орой нь долоон цагийн үед Майкл Бретт хоёртой уулзах санаатай «Селект» рүү ортол тэд нар байсангүй би, «Динго» руу очтол баарт сууцгааж байлаа.

	— Сайн уу, хонгор минь? гээд Бретт гараа сунгав. Майкл.

	— Сайн уу, Жейк? Өчигдөр орой би согтчихжээ гэв.

	— Үгүй байлгүй. Шал балай юм гэж Бретт хэлэв. Майкл,

	— Хүүеэ, та нар хэзээ Испани явах гэж байна? Бид цуг явбал ямар вэ? гэж асуув.

	— Тэгвэл сайн л байна.

	— Та үнэхээр дургүйцэхгүй байна уу? Та мэднэ байх, би Памплонд урьд байсан юм. Бретт явах гэж байж ядан байна. Биднийг танд тээр болохгүй гэж найдаж байна уу?

	— За яалаа гэж дээ.

	Би бага зэрэг халчхаад байна. Тэгээгүй бол танаас иймэрхүү юм асуухгүй байсан. Та дургүйлхэхгүй байна гэж үү дээ?

	— Амаа тат, Майкл. Дургүй байлаа ч гэсэн одоо юу боллоо гэж хэлэх юм бэ? Би үүнээс сүүлд асууна гэж Бретт хэлэв.

	— Та дургүйцээгүй, тийм үү?

	— Намайг уурлуулъя л гэж бодоогүй бол ахиж битгий ийм юм асуу. Билл бид хоёр 25-ны өглөө хөдөлнө.

	— Мартсанаас, Билл хаана байгаа вэ? гэж Бретт асуув.

	— Шантильид. Нэг нь хоолонд урьсан юм байх.

	— Сайн залуу

	— Үнэхээр гайхамшигтай залуу шүү гэж Майкл хэлэв.

	— Чи түүнийг санахгүй байна, гэж Бретт хэлэв.

	— Санаж байна. Нэгд нэггүй санаж байна. Жейк бид хорин дөрөвний үдэш явна. Бретт өглөө эрт босож чадахгүй.

	— Яасан ч үгүй!

	— Мөнгө ирээд, та дургүйцэхгүй байгаа бол ч.

	— Мөнгө ирнэ. Би үүнийг л хүлээж байна.

	— Ямар хэрэгсэл захивал хэрэгтэй вэ?

	— Ороомогтой хоёр юм уу гурван дэгээ утас, ялаа л ол. 

	Бретт хажуугаас,

	— Би загасчлахгүй гэв...

	— Хоёр дэгээ ол, тэгвэл Билл авах хэрэггүй болно.

	— Зүйтэй. Би манаачдаа цахилгаан явуулъя гэж Майкл хэлэв.

	— Сайхан байна биз? Испани! Хөгжилтэй байцгаана даа гэж Бретт хэлэв.

	— Хорин таван хэзээ бил ээ?

	— Бямбад

	— Бэлэн болох хэрэгтэй боллоо.

	— За, би одоо үсчин рүү явъя гэж Майкл хэлэв.

	— Би усанд орно. Жейк, буудал хүртэл надад хань болж яваач гэж Бретт хэлэв.

	— Бид гайхамшигтай буудалд байгаа. Минийхээр бол эмсийн газар гэсэн үг гэж Майкл хэллээ.

	— Тээшээ энд «Динго»-д орхиод очтол биднийг нэг орой тэнд өнгөрөөхгүй юу гэж зочид буудлынхан гуйлаа. Тэгэхэд нь нэг хононо гэсэнд учиргүй баярлацгаасан гээч.

	— Энэ ч бүр яриангүй эмсийн газар. Би мэдэлгүй яах вэ.

	— За, боль, боль. Явж үсээ засуулж үз.

	Майкл гарч одов. Бретт бид хоёр баарт сууж үлдэв.

	— Ахиж уух уу?

	— Ууя.

	— Болох л юм гэж Бретт хэлэв.

	Бид Деламбрын гудамжаар явцгаав.

	— Буцаж ирснээсээ хойш чамтай уулзалдсангүй шүү гэж Бретт хэлэв.

	— Үгүй, уулзалдсангүй.

	— Ямаршуу байна, Жейк?

	— Сайхан.

	Бретт над руу харав. Тэгээд, — Хүүеэ, Роберт Кон цуг явах уу? гэж асуув.

	— Тэгнэ. Юу гэж?

	— Тэр хүн хэцүүднэ гэж бодохгүй байна уу?

	— Яагаад?

	— Намайг хэнтэй Сан Себастьян руу явсан гэж бодож байна?

	— Баяр хүргэе гэж би хэлэв. Бид цааш явцгаав.

	— Яагаад?

	— Би мэдэхгүй байна. Би юу гэж хэлбэл таарах байна аа? Бид цааш яваад булан тойров.

	— Тэр ч ер нь л аятайхан байсан даа. Гэхдээ түүнтэй байх жаахан гунигтай гээч.

	— Тийм үү? 

	— Энэ түүнд сургамж болох биз гэж би бодсон юм.

	— Чи нийгмийг ч үйлчилж чадна.

	— Битгий дэмийрээд байгаач.

	— Дэмийрээгүй.

	— Чи үнэхээр мэдэхгүй юу?

	— Үгүй. Би энэ тухай бодоогүй шиг санаж байна.

	— Чи юу гэж бодож байна? Түүнд зовлонтой байна биз дээ?

	— Энэ бол түүний дур мэдэх хэрэг. Өөрийгөө явна гэж түүнд бич. Тэртээ тэргүй тэр явж чадахгүй.

	— Түүнийг эртхэн шиг татгалзаг гэж бодоод би бичье.

	Зургаадугаар сарын 24-ний орой болтол ахиж Бреттэй уулзсангүй

	— Коноос сурагтай юу?

	— Сурагтай. Тэр бүр гайхалд орчхоод байна.

	— Бурхан минь!

	— Би өөрөө ч гайхаж байна. Тэр надтай уулзана гэхээс тогтож ядаж байна гэнэ.

	— Чамайг ганцаараа явна гэж бодож байгаа байлгүй?

	— Үгүй. Түүнд бид цөмөөрөө хамт явцгаана гэж бичсэн. Майкл, тэгээд л бүгдээрээ

	—  Жигтэй хүн ээ.

	— Тиймгүй гэж үү?

	Дараа өдөр нь тэд мөнгө ирнэ гэж бодоцгоож байлаа. Бид Памплонд уулзацгаая гэж тохиров. Тэд нар шууд Сан Себастьян руу очоод тэндээс галт тэргэнд суух юм. Бид цөм Памплоны Монтая буудалд уулзана гэв. Тэднийг Даваа гараг болтол ирэхгүй бол бид Бургеттийн уулс руу загасчлахаар явах юм. Бургетт рүү автобус явах юм байна. Би тэдэнд биднийг олоход амар гэж явах замаа тодорхой бичлээ.

	Орсейгийн буудлаас Билл бид хоёр өглөөний галт тэргээр явав. Тийм ч их халуун биш, маш аятайхан өдөр болсон бөгөөд газар нутгийн байдал захаасаа авхуулаад үзэсгэлэн төгөлдөр ажээ. Бид галт тэрэгний зуушны газар орж өглөөнийхөө ундыг уув. Гарахдаа үйлчлэгчээс үдшийн хоолонд орох хамгийн түрүүчийн ээлжийн билет өгөхийг гуйв. 

	— Тав дахь ээлж хүртэлх нь цөм эзнээ олсон.

	— Юу?

	Энэ галт тэргэнд хоёроос илүү ээлжээр хооллодоггүй бөгөөд тэрхүү хоёр ээлжид сул суудал хэд л бол хэд байдаг байлаа. Зуушны газрын үйлчлэгч

	— Бүгд эзнээ олсон, — Тав дахь ээлж, гурав гучид хооллоно гэв.

	— Хэцүү еэ гэж би Биллд хэлэв.

	— Түүнд арван франк өгчих. Би

	— Үүнийг авна уу та. Бид эхний ээлжид хооллох гэсэн юм сан гэв.

	Үйлчлэгч арван франкийг маань хармаандаа хийчхээд

	— Баярлалаа танд, Ноёдоо та нарт махан хачиртай талх авахыг зөвлөе. Эхний дөрвөн ээлжийн суудлыг цөмийг нь зам дагуух байгууллагууд маань захиалчихсан юм гэв.

	— Найз маань хол явна биз. Бид таван франк өгсөн бол ч, галт тэрэгнээс үсэр гэж та зөвлөх байсан биз ээ гэж Билл түүнд англиар хэлэв.

	— Коммент?8 Билл

	— Чөтгөр ав! махан хачиртай талх шил дарстай аль гэж хэл Жейк гэв.

	— Түүнийгээ арын тэрэг рүү явуулаарай гээд би түүнд хаана сууж яваагаа хэлж өгөв.

	Манай өрөөнд нэг хар хүн, авгай хүү хоёртойгоо сууж явав.

	— Та нар америкчууд уу? Аян зам аятай байна уу? гэж хар хүн асуув.

	— Хэлээд яах вэ гэж Билл хэлэв.

	— Энэ ч ёстой та бүхний хүсдэг зүйл биз дээ. Залуудаа аялаад л бай. Бид хэд европ руу аялах бодолтой байдаг юм. Гэвч бас л түр зуур хүлээх хэрэгтэй болж байна.

	— Чи тэгж их хүссэн бол арван жилийн өмнө ч гэсэн явж болох л байсан гээд эхнэр нь, — Чиний ганц ярьдаг юм чинь: эхлээд л америкийг үзнэ гэдэг, тэгэхэд бид чамлалтгүй үзсэн гэхэд болно гэв.

	Нөхөр нь, — Энэ галт тэргэнд тоймгүй олон америкчууд явна. Бүтэн долоон тэрэг, цөм л Дейтон, Огайо муж улсаас яваа гэнэ. Ромд мөргөлөөр байж байгаад, одоо Биарриц, Лурд руу явцгааж байгаа юм байна гэв.

	— Аа, тэд тийм юм бий. Мөргөлчид. Тэнгэр залхаамаар Пуританчууд байх нь гэж Билл хэлэв.

	— Та нар Америкийн аль муж улсаас явцгааж байна вэ?

	— Канзас хотоос, энэ залуу бол Чикагогийнх гэв.

	— Та хоёр хоёулаа Биарриц руу явцгааж байна уу?

	— Үгүй, бид Испани руу загасчлахаар явцгааж байна.

	— Үүнийг би ер өөрөө сонирхож байсангүй. Харин манай нутагт загасчлах дуртай улс зөндөө байдаг. Манай Монтана муж улсад загас барьж баймаар сайхан газар олон бий. Би ч бас нөхдийн дүйвээнээр загасчилж л байлаа. Гэхдээ огт сонирхож явсангүй.

	— Чи нөхөдтэйгөө мөн ч их загасчилсан шүү гэж авгай нь хэлэв.

	Нөхөр нь бидэн рүү нүдээ ирмэв.

	— Эмэгтэйчүүд ийм шүү дээ. Ганц дашмаг дарс юм уу аяга пивоны үнэр авчихвал тэр хүнийг өнгөрсөн амьтан гэж л бодох нь тэр.

	Эхнэр нь бидэнд хандаж,

	— Эрчүүд ингэдэг л улс даа гээд сайхан өвдгөө илэн, — Гэртээ жаахан пиво балгах дуртай, хатуу эсэргүүцдэг юм. Тэглээ гэж энэ ингэж ярьж байна. Юунд бид нөхөрт гардаг юм бэ, бүр гайхмаар юм гэв.

	— Энэ мөргөлчдийн цуваа зуушны газрыг гурав хагас болтол эзэгнэх болсон гэдгийг та мэдсэн үү? гэж Билл хэлэв.

	— Юу гэсэн үг вэ? Тэд тэгэх ёсгүй.

	— Та суудал олох гээд оролдоод үз дээ.

	— Тэгвэл, эхнээр, явж ахиж унд уусан нь дээр байх аа?

	Эхнэр нь босож хувцсаа засаад, — Бидний юмыг харж байна уу? Явцгаая Хьюберт, гэв.

	Тэд гурвуулаа зуушны газар луу явцгаав. Удалгүй үйлчлэгч хоолны эхний ээлжийг зарлан өнгөрөхөд мөргөлчид лам нарынхаа удирдамжаар хонгилоор үргэлжлэн цувцгаалаа. Нөгөө нөхөр маань гэр бүлийн хамт эргэж ирээгүй л байв. Хонгилоор үйлчлэгч бидний захисан хачиртай талх, нэг шил франц цагаан дарс авч өнгөрөхөд нь бид дуудаад

	— Та өнөөдөр ч ажилтай байх нь дээ гэж би хэлтэл толгой дохив.

	— Арав хагасад унданд орж эхэлцгээж байна гэв.

	— Хэзээ бид хооллох вэ?

	— Аа, хэзээ би хооллох юм бэ?

	Шилтэй дарс, хоёр шилэн хундага тавихад бид хачиртай талхны үнийг төлж гарыг нь цайлгав.

	— Тавгаа авах гэж би ирнэ. Эсвэл та нар аваад байж бай гэв.

	Бид хачиртай талхаа идэж, франц цагаан дарсаа уун цонхоор газар нутгийн байдлыг сонирхон сууцгаалаа. Тариа түрүүлж эхлээд талын сарнай цэцэг алаглана. Нов ногоон бэлчээр, үзэсгэлэнт төгөл харагдаж, заримдаа өргөн гол, мөн алсад моддын дунд эртний шилтгээн үзэгдэнэ.

	Тур хотод вагоноосоо гарцгааж, ахиад нэг шил дарс авав. Биднийг эргэж ирэхэд Монтанаас яваа хүн, авгай хүү хоёртойгоо өрөөндөө тухлан сууцгаасан байлаа.

	— Биаррицд сайхан усан сан бий юу? гэж Хьюберт асуув.

	— Хүү минь ус руу үсэрнэ гэхээс байж яддаг юм. Энэний насан дээр ч галт тэргэнд тайван суух ч хэцүү дээ гэж эх нь хэллээ.

	— Сайхан усан сан бий. Шуургатайд л аюултай даа гэв.

	— Та нар хооллоцгоосон уу? гэж Билл асуулаа.

	— Яриа юу байх вэ. Мөргөлчдийг ороход бид тэнд сууж байв. Биднийг лав тэдний нэг нь гэж бодсон биз. Үйлчлэгч нарын нэг нь бидэнд нэг юм францаар хэлэв. Тэгээд гурвыгаа гал тогоо руугаа явууллаа.

	— Тэд биднийг лав мөргөлчид гэж бодсон байх аа. Энэ ч бас католик сүмийн хүч нөлөөг харуулж байна. Багачууд минь тоогүй, та нар католикууд биш юм байна. Тэрнээс биш та нар хооллочихгүй юу гэж хар хүн нь хэлэв.

	—— Би католик, тэгээд ч бүүр гомдолтой байна гэж би хэллээ.

	Ингэсээр дөрвөн цаг арван таван минутад бидэнд хоол өгөв. Билл бүр хүлээж ядан байлаа. Хооллочхоод буцаж яваа цуваа мөргөлчдийн ламынх нь товчны нүхнээс татаж,

	— Ламтан минь, Протестант бидэнд хооллох завшаан хэзээ олдох бол? гэв.

	— Мэдэхгүй л дээ. Та тасалбар аваагүй юм уу?

	— Та отогтоо нийлэхээс дээ гэж Билл хэлэв. Эцэг лам түүн рүү эргэж харав.

	Зуушны газар үйлчлэгчид тав дахь ээлжийнхээ хоолыг зөөж эхэллээ.

	Бидэнд үйлчилж байгаа хоол зөөгч нэвт хөлрөөд цагаан цээживч нь сугаараа ягааран харагдана.

	— Жимсний архи их уудгаас зайлахгүй.

	— Эсвэл дотуураа ягаан цамцтай юм уу?

	— Алив, асууя.

	— Хэрэггүй. Тэр их ядарчээ.

	Бордод галт тэрэг хагас цаг зогсож, бид буудлаар жаахан зугаалахаар гарцгаав. Хотоор явъя гэхнээ цаг маш бага байлаа. Тэгээд бид задгай газар гарч наран шингэхийг ажиглав. Нарс моддын дундуур цурамдсан, гудамж мэт зурвасууд алс руу одсон, бүүр цаана нь модтой толгод залган үргэлжлэн харагдана. Долоо гучийн үед бид хооллоцгоож уушны газрын нээлттэй цонхоор хөдөө газрын байдлыг шохоорхон явав. Энд элс нарс хоёр битүү, жанжуу гүйлс зайгүй ургажээ. Ойн цоорхойд үе үе байшин, үе үе мод боловсруулах завод дайралдах ажээ. Харанхуй болж цонхны цаагуур халуун, харанхуй элстэй газар үргэлжлэн байгааг бид мэдсээр л байлаа. Есөн цагийн үед Байоннд ирцгээв. Нөгөө хар хүн, түүний эхнэр, хүү Хьюберт нар бидэнтэй гар барин салцгаав. Тэд цааш Биарриц руу явах галт тэрэг зогсдог Ла-Негрес рүү явах байлаа.

	— За, та нарт сайн сайхан бүхнийг ерөөе гэж хар хүн хэлэв.

	— Бухын тулалдааны үед сэрэмжтэй л байгаарай.

	— Биаррицд уулзалдаж ч болзошгүй гэж Хьюберт хэлэв.

	Бид галт тэрэгнээс хайрцагтай тээш, загасны хүүдийтэй хэрэгсэлтэй хүүдийгээ авч бууцгаагаад таг харанхуй буудал дундуур явсаар зочид буудлын автобус, такси эгнэн зогссон гэрэлтэй талбайд гарч ирэв. Тэнд буудлын үйлчлэгчдийн дунд зогсож байсан Роберт Кон анхандаа биднийг анзаарсангүй. Тэгснээ биднийг угтан хүрч ирэв.

	— Сайн уу, Жейк? Сайн явж ирэв үү?

	— Сайн явж ирлээ, танилц Билл Гортон гэж би хэлэв.

	— Амархан сайн байна уу, Роберт?

	— Явцгаая, морин тэрэгтэй яваа гэв. Тэр жаахан хараа муутай юм санжээ. Үүнийг нь би урьд өмнө ер анзаарч байсангүй. Жейк Биллийг их л сонжин харах бөгөөд ямар хүн болохыг нь таних гэж мэрийсэн нь илт байна. Бас ч жаахан хүнийрхүү байлаа. —Миний байгаа буудал руу явцгаая. Тэнд аятайхан. Их аятайхан.

	Бид тэргэнд сууцгааж, дэлбэгч тээшийг маань хажуугийнхаа суудал дээр тавиад суудалдаа гарч суун ташуураа тас няс хийлгэхэд бид харанхуй гүүрээр гаран хот руу оров.

	Роберт

	— Би тантай уулзаж их баяртай явна. Таны тухай Жейкээс олон удаа сонсож, номуудыг тань уншсан гэж Билл хэлээд, — Жейк чи надад загас барьдаг утас авчирсан уу? гэж асуув.

	Морин тэрэг үүдэнд зогсоход бид бууцгааж дотогш орцгоов. Буудал үнэхээр аятайхан, албаны нь хүмүүс их л найрсаг хөгжөөнтэй байлаа. Билл бид нар тус бүр маш тохилог бяцхан өрөө авав.

	
АРАВДУГААР БҮЛЭГ

	Өглөөгүүр тунгалаг, хотын гудамжнуудыг усаар шүршиж байв. Бид гурвуулаа цайны газар өглөөнийхөө ундыг уув. Том голын эрэг дээрх энэ хот испанийн хотуудын адил маш цэвэрхэн ажээ. Ийм эрт, өглөөгүүр хэр нь голын гүүрэн дээр тун халуун байлаа. Бид гүүрээр гарч хот дундуур сэлгүүцэн явав.

	Би Майклын загасны хэрэгсэл Шотландаас хугацаандаа ирнэ гэж найдахаа бүрмөсөн болиод, загас агнуурын барааны дэлгүүр эрж явсаар, эцэст нэгэн жижиг барааны дэлгүүрийн дээд давхраас Биллд загас агнуурын хэрэгсэл авав. Худалдагч нь байхгүй байсан тул бид хүлээцгээлээ. Тэгж тэгж худалдагч нь ирж, бид хямдхан хэр нь аятайхан хахуульт дэгээ, хоёрын зэрэг иштэй тор авлаа.

	Чингээд дэлгүүрээс гараад сүм үзэхээр явав. Кон түүнийг нэг юмны (юуны ч гэсэн билээ, би мартчихжээ) маш сайхан үлгэр хэмээн ярьж байлаа. Тэр нь сайхан юм шиг мөртөө бүүдийн яг л испани нутгийн сүм шиг байлаа. Ингээд бид эртний хэрмийн дэргэдүүр гарч, автобус ийш тийш гаргадаг газар болох орон нутгийн захиргааны байшин хүртэл явцгаав. Тэнд автобусны үйлчилгээ долоодугаар сарын нэгэн хүртэл эхлэхгүй гэж ярьцгааж байлаа. Жуулчлагчдын товчооноос Памплон хүртэл машинаар явахад хэдий хэр мөнгө төлдгийг мэдэж аваад, хотын театрын дэргэдэх нэгэн том гараашнаас дөрвөн зуун франкаар машин хөлсөлцгөөв. Унаа дөчин минутын дараа бидний хойноос буудалд очих болж, бид замдаа талбай дээрх, өглөөний унд уусан цайны газраа орж пиво ууцгаав. Хэдийгээр улам халуун болж байсан ч, агаар өглөө эртийн тунгалаг, цайны газар сууж байхад аятайхан байлаа. Далайн зүгээс сэрүүн салхи сэвэлзэн байлаа. Гадна талбай дээгүүр тагтаа сэлгүүцэж, байшингууд наранд төөнүүлсэн мэт шарлан харагдаад би цайны газраас гармааргүй санагдана. Гэвч бид буудал руу очиж тээшээ янзлаад хөлсөө төлөх ёстой байв. Пивоныхоо үнийг төлөн, шавга хаяцгаав. Тэр үес бол Кон мөнгө төлсөн шиг санагдаж байна. Бид буудал руу явцгаав. Билл бид хоёр зөвхөн арван зургаан франк төлөөд дээр нь үйлчилгээний арван хувийн хөлс нэмээд тээшээ доош буулгуулж Роберт Коныг хүлээв. Энэ завсар зүймэл шатан дээр зөндөө урт жоом явж байв. Би үүнийг зааж Биллд харуулаад дээрээс нь гишгэв. Бид үүнийг цэцэрлэгээс дөнгөж ирээд байгаа биз ээ гэж санал нийлэв. Уг нь үнэхээрийн цэвэрхэн буудал байлаа.

	Тэгж байтал Кон бууж ирээд цугаараа машин руугаа гарч очив. Энэ нь том, бүрхүүлтэй машин бөгөөд жолооч нь цэнхэр захтай, мөн ийм нударгатай цагаан цув өмсжээ. Бид бүрхүүлээ буулгаач гэв. Жолооч бидний тээшийг ачив. Машин хөдлөн гудамж өгсөн явсаар хотоос гарлаа. Цэцэглэн байгаа аятайхан цэцэрлэгүүдийг өнгөрөн хотын зүг сэтгэл догдлон харав. Тийн явсаар хотоос гарч нов ногоон толгодтой хөдөө талаар давхитал зам улам өгсүүр боллоо. Замд шар, үнээ мухлаг тэргэнд хөллөсөн Бискай хүмүүс дайралдах агаад эдлэн газрын шохойдсон, намхан дээвэртэй үзэсгэлэнтэй байшингуудын хажуугаар бид өнгөрөн давхисаар л байв. Бискай нутаг үржил шимтэй, нов ногоон харагдах агаад байшин барилга тосгод нь цэмцгэр, үзтэл чинээлэг нь илэрхий. Суурин бүхэн нь бискай үндэсний пелота хэмээх бөмбөг шидэх тоглоомын талбайтай, заримд нь хүүхдүүд эгц шарах наран дор тоглоцгоож байлаа. Сүмийн хананд бөмбөг шидэхийг хориглосон бичиг үзэгдэнэ. Тосгоны байшингуудыг улаан тоосгоор дээвэрлэжээ. Удалгүй зам эргэж улам ч эгц болов. Бэлээс нь тал үргэлжилсэн уул хэжин өгсөн гарч толгод тэнгисийн зүг эргэн хошуурчээ. Тэнгис харагдахгүй байлаа. Тэр их л хол хоцорчээ. Зөвхөн толгод, толгодын цаанаас бас л толгод харагдах бөгөөд, аль зүгт далай байгаа нь агаарын аясаар мэдэгдэх бөлгөө. Бид испанийн хилийг гатлав. Тэнд бяцхан горхи, гүүр түүний нэг талд нь Бонапартын үеийн гялалзсан савхин малгайтай, богинохон буу үүрсэн испанийн морин цэргүүд, нөгөө талд нь хөх саравчтай малгай өмссөн, сахалтай тарган франц хүмүүс зогсоцгоож байв. Тэд бидний зөвхөн нэг хайрцгийг онгойлгож үнэмлэх бичгийг авч үзэцгээв. Хилийн хоёр талд том дэлгүүр, мөн буудал байх аж. Жолооч тэнд орж машины талаар нэг хуудас бөглөх болсонд, бид бууж хулд загас бий эсэхийг үзэхээр горхи руу явцгаав. Билл морин цэргийн нэгэнтэй нь испаниар ярих гэж хичээгээд олигтой юм болсонгүй. Роберт Кон гол руу зааж энд хулд загас бий эсэхийг асуувал морин цэрэг бий, гэхдээ олон биш гэж хэлэв.

	Бид түүнийг загасчилдаг уу? гэвэл тэр Үгүй, сонирхдоггүй гэв.

	Тэгтэл наранд гандсан урт үс сахалтай, таараар хийсэн болов уу гэмээр хувцастай өвгөн гүүр лүү ирэв. Урт таяг тулж, дөрвөн хөлийг нь хүлээд үүрсэн ишигний нь толгой доош унжжээ.

	Морин цэрэг түүнийг буц хэмээн сэлмээрээ дохив. Өвгөн юу ч хэлэлгүй эргээд испани руу явсан цагаан замаар буцав.

	— Өвгөн яасан юм бэ? гэж би асуув.

	— Ямар ч бичиг баримтгүй юм.

	Би тэрхүү харуулд янжуур тамхилбал, авч хариу талархав.

	Би

	— Тэр өвгөн яах бол? гэж асуув.

	Харуул тоос руу нулимлаа.

	— Аа яах вэ дээ, гармаар гол гаталчихна. 


— Хил зөрчигчид олон уу?

	— Зөндөө, зөндөө.

	Жолооч маань цаас нугалан гадуур цамцныхаа дотор талын хармаанд хийсээр гарч ирэв. Бид цөм машиндаа сууцгааж испани руу тоостой цагаан замаар хөдлөв. Хэсэг зуур зам өмнөхийн адил байснаа үргэлжид өгссөөр л хяр давж, тахирлаж мухирласаар л, ингээд ёстой испани нутаг эхлэв. Ганц нэг нарс ургасан урт бараан нуруу, алсын уулын ташланд ой харагдаж байлаа. Зам хяр ирмэглэн явж байснаа доош буув. Зам дээр хэвтэж байсан хоёр илжгийг дайрчихгүйн тулд жолооч гэнэт дохио өгөөд тооромсолгож хажуу тийш эргэв. Уулнаас буусан цагаан ямаа бэлчсэн царсан ойд орж ирэв. Бэлээр өвс нь сахлаг, гол нь тунгалаг. Бид нэгэн гол гаталж нам гүм бяцхан тосгоны дундуур гараад ахиад л өгсөж эхлэв. Өгс өгссөөр бас нэгэн өндөр хяр даван эргэж, зам өрнө зүгийг чиглэн доош буув. Өмнө зүгт бие биеэ дэрлэсэн олон уулс харагдав. Цөм наранд түлэгдсэн мэт бараан, ганга хэц дүүрэн сонин сонин уулс ажээ.

	Удалгүй уулс хойно хоцорч замын хоёр талаар модод ургасан, мөн гол дайралдаж, болж гүйцэж байгаа улаан буудайн тариалан үргэлжлэн, зам цав цагаан, эв эгц болов. Тэгснээ бяцхан толгой дээр гарч ирсэнд зүүн талд уул, эргэн тойронд нь байшин барилга, эртний шилтгээн, түүний орчимд бараг ханатай нь зэрэгцтэл ургасан улаан буудайн талбай халиуран байна. Жолоочтой зэрэгцэн сууж явсан би эргэж харвал Коныг унтаж явна гэж Билл над руу харан толгойгоо дохив. Бид нэгэн уудам тал дундуур давхив. Баруун талд моддын завсраар туссан нарны гэрэлд нэгэн том гал гялалзан, алсад Памплоны өндөрлөг, хотын хэрэм, том бараан дуган, бусад сүмийн гонхон дээрх хэрээс илхэн харагдана. Өндөрлөгийн цаана ч гэсэн уулс, ер нь энд тэндгүй уулс. Цагаан зам шуудхан Памплоны тал руу оджээ.

	Хоёр талынх нь моддын сүүдэр буусан огцом өгссөн тоостой замаар өндөрлөгийн нөгөө талаас хот руу орж, эртний хананы цаана босож байгаа хотын шинэ хэсэг рүү уруудаж ирэв. Бид наранд цутгамал мэт харагдах бух тулалдах өндөр цагаан талбайн хажуугаар гарч булан тойроод нэгэн том талбай руу орж Монтойя буудлын өмнө зогсов.

	Жолооч биднийг тээшээ буулгахад туслав. Машин шохоорхон багачууд цугларчээ. Талбайд халуун, модод ногоорон, тугууд ишээ даган унжсан байна. Талбай тойрсон олон гулдангийн сүүдэрт нарнаас хоргодоход тааламжтай байлаа. Монтойяа бидэнтэй уулзаж их л баярлан гар барив. Тэгээд биднийг талбай руу харсан өрөөнд оруулав. Бид замын тоосноосоо салаад зуушны газар хооллохоор буув. Жолооч мөн хооллохоор саатаж, бид хөлсийг нь төлтөл Байон руу хөдлөв.

	Монтойяад зуушны газар хоёр бий. Нэг нь дээр гуравдугаар давхарт талбай руу харсан цонхтой, нөгөө нь доор, талбайгаас даруй нэгэн давхрын хэр намд бий. Өглөө эрт талбай руу бух туухад бухууд давхин өнгөрдөг, хойд гудамж руугаа онгойдог хаалгатай аж. Энэ доод давхрын зуушны газар үргэлжид сэрүүхэн байх тул бид маш аятайхан өглөөний унд уув. Испанид өглөөний унд нь үргэлж хүйтэн зууш, өндгөөр хийсэн хоол, махан хоол хоёр төрөл, ногоо, давсалсан ногоо, амттан жимс байна. Энэ бүхнийг шингээхийн тулд дарс их уух хэрэгтэй. Роберт Кон хоёрдугаар махан хоолыг авахгүй гэж хэлэхийг хичээсэн боловч үйлчлэгч оронд нь хүйтэн махан зууш авчрах шиг болов. Байонд уулзсанаасаа эхлээд л Кон нэг л бухимдаад байлаа. Түүнийг Бреттэй цуг Сан Себастьян явсныг нь бид мэдсэн үү, үгүй юу гэдгийг өөрөө таамаглаж чадахгүй байсан нь түүнийг их л зовоож байлаа.

	— Бретт Майкл хоёр өнөө орой ирэх ёстой гэж би хэлэв.

	— Тэднийг ирнэ гэж ч итгэхгүй байна гэж Кон хэлтэл Билл

	— Яагаад? Ирэлгүй яах вэ гэв.

	— Юм л бол хожигдоцгоож байх юм гэж би хэлэв.

	— Ирэхгүй биз ээ гэдэгт найдаж байна гэж Роберт Кон хэлтэл бидний мэдэхгүй юмыг мэдээд хэлж байгаа юм шиг өнгөтэй хэлсэнд нь бидний уур хүрэв.

	— Тавин песет тавья. Өнөө орой ирнэ гэж Билл хэлэв.

	Уурлахдаа Билл дандаа мөрий тавьж үргэлжид алдаж байдаг байна. Кон

	— Тэрийг чинь авна. зүгээр, Жейк чи энийг саначих. Тавин песет гэв.

	— Би өөрөө санана аа гэж Билл хэллээ. Би түүний уурлачихсаныг үзээд тайтгаруулах гэв.

	— Ирэх нь мэдээж. Гэхдээ заавал өнөө орой биш байж болох л доо гэж би хэлтэл

	— Мөрийгөө буцах гэж байна уу? гэж Кон асуув. Үгүй. Яалаа гэж зуу ч болгож болно.

	— Сайн байна. Би авна даа.

	— Боллоо, эсвэл тэмдэглүүлээд надад хувь өгөх гэж байна уу? гэж би асуув.

	— Би эргэлзэхгүй гэж Кон хэлээд инээмсэглэн

	— Чи хөзөр дээр эргүүлээд хожчихож болно шүү дээ гэв.

	— Чи одоо авчхаагүй байгаа шүү дээ гэж Билл хэлэв. Бид гараад гулдан доогуур тойрон Ируна хэмээх цайны газар очиж цай уухаар явав.

	Кон явж сахлаа хусуулъя гэв. Билл

	— Хүүе, надад мөрий авах завшаан байна уу? гэв.

	— Чи ч бүр заяагүй амьтан юм. Тэд ер хугацаандаа ирж байсан түүх байхгүй. Мөнгөө аваагүй л бол, мэдээж хэрэг, өнөө орой ирэхгүй.

	— Ам нээнгүүтээ л би харамссан. Гэвч ингэхгүй байж чадахгүй байсан юм. Тэр яах ч үгүй гэж би бодож байна. Харин бидний хоорондын юмыг хаанаас мэдэв? Майкл Бретт хоёрын энд ирэх тухай өдөр товлосныг.

	Би Коныг талбай гатлан ирж явааг харав.

	Тэр ирж явна.

	— Еврей дээрэнгүй зангаа татсан нь түүнд дээр байхаа. Кон

	— Үсчин хаалттай, дөрөв болтол онгойхгүй нь гэв.

	Бид Ирунад тавлаг сүлжмэл сандалд сууж гулдангийн доорх сэрүү татсан сүүдрээс талбай руу харан хүрэн цай ууцгаав. Жаахан азнасны дараа Билл захидал бичихээр явж. Кон үсчин рүү одов. Үсчин бас л хаалттай байсан тул тэр буудал руу очиж усанд орохоор шийдэж, би цайны газрын үүдэн дээр суусаар л, эцэст нь хотоор сэлгүүцэхээр явлаа. Маш халуун байлаа. Гэвч би гудамжны сүүдэртэй талаар явсаар зээл өнгөрөөд ахин би энэ хотыг үзэх завшаантайдаа баясан явлаа. Тэгээд Аюнтамиенто9 руу очиж, надад жил бүр бухын тулалдааны билет захиалж өгдөг өвгөнийг сурч олтол Парисаас гуйвуулсан мөнгийг минь хүлээж авсан бүх юм ёсоороо болсон байсан авч захиалгаа өөрчлөв. Архивын эрхлэгч энэ өвгөний өрөөнд, хотын бүх архив байна. Гэхдээ энэ явдал эл зохиолд ер хамаагүй билээ. Түүний ажлын өрөө нь ногоон цэмбэн хаалгатай, мөн том. модон хаалгатай, өвгөнийг бүх ханы нь бүрхсэн түүхт зүйлсийн нь дунд орхин, хаалгыг нь хоёулыг нь хаагаад гудамжинд гарвал гадуур цамцыг минь сойздохоор хаалгач намайг зогсоов.

	— Та машинаар явсан биз гэж тэр хэлэв.

	Захны ар тал, мөрөн дээр тоос сааралтан суужээ.

	— Байоноос

	— Зөв, зөв. Таныг тоостой замд машинаар явсан хүн байна гэж би мэдсэн юм гэж тэр хэлэв.

	Ингээд би түүнд хоёр зэс зоос өглөө.

	Гудамжны адагт нэгэн сүм буйг хараад би тэр зүг явав. Анх үзэхэд энэ сүмийн нүүрэн тал их л муухай юм шиг санагдаж байсан бол, одоо болоход харин ч аятайхан мэт ажээ. Дотогш оров. Бүүдгэр харанхуй, баганууд дээш сунайж, хүмүүс залбирч, гүгэл үнэртэж байх бөгөөд энэ сүм хэд хэдэн гайхам том цонхтой ажээ. Би мөргөж эхлээд санаандаа байгаа хүн бүхний төлөө, Бретт, Майкл, Билл, Робертын төлөө, өөрийнхөө төлөө, бүх бухтай тулалдагчид, ялангуяа хайрладаг тулалдагчдынхаа төлөө тус бүрд нь, бусдын нь төлөө бөөнд нь, дараа нь ахиад өөрийнхөө төлөө залбирч байхдаа нойрмоглож байгаагаа мэдээд, бухын тулалдаан сайхан болоосой, фиеста цэнгүүн хөгжөөнтэй болоосой, загасны ан олз омогтой байгаасай хэмээн залбирав. Өөр залбирах юм юу байдаг билээ гэж гайхаад, мөнгөтэй болбол аятайхан хэмээн сэтгээд, их мөнгө хуримтлах болтугай гэж залбирсан авч хэрхэн хуримтлуулах билээ хэмээн бодож, бөөн мөнгөний тухай бодон бодон байтал нөгөө гүн санаанд оров. Тэгээд түүнийг хаа байгаа бол гэж бодон, Монмартад өнгөрөөсөн тэр шөнөөс хойш ер уулзаагүйдээ харамсаж, түүний тухай Бреттийн ярьсан нэг инээдтэй юмыг санахыг оролдон, сөхөрч суугаад өмнөх давшуурган дээр духаараа бөхийн өөрийгөө залбиран байна гэж сэтгэсээр, би ийм дүүрсэн Католик сүсэгтэн байсандаа харамсан бага зэрэг ичих янз оровч ингэлээ гээд юу ч хийж чадахгүй гэдгийгээ ойлгоод, энэ эцсийнх болог, ахиж хэзээ ч ингэхгүй байж ч болзошгүй, гэвч энэ бол агуу их шашин, би зөвхөн сүсэгтэй болох хүсэлтэй байсан, ахиад ч би ингэж болзошгүй гэж бодлоо. Тэгээд би сүмийн довжоон дээр халуун наранд гарч иртэл баруун гарын долоовор хуруу, эрхий хуруу хоёр бас л чийгтэй, хатаж буй нь мэдэгдэж байлаа. Нар сүрхий цонох тул байшингийн сүүдэр даган булан тойрч, гудамжны сүүдэр даган явсаар буудалд ирэв.

	Тэр оройн хоолон дээр Роберт Кон усанд орж, сахлаа хусаж, үсээ засуулан угааж, бас өрвийлгөхгүй гэж тос түрхсэнийг мэдэв. Тэр их л бухимдуу байсан боловч, бид тайтгаруулах гэж хичээсэнгүй билээ. Галт тэрэг Сан Себастьянаас есөн цагт ирэх ёстой, Бретт, Майкл хоёр хөдөлсөн бол үүгээр л ирэх байв. Есөд хорь дутуу байхад бид хоолныхоо талыг ч идээгүй байлаа. Роберт Кон ширээнээс босож, буудал руу явна гэв. Би түүнийг гоочлох гэж цуг явна гэж хэлэв. Билл хоолоо орхиж явснаас үхсэн нь дээр гэв. Би, бид дорхноо эргээд ирнэ гэж хэлэв. Бид буудал руу явцгаалаа. Кон бачимдаж их л зугаатай байлаа. Энэ галт тэргээр Бретт ирнэ гэж би найдаад цаг өнгөрсөн авч галт тэрэг ирээгүй байсанд гадаа харанхуйд ачаа зөөдөг тэргэн дээр сууж хүлээв. Би жирийн амьдралд Роберт Кон шиг тийм цухалхан хүн ер үзээгүй. Тэсэж ядаж байгаа түүнийг харахад зугаатай. Үүгээр зугаацах нь бүдүүлэг байдал мөн тул би өөрийгөө жигшүүртэн мэтээр ойлгож байлаа. Кон бол хэн бүхний аазгай хөдөлгөх сонин араншинтай хүн.

	Жаахан азнатал, довцгийн цаанаас талын өгсүүр замаар яваа галт тэрэгний дохио дуулдаж, байснаа толгой нь тэр довцог дээгүүр гарч ирэв. Бид буудал руу ороод явган хаалганы дэргэд цугларсан олны дунд ортол галт тэрэг буудалд ирээд зогсож, хүн бүхэн явган хаалгаар гадагш цувж эхлэв.

	Тэд нар зорчигчдын дунд алга байлаа. Хүмүүс бүгдээр явган хаалгаар буудлаас гаран явцгааж, такси юм уу, эсвэл морин тэргэнд сууж, эсвэл найз нар юм уу төрөл төрөгсөдтэйгөө харанхуйн дунд шингэж хот руу явж дуусан дуустал бид зогссоор л байв.

	— Би ч ирэхгүй биз гэж бодсон юм гэж Роберт хэлэв. Бид буудал руугаа буцацгаалаа.

	— Тэднийг ирнэ гэж би бодсон гэж би хэлэв.

	Биднийг орж ирэхэд Билл жимс идэн, нэг шил дарс дуусгаад сууж байв. 

	— Ирсэнгүй юу?

	— Үгүй.

	— Өглөө чамд зуун песет өгвөл чи нэг их юм бодохгүй? Би энд ер мөнгө сольж амжаагүй байна гэж Билл хэлэв.

	— Өө, энэ тухай март. Өөр юман дээр мөрийцье. Бухын тулалдаанд мөрийцнө үү? гэж Кон хэлэв.

	— Болох л доо. Харин хэрэг байна уу даа гэж Билл хэлэв.

	— Дайн тулалдаанд мөрийцсөнтэй адилхан. Энэ чинь эдийн шунал биш шүү дээ гэж би хэлэв.

	— Би бухын тулалдаан үзэх маш дуртай гэж Роберт хэлэв.

	Бидний ширээ рүү айсуй яваа Монтойя цахилгаан утас барьж ирээд, — Танд иржээ, гээд надад өгөв. Уншвал:

	«Сан Себастьянд зогслоо» гэсэн байв.

	— Тэд иржээ гэж би хэлээд хармаандаа хийв. Өөр үед сэн бол ч үзүүлэх л байлаа.

	— Сан Себастьянд үлджээ. Та нарт мэнд хүргэсэн байна гэж би хэлэв.

	Яагаад хорыг нь малтах болов оо, би өөрөө ч мэдэхгүй байна. Гэвч би мэдэж л байна. Би тэгэхэд сохроор, тохиолдсон явдлын нь учир түүнийг хардаж байлаа. Болсон явдлыг би зүйн хэрэг гэж сэтгэвч энэ нь мэдээж юуг ч өөрчлөхгүй ажээ. Би түүнийг туйлаас үзэн ядав. Өглөөний унд дээр дээрэнгүй зан гаргаад, үс зүсээ засуулахаар үсчин рүү гүйх хүртэл нь би үнэхээр хардаагүй байсан гэж бодож байна. Тэртээ тэргүй надад ирсэн цахилгааныг хармаандаа хийлээ. Тэгээд би

	— За, Бургет рүү машинаар явсан нь дээр. Тэд маргааш орой ирвэл биднийг гүйцэж очиг гэв.

	Сан Себастьянаас ердөө хоёр удаа галт тэрэг ирдэг. Нэг нь өглөө эрт, нөгөө нь бидний сая тосдог

	— Энэ чинь харин аятайхан санал байна гэж Кон хэлэв.

	— Хурдхан л гол бараадсан нь дээр.

	— Бид хэзээ ч хөдөлсөн надад ялгаа алга. Хурдхан л бол сайн гэж Билл хэллээ.

	Бид хэсэг зуур Ирунад хүрэн цай ууж суугаад, дараа нь бух тулалддаг тавцан хүрээд, талбайн хавцлын цаад этгээд дэх моддын дундуур явж харанхуйн дундах гол руу харж зогсож байгаад би эрт буцаж ирэв. Билл, Кон хоёр цайны газар их л орой болтол суусан бол уу, би унтчихсан тул хэдийд ирснийг нь мэдсэнгүй.

	Өглөөгүүр би Бургет хүрэх машины гурван билет худалдаж авав. Хуваариараа бол хоёр цагт хөдлөх байв. Үүнээс эрт явах өөр унаа алга байлаа. Талбай огтлон Коныг ирэхэд би Ирунад сонин уншиж суув. Миний сууж буй ширээ рүү хүрч ирээд, эсрэг талд сүлжмэл сандалд суув.

	— Тохилог цайны газар шүү. Сайхан нойрсов уу, Жейк? гэж Кон асуув.

	— Цохиулсан юм шиг л унтлаа.

	— Би олигтой унтсангүй. Билл бид хоёр буудалдаа бүүр орой очсон л доо.

	— Хаана байгаа вэ?

	— Энд. Хаасны нь дараа өөр нэг цайны газар луу очсон. Эзэн нь герман, англиар ярьж байна лээ.

	— Сиусо гэдэг цайны газар

	— Тийм. Тийм. Эзэн нь тохитой хөгшин бий. Тэр цайны газар энэнээс дээр ээ.

	— Тэнд өдрийн цагт тусгүй, дэндүү халуун. Мартсанаас би машины билет авсан гэв.

	— Би өнөөдөр явахгүй. Билл та хоёр түрүүлээд яв

	— Чамд билет авсан.

	— Надад өгчих. Мөнгийг нь буцаагаад авчихъя.

	— Таван песет.

	Роберт Кон таван песетийн мөнгөн зоос гаргаад надад өгөв.

	— Би үлдье. Бид бие биеийгээ ойлгохгүй байна уу даа гэж зовж байгааг минь чи ойлгож байгаа.

	— Яагаад? Сан Сабестьянд сайхан санагдвал тэд гурав дөрвөн өдөртөө энд ирэхгүй.

	— Яг тийм, Тэд Сан Себастьянд намайг хүлээгээд байгаа байх гэж зовох юм гэж Кон хэлэв.

	— Юунд тэгж бодно вэ?

	— Би Бреттэд тэгж бичсэн юм.

	— Тэгвэл чи тэнд хоцорч тэдэнтэй уулзахгүй яасан юм бэ? Чөтгөр ав!

	Би яриа хагалж өгсөн авч тэгсхийгээд татав. Тэр бодол түүнд өөрт нь орж ирэг гэж бодсон боловч, тэгнэ байх гэдэгт би бас итгэсэнгүй. Одоо тэр зовоод байхгүй болж. Бретт тэр хоёрын хооронд ямар нэг юм бий гэж миний мэдэж буй тэр зүйлийг надтай ярилцах аятай бололцоо олжээ.

	Би — За, яах вэ. Билл бид хоёр ундны дараа явлаа гэж хэлэв.

	— Би явмаар л байна. Ингэж загасчлах гэж бүхэл өвөлжингөө хүсэн хүлээсэн билээ. Гэтэл үлдэхээс горьгүй нь. Тэднийг ирмэгц араас чинь аваад заавал очъё

	— Биллийг олъё.

	— Би үсчин рүү очно.

	— Унд дээр уулзъя.

	Биллийг өрөөндөө байхад нь очвол сахлаа хусаж байлаа.

	— Өө тийм. Өнгөрсөн шөнө бүгдийг надад хэлсэн. Кон бүр сэтгэл санаагаа уудалсан гээч. Бреттэй Сан Себастьянд болзсон гэж байна лээ гэж Билл хэлэв.

	— Хуурамч новш!

	— За. за, Битгий уурла. Аян замын эхэнд ингэж уурлаад яана. Ер нь чи энэ залуутай хаана ямар гайгаар танилцав аа? гэж Билл асуув.

	— Битгий ийм юм асуугаач!

	Сахлаа дутуу хуссан Билл над руу эргэж нэг хараад дараа нь нүүрээ савандангуут толь руу харан яриагаа үргэлжлүүлэв.

	— Чи түүнийг дагалт захиатайгаар өнгөрсөн өвөл Нью-Йоркт над руу уулзуулахаар явуулаагүй сэн биш билүү? Бурхны авралаар би тэнэмэл жуулчин хүн. Чи ахиад бас нэгэн еврей найзтай болчихгүй яагаа вэ?

	Билл эрүүгээ эрхийгээрээ үрээд, түүнээ харан байж ахиад л шаржигнуулж эхлэв.

	— Чиний найз нар ч их гайхмаар улс биш дэг ээ.

	— Яриангүй замын л улс. Гэхдээ л танай Контой зүйрлэх юм биш. Тэрний алдартай гэдэг нь ч бүр ч инээдтэй. Аятайхан ч санагддаг. Гэхдээ л зэвүүн этгээд.

	— Кон маш эелдэг байж ч чадна.

	— Мэднэ. Энэнд л хамаг зэвүүн нь байгаа юм. Би хөхрөв.

	— Инээ, инээ, чи түүнтэй хамт урьд шөнө хоёр цаг хүртэл байсангүй л дээ гэж Билл хэлэв.

	— Санаагаар их унасан байв уу?

	— Жигтэйхэн. Ер нь Бретт, энэ хоёрын тухайд юу байгаа юм бэ? Энэ хоёрын хооронд нэг явдал байгаа юм уу? гээд өлийн эрүүгээ тал тал тийш нь эргүүлж харав.

	— Яриа юу байх вэ. Тэр хоёр Сан Себастьян руу явсан юм.

	— Ямар балай юм бэ? Юунд тэр вэ?

	— Тэр бүсгүй хотоос явах гэж бодож л дээ. Гэвч хаана ч ганцаараа явж чадахгүй. Явбал чамд л ашигтай гэж бодож байна гэж Бретт түүнд хэлжээ.

	— Хүмүүс яахаараа ийм балай юм хийнэ вэ. Өөрсдийнхөө нэгэнтэй нь явахгүй яасан юм бэ? Чамтай ч юм уу? Надтай ч юм уу? Яагаад надтай явахгүй байх бил ээ?

	Билл толинд нүүрээ болгоомжтой харах бөгөөд хоёр шанаа дээрээ савангийн хөөс том том хаялаад, — Энэ бол итгэлтэй нүүр. Энэ бол ямар ч бүсгүй хүн итгэлтэй амгалан байж болох нүүр гэж хэллээ.

	— Тэр бүсгүй ер үүнийг үзээгүй.

	— Харах ёстой доо. Бүх эмэгтэйчүүд харах ёстой. Энэ бол орон даяар киноны дэлгэцнээ гарах ёстой нүүр. Эмэгтэй хүн бүрд эр эм болох ёслол үйлдсэний нь дараа энэ нүүрийн хувилсан зургийг өгч байх хэрэгтэй. Эхчүүд, охиддоо энэ нүүрний тухай ярьцгаах болно. Хүү минь, гээд тэр над руу сахлынхаа хутгаар занган, — Энэ нүүртэй хамт баруун зүг явж эх оронтойгоо сүндэрлэн манд гэв.

	Тэгээд төмпөн рүү бөхийн, хүйтэн усаар нүүрээ угааж, үнэртэй усаар арчаад дээд уруулаа татан толинд анхааралтай гэгч нь харан

	— Бурхан минь! Муухай нүүр гэж үү? гэв.

	Толинд харсаар л байв.

	— Роберт Кон ямар хамаа байна. Намайг бүр галзууруулах нь. Эрлэг авбал таарна. Кон энд хоцорч бид түүнгүйгээр загасчлах болбол их л баяртай байна гэж Билл хэлэв.

	— Ёстой үнэн үг.

	— Бид хулд барихаар явцгаана. Ирати голд хулд барихаар явцгаана. Бас унд дээрээ эндхийн дарсаар цэнгэж аваад автобусаар гайхамшигт аян хийнэ.

	— Явцгаая. Ируна руу очиж ундаа ууя гэж би хэлэв.

	
АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Ундныхаа дараа бид Бургет рүү явахаар тээш, загас агнах хэрэгсэлтэй хүүдийгээ аваад гарч ирэхэд талбайд шатаам халуун байлаа. Хүмүүс автобусны дээр гарч зарим нь шатаар авирч байв. Билл авиран гарахад Роберт надад суудал авахаар хажууд нь суув. Би замдаа хэрэглэх хоёр шил дарс авах гэж буудал руу эргэж орлоо. Намайг эгж ирэхэд машин пиг дүүрэн хүнтэй болжээ. Дээвэр дээр бүх тээшээ тавиад дээрээс нь хүмүүс сууцгааж, эмэгтэйчүүд бүгд дэвүүр дэвцгээнэ. Үнэхээрийн халуун ажээ. Роберт Кон бууж, би дээвэр дагуу тавьсан модон давшуурга дээр Коны авсан суудалд суув.

	Роберт Кон бидний хөдлөхийг хүлээн гулдангийн сүүдэрт зогсож байв. Өвдгөн дээрээ дарсны том гэгч дашмаг тавьсан нэг баск эр бидний хөлийг налан суужээ. Тэр хүн дашмагтай архиа Билл бид хоёр луу сунгав. Намайг яг уухаар амандаа хүргэтэл Баск хүн гэнэтэд машины чагналтай маш адилхан дуу гаргасанд би цочиж, архиа цалгиагаад хүмүүс хөхрөлдсөнд уучлал гуйж, ахин нэг балгахыг хүсэв. Яльгүй азнаж байгаад ахиад л урьдын адил дуугарсанд би ахиад л цочив. Тэр хүн маш чадамгай дуугарах тул баск нар үүнд сэтгэл маш ханамжтай байлаа. Биллийн хажууд суусан хүн испаниар ярилцахад үүнийг нь ойлгохгүй суусан бөгөөд нэг шил дарсаа түүнд барьтал нөгөө хүн, өглөө цайн дээрээ их уусан, их халуун ч байна гээд өөр лүү нь буцаан түлхэв. Билл ахиад л дарс өгтөл ашгүй аваад сайн гэгч балгасан бөгөөд шилтэй дарс маань манай тэрүүхэнд байгаа хүн бүрийн гар дамжив. Тэнд суугсад их л эелдгээр нэг нэг балгаад, бөглөж далд хий гэж шаардаад биднийг харин цөм өөр өөрсдийн дашмагтай дарснаас уулгах гэв. Тэд уул руу явцгааж буй тариачид ажээ. Эцэст нөгөө баск эр хоёр ч удаа хуурамч чагнаал өгсний дараа автобус хөдөлж, Кон биднийг үдэн даллаж баскайчууд мөн баяртай хэмээн даллав. Хотоос гармагц сэрүүн боллоо. Тийм дээр суугаад моддын мөчир бараг шүргэн өнгөрч явах таатай ажээ. Зам уул руу буухад машин маш хурдалж салхи шившин тоос босон моддын дээр бууж, модны зайгаар голын ганга эрэг дээрх хот аажмаар өндөрлөн харагдлаа. Миний өвдгийг налсан баск эр дашмагийнхаа амсраар хот руу зааж бидэн рүү ирмэв. Тэгээд толгой сэгсрэв.

	— Аятайхаан, аан?

	— Баскчууд гайхамшигтай ард түмэн шүү гэж Билл хэлэв. Миний өвдгийг налан суугч баск эр эмээлийн гөлөм шиг зүстэй болтлоо наранд шарагджээ. Бусдынхаа адил хар цамц өмссөн, түүний наранд түлэгдсэн хүзүү үрчлээтсэн байна. Тэр хүн эргэж хараад дашмагаа Билл рүү сарвайв. Билл дарсныхаа нэгийг түүнд гардуулав. Баск долоовор хуруугаараа түүн рүү зангаад бөглөөн дээрээс нь алгаараа даран буцааж түлхэв. Тэгээд дашмагаа дээш өргөөд «Өргөцгөө» «Дээш нь, дээш нь!» гэв. Билл дашмагийг өргөөд, толгойгоо гэдийлгэн годгодох дарсны доор амаа тосов. Уухаа больж, дашмагийг доошлуулахад эрүүн дээгүүр нь дарсны дуслууд нийлэн урсан байв. Хэд хэдэн Баск

	— Үгүй! Үгүй! Ингэдэггүй юм гэцгээв. Нэгэн эр мөн хэрхэн уухыг үзүүлэхээр завдаж агсан эзний нь гараас дашмагийг шүүрэн аваад дашмагийг өндөрт өргөн чанга атгавал дарс ам руу нь годгодлоо. Дээр өргөсөн савнаас дарс ам руу нь маш хүчтэй олгойдовч тайван нэгэн жигд залгилж байв.

	Дашмагийн эзэн, 

	— Эй, хүүе залуу! Хэний дарс билээ хө! гэж хашхирав. Залуу эр чигчийгээрээ түүн рүү заагаад бидэн рүү нүдээрээ инээмсэглэн байлаа. Дарсны урсгалыг огцом таслаад, дашмагийг эзний нь гар дээр тавиад бидэн рүү нүдээрээ ирмэв. Нөгөө хүн нь дашмагаа гунигтайхан сэгсрэв.

	Бид нэгэн суурин дундуур гараад гуанзны үүдэнд зогсож жолооч хэдэн дугтуйтай зүйл авлаа. Тэгээд бид цааш ахин хөдөлж сууринаас гараад явж байтал зам уул өөд өгсөж эхлэв. Хадтай толгод бүхий тариалсан талбай дундуур явж байлаа. Тариалангийн талбай хэвгий өөд асжээ. Бид нэлээд өндөрт гартал тариа салхинд хүчтэй ганхан байлаа. Дугуй дороос боссон замын цагаан тоос агаарт дэгдэн ар талд суунаглан хоцорч байв. 

	Зам улам өгсөж шимт тариан талбай доор үлдээд одоо зөвхөн горхины хоёр талын нүцгэн энгэр дээр тариан талбай зурвас төдий үзэгдэнэ. Дэнхийтэл бараа ачсан тэргэнд зүтгэн, нэг нэгийнхээ араас дагасан зургаан луусанд зөрөх зай тавьж өгөх гэж замын хажуу руу манай тэрэг огцом эргэв. Тэрэг ч, луус ч тоосонд бүрзийтлээ дарагдсан ажээ. Түүний шил даран бас нэгэн тэргэнд хөллөсөн лууснууд гарч ирэв. Гуалин ачсан дэлбэгч биднийг зөрөхөд лууснуудынхаа амыг татан зогсоож тэртээ бахим модон тээглүүрээр тогтоов. Эндээс эхлээд газар нутаг нүв нүцгэн, хадтай хэвцгий, түлэгдмэл хясаанууд нь бороонд ан цав суужээ.

	Нэгэн суурин руу орсон замын тойруул дээрээс гэнэт хоёр талаар тогоон тал зурайв. Энэхүү суурины дундуур гол урсах бөгөөд усан үзмийн тариалан бараг байшингийн хаяанд тултал үргэлжлэв.

	Тэрэг гуанзны урд зогсоход, зорчигчдын олонх нь бууж, ачааны нэлээдийг брезент дороос гаргаж газарт буулгажээ. Билл бид хоёр гуанзанд орвол намхан, харанхуй, таазнаас нь эмээл тоног, өвсний цагаан модон сэрээ, зотон дарвуулаар хийсэн шагайвч, хонины хөл мах, саримс, урт хиам дүүжилсэн ажээ. Энд сэрүүхэн бүүдгэр байв. Бид, хоёр эмэгтэй архи зарж буй урт модон лангууны наана зогсов. Тэдний цаана тавиур дээгүүр хоол хүнсний зүйл, бараа хураажээ. Бид тус тус нэг жүнз архи уугаад дөчин сентим төлөв. Би үйлчлэгч бүсгүйд цайны мөнгө аваг гэж тавин сентим өгсөнд, тэр намайг үнэ андуурсан биз гэж бодоод арвыг нь буцааж өгөв.

	Хоёр баск орж ирээд биднийг архиар дайлах гэсээр байгаад дайлаад, дараа нь бид дайлаад, ингэснээ тэд бидний мөрийг алгадан дахин биднийг дайлав. Бид мөн хариу дайлаад, цөмөөрөө гадагш гарч улмаар тэргэн дээрээ гарч ирэв. Тэнд хүн бүр чихэлдэлгүй сууж болох болжээ. Түрүүн яг төмөр дээвэр дээр хэвтэж явсан баск хүн маань Билл бид хоёрын дунд суулаа. Архи зарж байсан бүсгүй гараа хормогчиндоо арчсаар гарч ирээд автобус дотор сууж буй нэгэнтэй ярилцав. Тэгтэл жолооч шуудангийн хоёр хоосон арьсан хүүдий барьж гарч ирээд суудалдаа суухад хүн бүгд гараа гозгонуулсаар хөдлөв.

	Ногоон талыг тэр дороо орхиж, бид ахиад л ганга хэцээр явлаа. Билл, арьсан дашмагт баск хоёр ярьж эхлэв.

	Нэг хүн давшуурга дээгүүр тохойлдон бөхийгөөд англиар: — Та нар америкчууд уу? гэж асуув.

	— Тийм ээ.

	— Бид тэнд байсан. Яг дөчин жилийн өмнө гэж хэлж байгаа хүн бол бараан царайтай тагдгар цагаан сахалтай өвгөн байв.

	— Ямархуу байв даа?

	— Юу гэнэ ээ?

	— Америк ямар санагдав?

	— Аан, би Калифорнийд байсан. Маш сайхан.

	— Юунд ирээ вэ?

	— Юу гэнэ ээ?

	— Юунд буцаж энд ирсэн юм бэ?

	— Аан, гэрлэх гэж буцаж ирлээ. Би буцаж очих бодолтой байсан юм. Харин эхнэр маань ингэж жуулчлах дургүй юм. Хаанахын улс вэ?

	— Канзас-Сити

	— Би тэнд байсан, Чикагод, Сент-Луис, Сэлт-Леик Луис, Канзас-Сити, Денвер, Лос-Анжелост байсан гэхдээ тэр эдгээр хотын нэрийг их л болгоомжтой хэллээ.

	— Удсан уу?

	— Арван таван жил. Тэгээд л эргэж ирээд гэрлэсэн.

	— Ууцгаах уу? 

	— Тэгье. Энийг ч америкт олохгүй шүү. Аан? гэв.

	— Мөнгөтэй бол ч дүүрэн л дээ.

	— Та нар энд яах гэж ирсэн бэ?

	— Бид Памплон руу, Фиеста үзэхээр явж байна.

	— Та бухын тулалдаан сонирхдог уу?

	— Яриангүй. Та?

	— Сонирхдог. Маш их сонирхдог гэснээ жаахан азнасны эцэст

	— Одоо хаачиж яваа юм бэ? гэв.

	— Бургет руу, загасчлахаар явж байна.

	— Зөв. Та нарыг ганзага хоосонгүй явна гэж итгэж байна гэв. Өвгөн бидэнтэй гар бариад эргэж тухлан суудалдаа суув. Бусад баск түүнийг их л хүндэтгэн харах ажээ. Газар орны байдлыг харахаар намайг эргэн харах бүрд над руу инээмсэглэх ажээ. Харин америкчуудтай ярих гэж хичээсэн нь түүнийг их л ядраажээ. Өвгөн ахиж нэг ч үг дуугарсангүй.

	Машин маань улам л өгсүүр замаар явсаар л байв. Газрын байдал цулгай, шаварлаг хөрснөөс чулуунууд цухуйна. Замын хажуугаар нэг ч өвс ургамал үгүй. Эргэн харвал бидний ар талд тээр доогуур өргөн тал мэлцийнэ. Бүүр хойно хоцорсон хөндий уулсын хоорондуур, ногоон бяцхан талбай мэт харагдана. Тэнгэрийн хаяанд бараан уулс сүглийнэ. Тэдгээр уулс сонин хачин дүрстэй аж. Биднийг улам дээш өгсөхөд тэнгэрийн хаяанд үзэгдэх уулсын байдал өөрчлөгдсөөр авай. Зөөврийн тэрэг эгц замаар ягуухан өгсөх бөгөөд өмнө зүгт шинэ шинэ уулс гарч ирэн байлаа. Тэгсээр зам уулын хяр дээгүүр гарч цааш тэгшрэн ой руу оров. Энэ нь өмхөрсөн царсан ой агаад нарны гэрэл моддын завсраар цацран, ойн гүнд моддын чөлөөнд мал бэлчээрлэн байв. Ой дундуур явсаар гартал зам нэгэн өндөрлөгийн дагууд эргэн өгсөж, бидний өмнөөс долгиотсон ногоон тал угтаж, түүний цаана харанхуйлсан уулс харагдмуй. Тэгэхдээ энэ уулс бидний ард хоцорсон уулс шиг хар бараан, наранд түлэгдсэн уулс биш байлаа. Эдгээр модтой уулсын бэлээр үүлс суунаглана. Алсад одсон зам хашаануудаар таслагдсан агаад өмнөөс хойд зүг хоёр эгнээ моддын дундуур цайран оджээ. Биднийг тэрхүү өндөрлөгийн хажууд очтол, талд барьсан Бургеттын цагаан байшин, улаан дээвэр харагдаж түүний цаагуур хамгийн наад талын бараантан харлах уулсын дэвсэг дээр Ронсевалийн дуганы саарал төмөр дээвэр гялалзан байна.

	— Ронсеваль, тэр байна гэж би хэлэв.

	— Хаана?

	— Тэр уулсын хормойд

	— Хүйтэн байна.

	— Өндөр газар. Лав мянга хоёр зуун метр биз гэж би хэлэв.

	— Жихүүцмээр хүйтэн байна.

	Автобус маань Бургет тийш одсон тэгш замаар уруудав. Замын уулзвар өнгөрөөд голын гүүрээр гарав. Хотын байшингууд замын хоёр тал руу шахан үргэлжилжээ. Машин, сүм сургуулийн хашааны дэргэдүүр өнгөрөөд зогсоход бид бууцгааж жолооч тээш, загасны хэрэгсэлтэй хүүдийг минь тосож буулгалаа. Гурван талт малгай, давхар хэрээстэй шар суран бүстэй цагдаа хүрч ирээд

	— Эдэнд юу байгаа юм бэ? гээд хүүдий рүү заав. Би түүнийг онгойлгож харуултал, загас барих зөвшөөрлийн бичиг байна уу гэхэд нь би гаргаж үзүүлэв. Цагдаа сар өдрийг нь хараад бидэн рүү гараараа савчив.

	— Зөв үү энэ? гэж би асуув.

	— Яриангүй зөв.

	Бид гудамж өгсөн, оршин суугчид нь босгон дээрээ суугаад биднийг шохоорхон буй шохойдсон чулуун байшингийн хажуугаар буудал руу явав. Буудлын эзэгтэй нэгэн тарган авгай гал зуухныхаа өрөөнөөс гарч ирэн бидэнтэй гар барьж мэндлээд нүднийхээ шилийг авч арчаад буцааж зүүв. Гадаа салхи шуугин, буудалд хүйтэн ажээ. Эзэгтэй бидэнд өрөө зааж өгүүлэхээр нэг охиныг хамт явуулав. Тэнд хоёр ор, хувцасны шүүгээ, угаагуур. Ронсевалийн бурхны эх гэдэг том, жаазтай сийлбэр байх ажээ. Салхи цонхны хаалтыг чичрэгнүүлнэ. Энэ нь буудлын хамгийн хойд талын өрөө ажээ. Бид угаал үйлдээд битүү хоолойтой цамцаа өмсөж гуанз руу бууж ирцгээлээ. Тэр нь чулуун шалтай, намхан таазтай, цаасаар бүрсэн ханатай ажээ. Хаалтуудыг цөмийг нь хаасан атал амьсгаа мэдэгдэм хүйтэн байлаа. Билл

	— Бурхан минь! Маргааш бас ийм хүйтэн байх юм биш байгаа, ийм байвал ч усанд шалчигнаж ч чадашгүй нь гэв.

	Билл тасалгааны бүр буланд модон ширээнүүдийн цаана байгаа төгөлдөр хуур луу очиж түүн дээр тоглохдоо

	— Би дулаацмаар байна гэлээ.

	Би гарч эзэгтэйг эрж олоод тасалгаа, хоолны үнийг асуув. Гараа хормойвч доогуураа хийгээд харцаа буруулснаа

	— Арван хоёр песет гэв.

	— Юу. Памплонд л бид ингэж төлж байсан гэж хэлтэл юу ч хэлэлгүй шилээ аваад хормойвчныхоо үзүүрээр арчив. Би

	— Хэтэрхий байна. Том том буудлуудад ч үүнээс илүү төлдөггүй юм гэв.

	— Бид энд халуун усны өрөө барьсан.

	— Хямдхан өрөө байдаггүй юм уу?

	— Зунд үгүй. Энэ чинь онцгой улирал.

	Буудалд бид хоёроос өөр хүн байсангүй. За яах вэ, хэдхэн өдөр юм байна гэж бодов.

	— Дарсны үнэ оролцоод энэ үү?

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Тийм үү? Тэгвэл ч яах вэ.

	Билл рүү би буцаж иртэл, хэр хүйтэн байгааг амьсгаагаа үлээн үзүүлээд, үргэлжлүүлэн тоглов. Би ширээний нэгэнд суумагцаа ханан дахь зургуудыг харлаа. Нэгэн дээр нь үхсэн туулайнууд, нөгөө дээр нь гургуул бас л үхсэн, бас нэг дээр нь мөн үхсэн олон ангирын зураг байлаа. Зураг цөмөөрөө бараан манан татсан шиг аж. Тэнд дарсны шилээр дүүрсэн шүүгээ байв. Би тэдгээрийг бүгдийг нь үзлээ. Билл тоглосоор л байв.

	— Халуун устай ром уувал ямар вэ? Энэ тоглоом ер дулаацуулахгүй нь гэж Билл хэлэв. Би гарч халуун устай ром гэж юу байдаг, яаж хийдгийг эзэгтэйд тайлбарлаж өглөө. Удсан ч үгүй үйлчлэгч бүсгүй уур савссан шавар домбо авчрав. Билл төгөлдөр хуураа орхин ирж бид ромоо уунгаа салхи салхилахыг чагнан сууцгаав.

	— Ромоос олигтой хийсэнгүй.

	Би шүүгээ рүү очиж шилтэй ром авчран шил аяганы дундуур хэртэйг домбо руу хийлээ. Билл

	— Шулуухан юм болж байна даа. Эзний нь ч зөвшөөрөлгүй гэв.

	Үйлчлэгч бүсгүй орж ирж хоолны ширээ заслаа.

	— Нүгэлтэй салхилж байна гэж Билл хэллээ.

	Үйлчлэгч бүсгүй хүнхэр тавагт ногоотой шөл хийж дарсны хамт авчрав. Дараа нь шарсан хулд загас, тэгээд үхрийн мах, дүүрэн гүзээлзгэнэтэй том таваг авчрав. Бид мөнгөгүй дарс ууж, үйлчлэгч бүсгүй сэтгэл зовсон янзтай боловч дарс нэмж авчрахаас ер дургүйлхсэнгүй. Эзэгтэй нэгэнтээ үүдээр шагайж хараад хоосон шилийг тоолов.

	Хоолны дараа дээш гарцгааж даарахгүйг бодон орондоо орж тамхи татан ном уншиж хэвтэв. Би шөнө нэг удаа сэртэл салхи шуугьж л байлаа. Дулаан орондоо хэвтэх шиг сайхан юм алга байна.

	
АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	Өглөө сэрээд цонх руу очиж гадагш харвал тэнгэр цэлмэсэн, ууланд үүл манангүй байлаа. Гадна цонхны доор нар бороонд байсаар байгаад мухлагийн нь мод өгөршиж ан цав гарсан сүйх, мухлаг тэрэгнүүд байв. Бодвол моторт тэрэг нэвтрэхээс ч өмнө энд орхигдсон биз ээ. Нэг ямаа тэрэгний нэгэн дээр цовхрон гараад тэндээсээ сүйх рүү үсрэв.

	Түүн дээрээс доор зогсож буй ямаанууд руу толгойгоо сэжлэн байснаа намайг зангахад дэвхрэв.

	Билл унтсаар л байх тул би сэмхэн хувцаслаж, хонгилд гутлаа өмсөөд доош буулаа. Доор нам гүм байв. Би үүдний түгжээ мултлан гадаа гарвал салхи намдахад унасан шүүдэр наранд хатаж амжаагүй сэрүүхэн байлаа. Буудлын арын хашаанд юм хайж яваад нэгэн зээтүү шиг юм олж, өгөөш хийх чийгийн өт ухахаар голын эрэг рүү явав. Гол тунгалаг, гүехэн байлаа. Хулд загас үзэгдэхгүй байв. Чийгтэй өвслөг эргийн бөөн хөрсийг онгилон зээтүүгээрээ гаргав. Ашгүй чийгийн өт гарлаа. Сэндийлсэн хөрсөө өргөмөгц чийгийн өт мөлхөн гарч ирэхэд болгоомжтойгоор ухан маш олон өт олов. Бараг усны захад газар ухаж тамхины хоёр хоосон хайрцаг дүүрэн өт хийж шороогоор дарав. Намайг газар ухан байхыг ямаанууд ажин зогсож байгаа.

	Буудалдаа эргэж ирэхэд эзэгтэй гал тогооныхоо өрөөнд байлаа. Бидэнд цай өгнө үү, өглөөнийхөө ундыг ууя гэж түүнд хэлэв. Билл сэрчихсэн орон дээрээ сандайлан сууж байв. Тэгээд

	— Чамайг би цонхоор харсан ч гэсэн саатуулах гэж бодсонгүй. Чи юу хийв дээ? Мөнгөө булаа юу? гэв.

	— Ажилгүй золиг!

	— Нийгмийн төлөө зүтгээ юу? Гайхамшигтайяа. Өглөө бүр энэ мэтээр ажиллаж бай.

	— За, босож үз.

	— Юу бос гэнэ ээ? Би босохгүй гээд орондоо орж хөнжлөө эрүүндээ тултал татсанаа, — Намайг босгох гээд үз гэж хэллээ.

	Би загасны хэрэгслээ янзалж бүгдийг нь уутанд хийв.

	— Дургүй байна уу? гэж Билл асуухад нь би

	— Бууж хоолоо идье гэв.

	— Хоол идэхийг? Чи юунд хоол иднэ гэж хэлсэнгүй вэ? Чамайг зүгээр тоглоом хийх гэж намайг босгох гээд байна гэж бодсон юм. Хоол иднэ гэнэ ээ? Сайн байна. Одоо чиний зөвөө. Чи яваад ахиад чийгийн өт ухаж бай. Би одоохон буугаад очъё.

	— Өө, эрлэг ав!

	— Нийтийн төлөө хөдөлмөрлө гээд Билл дотуур хувцас руугаа сарвайснаа, — Егөө, гоморхлоо гарга! гэж нэмж хэлэв.

	Би уурга, дэгээ, тор, загасны хэрэгслийн хүүдийгээ аваад, гарав.

	— Хүүе! Эргээд ир!

	Би үүдээр шагайв.

	— Чи өчүүхэн ч гэсэн гомдол, егөө гаргахгүй юм уу?

	Би хамар луугаа заав.

	— Энэ чинь егөө биш.

	Би бууж явахдаа, «Егөө, гоморхол хоёр. Ай тэднийг егөөд тэдэнд гоморх. Ай, тэднийг егөөд. Өчүүхэн егөө. Өчүүхэн гоморхол,» хэмээн дуулан байхыг би сонсов. Бууж ирэн иртлээ дуулсаар л байв. «Хонгор, бид хоёрыг гэж хонх жингэнэн байна» гэдэг дууны аяар дуулах аж.

	Би долоо хоногийн өмнөх испани сонин уншин суув.

	— Егөө, харамсал гэж юу яриад л байгаа юм бэ?

	— Юу? Егөө харамсал гэж юу болохыг чи мэдэхгүй гэж үү?

	— Үгүй. Хэн ийм юм сэдээ вэ?

	— Хүн болгон. Нью-Йоркт бол бүүр цуутай болсон. Фрателлиний циркчдийг шагшин байсан шиг л юм болж байна.

	Үйлчлэгч бүсгүй хүрэн цай, хайрсан талх тос авчрав. Чухамдаа хайраад тос түрхчихсэн талх байлаа. Билл

	— Чанамал жимс бий юу гэж асуу. Чи үүнтэй егөөтэйхэн байж үзээч гэв.

	— Чанамал жимс бий юу?

	— Энэ чинь ямар ч егөө биш. Би испаниар ярьж чаддаг ч болоосой.

	Аагтай сайхан хүрэн цайг бид том аягаар ууцгаалаа. Үйлчлэгч бүсгүй шилэн тавагтай бөөрөлзгөнийн чанамал авчрав.

	— Баярлалаа.

	— Ай ингэж ярьдаггүй юм. Ямар нэг егөөдсөн үг хэлээч, Примо де Риверагийн тухай уран хошин үг хэлээч.


— Рифийн улсын үед10 эд ямар янзын чанамал жимстэй байсан бэ? гэж асуух байж л дээ.

	— Муу байна. Тун муу байна. Чи ер нь уран хошин үг хэлж чадахгүй хүн юм. Ийм л байна даа. Чи егөө гэж юу байдгийг ойлгохгүй. Харамсаж ч бас чадахгүй. Чи харамсал төрүүлэхээр юм хэлээч.

	— Роберт Кон!

	— Тийм ч муугүй. Энэ чинь арай дээр боллоо. Кон яагаад харамсахад хүргэв? Одоо егөөд. Билл хүрэн цай балгаж хүд хийтэл залгив.

	— Ай золиг, Ийм эрт хошигнох хэрэг юу байна вэ гэж би хэлэв.

	— Тэр шүү! Тэгээд бас зохиолч болох санаатай. Чи чинь ердөө сонин сурвалжлагч шүү дээ. Харьд суугаа сонин сурвалжлагч. Орноосоо өндийнгүүт л егөөдөж эхлэх ёстой. Сэрэнгүүт харууслаар амьсгалах ёстой.

	— Яриад бай. Ийм балай юм хэнээс сурсан юм бэ?

	— Хүн бүхнээс. Чи ер юм уншдаггүй гэж үү? Ер хүнтэй уулзаж учирдаггүй гэж үү? Хэн болохоо өөрөө мэддэг үү? Чи бол эх орноосоо сайн дураараа зайлсан хүн. Яагаад Нью-Йоркт суудаггүй юм бэ? Тэгвэл чи энэ бүхнийг мэддэг болох байсан биз. Би чамд юугаар туслах билээ. Жил болгон энд ирж чамайг соён гэгээрүүлж байх уу?

	— Хүрэн цай уу гэж би хэлэв.

	— Сайн, сайн. Цай чамд бол бүүр ч хэрэгтэй. Үүнд чинь гол эд нь байдаг юм. Хамаг учир түүнд байгаа юм. Тэр эд эр хүнийг эм хүний моринд мордуулж, эм хүнийг эр хүний булшинд оруулдаг. Чи юунаас болоод байгаагаа мэдэж байна уу? Харь газар суугаа хүн шүү дээ. Тэгээд ч хамгийн дорой амьтан. Үүнийг урьд өмнө дуулаагүй гэж үү? Төрөлх нутгаа орхисон хэн боловч хэвлэгдэхүйц юм бичиж байсан нь үгүй. Ядаж сонинд хэвлэгдчих юм.

	Билл хүрэн цай уув.

	— Чи харь газар суугаа эх нутгаасаа тасарчихсан хүн. Улам л цэмцгэнүүр болж байна. Европын хуурамч санаа чамайг сүйрүүлжээ. Согтсоор яваад чи үхнэ. Эмэгтэйчүүдээс болж чи солиорчээ. Харь газар суугаа чи ажлаар бус амаараа цаг нөхцөөж байна. Ойлгов уу? Уушны газраар хэсүүчлэгч

	— Энэ ч тансаг амьдрал байна даа. Намайг хэдийд нь ажилладаг гэж бодож байна даа?

	— Чи ажилладаггүй хүн. Нэг талаар чамайг эмэгтэйчүүд тэтгэдэг, нөгөөтээгүүр чи эр хүн биш.

	— Үгүй, би осолд учирсан хүн

	— Энэ талаар бүү дурс. Ярих ёсгүй юмны нэг чинь энэ шүү дээ. Ийм явдлыг нууц байлгах ёстой. Хенри Фордын анхны унадаг дугуй шиг л нууц үлдэх ёстой гэж Билл хэлэв.

	Түүний үг хэл усны урсгал шиг ундран байлаа. Гэвч амаа хамхихад нь эр хүн биш гэж хэлсэнд нь намайг гомдсон гэж бодуузай гэж би айж байлаа. Би түүний яриаг дахиж өдөөх санаатай.

	— Эхлээд Форд унадаг дугуй хийгээгүй, морь унадаг байсан

	— Гурван дугуйтай унадаг дугуй хийсэн гэж би сонссон.

	— За тэгвэл, онгоц чинь бас л гурван дугуйтай унадаг дугуй, залуур нь ч адил.

	— Тэгэхдээ гишгүүрээр хөдөлгөхгүй шүү дээ.

	— Заавал гишгүүрээр хөдөлгөх албагүй.

	— За, үүнийг орхиё.

	— Гэхдээ гурван дугуйтай унадаг дугуй гэж хэлснээ би буцахгүй.

	— Хенри Фордыг би бас сайн зохиолч гэж боддог. Чи өөрөө бол тун сайн залуу, чамайг сайн залуу гэж хэлсэн хүн ер бий юу?

	— Би сайн хүн биш.

	— Аан гэж бай. Чи бол тун сайн хүн, энэ орчлонд би чамаас өөр хэнийг ч ингэж хайрладаггүй. Нью-Йоркт байгаа бол чамд би ингэж хэлж чадахгүй байх сан. Тэнд ингэж хэлбэл намайг бандилдаг байсан гэх байлгүй. Үүнээс болж иргэний дайн дэгдсэн. Авраам Линкольн бас бандилдаг байсан, генерал Грантад хайртай байсан юм гэнэ лээ. Жефферсон Дэвис бас тийм байсан юм гэдэг. Линкольн боолуудыг мөрийгөөр сулласан юм. Дред Скотын тухай хэргийг хуурай хуулийн холбооныхон дэгдээсэн. Энэ бүхэн хүйсийн асуудлаар болсон хэрэг. Хурандаагийн хатагтай, Жуди О’Грэди нар хоёулаа сэтгэл нийлэн амалдаг улс байсан гээд дуугүй болсноо

	— Цааш нь яриулмаар байна уу? гэв.

	— Ярь л даа.

	— Үүнээс өөр мэдэх юм алга. Үдийн хоолон дээр бага сага юм ярьж өгөмз.

	— Зөнөг гайхал

	— Залхуу амьтан

	Бид идэх юм, хоёр шил бор дарс үүргэвчинд хийв.

	Билл тэр үүргэвчийг үүрэв. Би загасны уурга дэгээ, шүүрэн ховоо мөрөн дээгүүрээ тавиад явав. Бид эхлээд замаар явж байснаа төдхөн нуга руу орж, тал дундуур гаран хамгийн наад талын уулын ташлан дахь ой руу одсон зөргөөр замнав. Тэгээд тэрхүү элсэрхэг замаар тал дундуур алхлаа. Талын байдал дов сондуултай, өвсөрхөг, хонин сүрэг бэлчээрлэдэг тул өвс нь тачир болжээ. Эдүгээ ууланд бэлчиж яваа хонины хүзүүнд зүүсэн хонхны дуу ойд сонсогдоно. Замаар явсаар бид нэгэн голыг дамнуургаар гатлав. Дамнуурга модыг цагаалаад зулзаган модыг тахийлган хашлага босгожээ. Голын хажуудах гүехэн цөөрмийн элсэрхэг ёроолд шанаган хорхой бараантан үзэгдэнэ. Бид эрэг өөд авиран гараад цааш дов сондуултай тал дундуур явцгаав. Эргэн харвал Бургеттийн цагаан байшин, улаан дээвэр, цайвар зам, түүгээр тоос татуулан давхиж яваа ачааны тэрэг нүднээ тусав.

	Талын чанад бид өөр нэгэн түргэн урсгалт гол гатлав. Нэгэн элсэрхэг зам гарам руу шургаад цааш ой руу оджээ. Нөгөө зөрөг зам нь гармын доохнох дамнуургад тулаад голын цаанаас тэрхүү замд нийлжээ. Бид тэндээс ой руу орцгоов. Энэ нь эвэрлэг модон ой бөгөөд модод нь тун хөгшин. Моддын нь үндэс ил гараад мөчир салаа нь тахийж махирласан аж. Бид хөгшин, бүдүүн эвэрлэг моддын дундуур, замаар алхална, нарны гэрэл навчсын хоорондуур ногоон дээр цоохортон тусна. Модод үлэмж том, навчис нь өтгөн боловч гэгээ гэрэлгүй бүрсгэр биш. Хөвд гэх юм ер үгүй, нэн ногоон, соргог, халиурсан өвстэй, аварга модод таримал, юм шиг нэг нэгээсээ зайтай ургажээ. Билл

	— Байгаль гэдэг чинь энэ дээ гэв.

	Зам уул өөд өгсөх бөгөөд бид шигүү ургасан ойд оров. Зам өгссөөр л байлаа. Үе үе уруудах авч ахин огцом болно. Ойд бэлчиж байгаа малын хүзүүнээс зүүсэн хонхны дуу бидэнд ямагт дуулдсаар байлаа. Тийн явсаар уулын хяр дээр гарч ирэв. Энэ нь Бургетээс харагддаг модтой уулсын хамгийн өндөр хяр аж. Энэ хярын наран талд нь ойн бяцхан чөлөөнд гүзээлзгэнэ ургажээ.

	Зам ойгоос гарч хяраа даган оджээ. Тэр нуруу модгүй бөгөөд шар будааны тариалан харагдана. Алсад модод бараантан эргийн бул чулуу цайрагнах нь даруй Ирати голын сав аж. Би тэр зүг зааж

	— Бид энэ хярын замаар явж тэр толгодыг туулаад тээр харагдаж байгаа уулын модон дундуур явсаар Иратийн хөндий рүү орж болох юм гэж Биллд хэлэв.

	— Энэ ч ёстой золигийн аялал болно доо.

	— Тийшээ очоод загасчилж, өдөртөө аажуу, уужуу буцаж ирнэ гэхэд даанч хол юм даа.

	— Аажуу уужуу гэнэ ээ. Ёстой онож хэллээ дээ. Бид тэнд очоод ямар нэг юм барилаа гэхэд очих ирэхдээ чөтгөрт хөөгдсөн юм шиг л явахад хүрэх болно.

	Туулах зам урт, байгалийн байдал тун сайхан авч бид модтой уулаас огцом замаар Рио де ла Фабрикийн хөндийд бууж ирэхдээ ядарчихсан байлаа.

	Зам ойн сүүдрээс халуу төөнөх наранд гарчээ. Урд маань гол харагдав. Голын чанад ганга хяр харагдана. Хярын дээр сагадайн тариалан, уулын энгэрт бөөн моддын дор нэгэн цагаан байшин үзэгдэв. Нэн халуун байсан тул бид гол гарсан далангийн хавьд хэсэг модны сүүдэрт зогсов.

	Билл үүргэвчээ мод түшүүлэн тавиад бид загасныхаа хэрэгслийг угсран загасчлахад бэлэн боллоо.

	— Иймэрхүү гол шиг юманд хулд загас бий гэж бодож байна уу? гэж Билл асуув.

	— Энд чинь ёстой л язганаж байдаг газар даа.

	— Би ялаагаар өгөөш хийнэ. Чамд Макгинти ялаа бий юу?

	— Май, үүнд байгаа.

	— Чи өтөөр барих уу?

	— Тийм ээ. Би энэ далангийн дэргэд загасчилна.

	— За, тэгвэл би савтай ялааг чинь авлаа. Би хаашаа явбал дээр вэ, өгсвөл дээр үү, уруудвал дээр үү?

	Билл дэгээндээ ялаа хийв.

	— Уруудвал дээр. Уг нь эх өөд нь ч загас их дээ. Билл эрэг даган уруудав.

	— Чийгийн өттэй лааз ав.

	— Үгүй, хэрэггүй. Ялаа үмхэхгүй бол би зүгээр л зугаалж яваад ирье.

	Билл голын дээд биед урсгал харан зогслоо.

	— Хүүе, замд байсан булгийн усанд дарсаа уявал ямар вэ? гэж Билл усны шуугианыг дарахыг хичээн хашхирав.

	— Тэгье гэж би хариу хашхирав.

	Билл гараараа даллан гол уруудан цааш явав. Би үүргэвчнээсээ хоёр шил дарс аваад төмөр хоолойгоор булгийн ус урссан замын тэр хэсэг рүү өгсөн явав. Булгийн ундаргын модон тагийг сөхөн, шилнийхээ үйсэн бөглөөг доош нь дараад усанд хийв. Нэн хүйтэн усанд хуруу гар хага ташив. Чингээд дарсыг маань хэн ч олохгүй биз гэж найдан тагийг буцааж тавив.

	Би мод түшүүлэн тавьсан дэгээ, чийгийн өттэй лааз, шүүрэн ховоо сэлтээ аваад, далан руу явав. Голоор гуалин урсгахаар усыг хаасан ийм нэгэн далан болой. Би дөрвөлжлөн зассан дүнзнүүдийн нэгэн дээр суун далангийн өмнүүр дөлгөөхөн мяралзах голын ус хүрхрээ болон оволзохыг харан байлаа. Далангийн хормойд ус цайран хөөсрөх тэр газар үлэмж гүнзгий аж. Өгөөш бэлдэн байтал нэгэн хулд загас чавхдан гарч ирээд, хүрхрээ рүү оров.

	Намайг өгөөшөө хаяхаас урд өөр нэгэн хулд мөн тийм чамин хүрээ татуулан хүрхрээ рүү үсрээд хүрхрэн буух усанд далд оров. Би бага биш хүндрүүлэгч уяад дэгээгээ далангийн дүнзэн хашлаганы ирмэгт хөөсрөн дэлдэх ус руу шидэв.

	Эхний загас орсныг би мэдсэнгүй. Дэгээгээ татахдаа л олзтой байгаагаа мэдээд уургыг маань хугалчих гээд зүтгээд байгаа хулдыг оволзох уснаас далан дээр татан гаргав. Овоо хулд байсныг толгойгоор нь дүнз ороолгоод чичиргэнэн байснаа цэхрээд ирэхэд нь уут руугаа хийв.

	Түүнийг дэгээнээсээ салгаж амжаагүй байтал хэд хэдэн хулд хүрхрээ рүү үсрэн оров. Чингээд өгөөш бэлдээд шидсэн даруйд дахин нэг загас дэгээнд минь орлоо. Би түүнийг бас л түрүүчийн адилаар гаргаж ирэв. Түдэлгүй би зургаан загастай болов. Би загасаа хүүдийнээсээ гаргаж эгнүүлэн тавьж үзвэл том багаараа бараг нэгэн адил. Бүгд л сайхан өнгөтэй, хүйтэн усанд байсаар хатуужин чангарсан загас байлаа. Халуун өдөр байсан тул би бүгдийн нь өехийг ярж гэдэс дотрыг нь заламгайн хамт аваад голын цаад эрэг рүү шидэв.

	Барьсан загаснуудаа эрэг дээр авчирч далангийн дээд дөлгөөн урсгалт хүйтэн усанд угаагаад ойм зулгаан хүүдийнийхээ ёроолд дэвсэж гурван хулдаа эгнүүлэн тавиад дахин оймоор хучин үлдсэн гурвыг дээрээс нь тавьж мөн оймоор хучив. Оймоор хучсан загас бүүр ч сайхан харагдав. Эдүгээ цүндийж гүйцсэн хүүдийгээ би модны сүүдэрт тавив.

	Далан дээр нэн халуун тул би чийгийн өттэй лаазаа хүүдийнийхээ хамт модны сүүдэрт тавиад үүргэвчнээсээ ном гаргаж Биллийг үдийн унд уухаар иртэл нь уншихаар модны ёроолд суув.

	Үд дөнгөж хэвийж сүүдэр гэх юм бараг байсангүй. Гэвч би салаалан ургасан ихэр модны ёроолд номоо уншиж суулаа. Энэ нь А. Е. В. Мэсоны бичсэн ном. Альпийн нуруунд мөсөн хавцалд унаж осгоод сураггүй болсон хүний хүүр уулын мөнх цасанд түрэгдэн хурсан чулуулгийн дундаас олдтол яг хорин дөрвөн жил хүлээсэн сүйт бүсгүй, мөн л төдий болтол хүлээгч, тэр бүсгүйн үнэнч амрагийн тухай нэгэн гайхамшигт туужийг уншиж суув. Биллийг ирэх үес тэд мөн л хүлээсээр л байлаа.

	— Юм барив уу? гэж тэр асуув.

	Билл загасны уурга, уут, тор сэлтээ бүгдийг нэг гартаа барьсан, ихэд хөлөрчээ. Далангийн усны шуугианд түүний ирэхийг би мэдсэнгүй.

	— Зургааг барьсан. Чи?

	Билл газарт суугаад уутныхаа амыг нээн нэгэн том хулд ногоон дээр тавив. Нэг нэгээсээ том гурван загас гаргаж, модны сүүдэрт эгнүүллээ. Царай нь баясгалантай, хөлс дааварлан байна.

	— Чинийх хэр вэ?

	— Жижигхэн

	— Үзүүлээч.

	— Далд хийчихсэн.

	— Чухамдаа хэдий хэр том бэ?

	Бүгд л чиний барьсан загасны хамгийн жижиг шиг дээ.

	— Худлаа хэлж байгаа байлгүй.

	— Үгүй.

	— Бүгдийг нь чийгийн өтөөр барьсан уу?

	— Тэгсэн

	— Залхуу амьтан

	Билл хулд загаснуудаа хүүдийдээ хийгээд, амыг нь боогоогүй хүүдийгээ савчин гол руу явав. Түүнийг бүсэлхийгээ хүртэл норсныг үзээд ус туучин явж загасчилж дээ гэж би бодов. Тэгээд зам өгсөн явсаар усанд тавьсан хоёр шил бор дарсаа авлаа. Дарс маань хүв хүйтэн болжээ. Намайг эгж ирэх зуурт шил нь хөлөрчихсөн байлаа. Би замын хүнсээ сонин дээр тавьж нэг шил дарсны лацыг ховхолж нөгөөг нь мод түшүүлэв. Билл хүүдийгээ цүндийтэл хөвд чихчхээд гараа арчсаар хүрч ирээд,

	— За, энэ шилтэйг амталж үздэг хэрэг гээд дарсны бөглөөг аван шилээр нь балгаснаа, — Үү, шүд хага ташиж байна гээч гэв.

	— Алив, амсаадахъя.

	Дарс мөс шиг хүйтэн мөртөө үлэмж гашуун оргив. Билл

	— Тийм ч муугүй эд юм байна гэхэд би

	— Хүйтэн тусмаа л сайн биз гэв.

	Боодолтой замын хүнсээ задалцгаалаа.

	— Тахианы мах

	— Бас чанасан өндөг бий гээч

	— Давс бий юу?

	— Эхлээд өндгөө, дараа нь тахианыхаа махыг идье. Брайан хүртэл энэ дэс дарааг эрхэмлэдэг байлаа гэж Билл хэлэв.

	— Брайан үхчихсэн. Өчигдөр би сониноос уншсан.

	— Яалаа гэж. Үгүй байлгүй?

	— Тэгсэн. Брайан үхчихсэн

	Билл арилгаж байсан өндгөө газарт тавив.

	— Ноёдоо, би Брайаны дурсгалыг хүндэтгэж хэвшсэн ёсыг эвдэхээр шийдлээ. Тэрхүү агуу их иргэний алдрыг бодож эхлээд тахианы мах, дараа нь өндгөө идье гээд боодолтой сонин дэлгэн тахианы нэг мөч гаргаж авав.

	— Сониноо, бурхан ямар өдөр тахиа бүтээсэн юм бол?

	— Ай, бид яаж мэдэх бил ээ? Энэ талаар асуух ч хэрэг үгүй. Бид энэ газар дэлхийд удахгүй, охор настай улс. Цэнгэж жаргаж, итгэж найдаж, талархаад өнгөрвөл зохино гэж Билл тахианы мөч зулгаах зуураа өчив.

	— Өндөг ид. Бил нэг гартаа тахианы мөч, нөгөө гартаа шилтэй дарс барин түүгээрээ дохиж зангаж байх аж.

	— Өөртөө заяасан бүхнээрээ наргин цэнгэцгээе.

	Шувууны мах, үр жимсний ундааг хүртэцгээе. Дүү минь чи үүнээс жаахан хүртэнэ үү?

	— Ах минь, би таны дараа болъё.

	Билл дарснаасаа нэгэнтээ том балгасны эцэст

	— Дүү минь үүнээс жаахан хүртчих гээд лонхтойгоо надад сарвайн, — Дүү минь, эргэлзэж явдгаа больё. Бичний гараар тахианы ариун нууцыг хөндөхөө больё. Мөрөөрөө явъя. Чи надтай санал нэгдвэл зүгээр сэн. Хариу юу гэж хэлье дээ байз? гээд намайг тахианы хөлөөр чичин байснаа, — Чи аан гэж бай. Бид санал бодлоо зарлан тунхаглая. Би ийм явдлыг бахархдаг хүний нэг. Дүү минь чи өвдөг сөхрөн байж надтай хоолой нийлүүлэн зарлан тунхагла. Байгалийн үзэсгэлэн жигдэрсэн энэ газар өвдөг сөхрөхөөс ичих хэрэг үгүй. Ой шугуй бурхны эн түрүүний дацан хийд байсан гэдгийг санан дурс. Чингээд өвдөг сөхрөн байж «Энэ тахиаг бүү идэцгээ. Энэ чинь Менкен шүү дээ» гэж зарлан тунхаглая гэв. Би

	— Май, үүнээс жаахан хүрт гэв. Бид үлдсэн нэг лонх дарсны бөглөөг авав.

	— Юуны учир ингэж байгаа юм бэ? Чи Брайанд дургүй байсан юм уу? гэж намайг асуусанд тэр

	— Брайанд хайртай байсан. Бид бие биедээ ах дүүс шиг байсан улс гэв.

	— Та хоёр хаана танилцсан юм бэ?

	— Менкен бид гурав ариун загалмайн сургуульд хамт суралцаж байсан юм.

	— Бас Фрэнки Фриш тэнд байсан биз.

	— Үгүй. Фрэнки Фриш Фордхэмийн их сургуульд сурч байсан.

	— За тийм байж. Би хамба Мэнингтэй цуг Лойолад сурч байсан.

	— Худлаа. Лойолад би Мэнингтэй цуг энэ биеэрээ суралцаж байсан хүн.

	— Чи согтоод байна шүү.

	— Бор дарсанд уу?

	— Яагаад үгүй гэж?

	— Чийгийн гай даа. Энэ муу ёрын чийгийг арилгах хэрэгтэй гэж Билл хэлэв.

	— Ахиж ууна уу?

	— Ердөө л эднийг авчирсан юм гэж үү?

	— Хоёрхон шилийг авчирсан.

	— Чи хэн болохоо мэддэг үү? гээд Билл лонх руу хорхойтон харав.

	— Үгүй.

	— Чи бол согтууруулах ундаан эсэргүүцэгчдийн холбооны туршуул

	— Би эх Марийн сургуульд Уэн Б. Уйлертай хамт байсан хүн.

	— Худлаа. Харин би Остины худалдааны дээд сургуульд Уэн Б. Уйлертэй хамт сурч байсан юм. Тэр чинь манай ангийн ахлагч байсан.

	— За юу боловч уушны газрууд сөнөх болно гэж би хэлэв. Билл

	— Эрхэм хайрт нэг ангийн нөхөр минь чиний хэлдэг зөв. Уушны газар сөнөж би түүнтэй цуг арилах ёстой гэв.

	— Чи согтжээ.

	— Бор дарсанд уу?

	— Тийм ээ, бор дарсанд.

	— За яах вэ, согтсон ч байж болно

	— Дуг хийнэ үү?

	— Тэгье.

	Бид сүүдэрт моддын орой харан хэвтэв.

	— Чи унтаж байна уу?

	— Үгүй, би юм бодож байна гэж Билл хэлэв. Би нүдээ анилаа. Ийнхүү газар хэвтэх нь нэн таатай санагдах аж.

	— Хүүе, Бретт та хоёр юу болоод байна вэ? гэж Билл асуув.

	— Юу гэж?

	— Чи ер нь түүнд сэтгэлтэй байсан уу?

	— Байсан.

	— Хэр удаан?

	— Сайдаж, муудахыг хослуулсаар их л удаж байна.

	— Золигт гар! гэчхээд Билл, — Найз минь, уучлаарай гэв. Би

	— Зүгээр, зүгээр. Одоо бол надад падгүй болсон гэв.

	— Нээрээ юу?

	— Нээрээ. Гэхдээ би энэ талаар ярихгүй байхыг боддог.

	— Намайг ингэж асуулаа гэж уурлаагүй биз? 

	— Юу боллоо гэж уурлах билээ.

	— Би унтлаа гээд Билл нүүрэн дээрээ сонин тавиад

	— Жейк, чи үнэхээр католик шашинтан уу? гэж асуув.

	— Нэрээс цаашгүй.

	— Юу гэсэн үг вэ?

	— Бүү мэд.

	— За, за, би одоо унтлаа, элдэв юм ярьж нойр бүү сэргээчих гэж тэр хэлэв.

	Би ч бас унтчихжээ. Намайг сэрэхэд Билл үүргэвчээ янзалж байв. Орой болж, моддын сүүдэр уртассаар далан хүрсэн байлаа. Газар унтаад хамаг бие хөшиж орхижээ.

	— За юу болж байна? Сэрж байгаа нь энэ үү? Шөнө ханатлаа унтахгүй яасан юм бэ? гэж Билл асуув. Би суниан нүдээ арчив. Билл

	— Би тун сайхан зүүд зүүдэлсэн. Юу зүүдэлснээ санахгүй байна, гэхдээ л сайхан зүүд байсан гэв.

	— Би ер юу ч зүүдэлсэнгүй бололтой..

	— Чи зүүдлэх ёстой. Манай алдартнууд ямагт зүүд зөнчид байсан. Фордыг хар. Ерөнхийлөгч Кулижийг хар. Рокфеллер, Жо Дэвидсоныг хар.

	Би уурга дэгээ сэлтээ салгаж гэрэнд нь хийв. Билл үүргэвчиндээ авч явсан зүйлсээ хулд загастай нэг хүүдийний хамт хийв. Нөгөө нэг хүүдийг нь би гартаа авав.

	— За, мартсан гээсэн юм үгүй биз? гэж Билл асуув.

	— Би л лав чийгийн өтөө авсан.

	Тэрийгээ нааш нь хий.

	Биллийг үүргэвчээ үүрсэн хойно би лаазтай чийгийн өтөө гадна талын уутны нэгэнд хийв.

	— Одоо мартсан юм байхгүй юу? Би хайлаасны ёроолын ногоонд энэ тэр юмаа мартчихаагүй байгаа гэж сайтар үзэв.

	— Мартсан юм алга.

	Чингээд бид ойн зүг өгссөн замаар алхацгаалаа. Бургет хүртэл нэлээд алхав. Тал дундуур явсаар зам хүрэхэд хэдийнээ харанхуй болоод, биднийг буудал руугаа явахад замын хоёр талаар эгнэсэн байшингуудын гэрэл гялалзан байлаа.

	Бид Бургетэд тав хонохдоо ханатлаа загасчлав. Тэнд шөнө нь хүйтэн, өдөр нь халуун атлаа үргэлж салхитай, жин үдийн халуунд ч салхи сэвэлзэн байна. Наран шарахад, голын хүйтэн усанд ороход нэн таатай, дараа нь уснаас гараад эрэг дээр суух зуурт биед усны чийг ч үгүй болно. Бид тэнд байхдаа бардаагаар сэлж болохуйц цүнхээлтэй нэгэн голыг олж очсон билээ. Орой нь Сен Жан Пьеде Пороос явгаар ирээд тэнд загасчлахаар бидний буусан буудалд сууж байсан Харрис гэдэг англи хүнтэй хамт гурван гарын хөзөр тоглоцгоолоо. Нэн ялдамхан тэр эр, бидэнтэй цуг Ирати гол руу хоёр ч удаа явж билээ. Биднийг тэнд байх үес Роберт Кон, Бретт, Майк нарын алинаас нь ч сураг гарсангүй.

	
АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	Нэгэн өглөө өглөөнийхөө цайг уухаар доош бууж очвол Харрис хэмээх нөгөө англи эр аль хэдийнээ ширээндээ суугаад нүдний шил зүүж сонин уншин байснаа сая над руу харж инээмсэглээд:

	— Сайхан нойрсов уу. Танд захиа иржээ. Шуудан руу очтол надад ирсэн захидлын хамт үүнийг өглөө гэв.

	Захиаг ширээн дээр миний суудаг талд аяга түшүүлэн тавьсан байлаа. Харрис бас л сониноо уншиж эхлэв. Би захидлаа задалбал Памплоноос дам явуулжээ. Сан Себастьян.Ням гараг гэж дээр нь бичжээ.

	Уг захидалд:

	 

	Хонгор Жейк минь

	 

	Бид энд баасан гарагт ирсэн. Бретт замдаа ихэд агсагдаад хуучин нөхдийн дунд гурав хоног амруулахаар энд авчирлаа. Бид Памплон руу Мягмар гарагт очно. Тэнд Монтояа зочид буудалд бууна. Яг хэдэн цагт тэнд очихыг би мэдэхгүй. Пүрэв гарагт та нартай бүгдтэй нь хаана хэрхэн уулзвал зохих талаар зурвас бичиж автобусаар бидэнд өгүүлнэ үү? Болзсон өдрөөсөө хожигдсон явдлыг уучилна уу гэж хүсэхийн хамт чин зүрхний мэнд дэвшүүлье. Гэвч Бретт аян замд үлэмж их агсагдсанаас ийнхүү хожимдлоо. Мягмар гараг гэхэд лавтайяа сайжрах болно. Одоо ч гэсэн бие нь хэвийн байдалдаа ороод байна. Би ая занг нь сайтар мэдэх хүний хувьд сувиллаа, амаргүй юм байна. Бүх нөхдөд чин сэтгэлийн мэнд дэвшүүлье.

	 

	Майкл 

	 

	Гэжээ.

	— Өнөөдөр ямар гараг вэ? гэж би Харрисаас асуув.

	— Мягмар гараг байхаа. Тийм ээ, мягмар гараг байна. Энэ уулархаг нутагт гараг өдрөө ч мартахад хүрдэг нь сониноо.

	— Тэгэлгүй яах вэ. Бид энд чинь бараг долоо хоночхоод байна шүү дээ.

	— Та нар эндээс явахаар завдан байгаа юм биш биз?

	— Тийм ээ. Бид өнөө оройны автобусаар явах нь шиг байна.

	— Ямар баларсан юм бэ? Ирати руу дахиад бас нэг удаа бүгдээрээ цуг явна гэж бодож байсан юм сан.

	— Бид Памплона руу явах болж байна. Тэнд биднийг нөхөд маань хүлээж байгаа юм.

	— Яасан заяагүй амьтан бэ би. Бид энэ Бургетед мөн ч сайхан байлаа даа.

	— Бидэнтэй цуг Памплона руу яв л даа. Тэнд очоод бас хөзөр тоглоно, бас гайхалтай сайхан наадам үзнэ.

	— Урьсанд чинь их баярлалаа, явмаар л байна. Тэгэхдээ би эндээ үлдэнэ. Мөд буцалгүй болохгүй.

	— Та Ирати голын хамгийн том хулдыг барих гэж бодоод байна аа даа.

	— Яг тийм. Тэнд гайхалтай том загас байгаа юм шүү.

	— Дахиад нэг удаа оролдоод үзмээр л байна санж.

	— Тэгээч. Эндээ нэг өнжчих. Надад хань болж үз.

	— Бид хот оролгүй болохгүй, болохгүй гэж би хэлэв.

	— Ямар тоогүй бэ!

	Өглөөний ундаа уучхаад Билл бид хоёр буудлын өмнөх сандал дээр энэ тухай ярилцан нарлаж суув. Нэгэн охин хотын төвөөс буудал руу ирдэг замаар айсуй харагдав. Тэр охин бидний өмнө ирж зогсоод мөрөндөө зүүсэн ширэн цүнхнээсээ нэгэн цахилгаан гаргаж

	— Por ustedes?11 гэж асуув.

	Бид тэр цахилгаан руу харвал дээр нь «Барнес. Бургет» гэсэн хаяг байв.

	— Тийм байна. Бидэнд иржээ.

	Тэр охин миний гарын үсгийг зуруулахаар нэгэн дэвтэр гаргаж ирэхэд би хэдэн зэс зоос өгөв. Цахилгааныг «Vengo jueves Cohn» гэж испаниар бичжээ. Би түүнийг Биллд өгтөл

	— Кон гэдэг чинь ямар учиртай үг вэ? гэж асуув.

	— Яасан утгагүй цахилгаан бэ! Арван үгтэй цахилгаан явуулсан ч адилхан л мөнгө төлнө шүү дээ. «Би мягмарт очно». Юу гэсэн үг вэ, тийм үү? гэж би хэлэв.

	— Кон хэлье гэж бодсон бүхнээ л хэлжээ.

	— Юу ч болсон бид явцгаана. Бретт, Майк хоёрыг Фиестын наана нааш цааш нь хөлхүүлэх хэрэг юу байна вэ. Энэ цахилгаанд хариу бичих үү?

	— Хариу өгөлгүй яах вэ. Адайр зан гаргах хэрэггүй гэж Билл хэлэв. 

	Чингээд бид шуудан руу очиж цахилгаан бичих хуудас авав.

	— Юу гэж бичих вэ? гэж Билл асуув.

	— Өнөө үдэш очно. Энэ л хангалттай.

	Цахилгааныхаа мөнгийг төлчхөөд бид буудалдаа эгж ирэв. Харрис тэнд байж байсан тул гурвуул Ронсеваль руу алхацгаалаа. Бид сүмд орж үзэж сонирхоцгоолоо. Чингээд гарч ирсэн хойно Харрис

	— Би энэ мэт газрыг гойд сонирхдоггүй хүн, энэ чинь харин зүгээр юм гэв. Билл

	— Би бас л тийм хүн гэв.

	— Үүнийг үзсэн маань онолоо. Өдөр бүхэн л ирж үзэх сэн гэж бодоод байсан юм. Ер нь сонин газар байна шүү гэж Харрис хэлэв.

	— Гэвч үүнийг загасчлахтай зүйрлэх аргагүй, тийм биз? гэж Билл асуув. Үзтэл Харрис Биллийн санаанд нийцсэн бололтой.

	— Яаж түүнтэй зүйрцэх бил ээ?

	Бид сүмийн хуучин бунхны өмнө зогсож байлаа.

	— Замын цаана байгаа тэр нэг юм, уушны газар биш үү? Эсвэл би эндүүрч байна уу? гэж Харрис биднээс асуув.

	— Уушны газар шиг л харагдаж байна даа гэж Билл хэлэв.

	— Уушны газаррхуу юм гэж би хэлэв.

	— Тэгвэл хүртэцгээе гэж Харрис хэлэв. Тэр энэхүү «хүртэх» гэдэг үгийг Биллээс халдаан авчээ. Бид тус бүр нэг нэг шиг шил бор дарс авцгаав. Мөнгөө төлөх гэтэл Харрис биднээр төлүүлсэнгүй. Энэ бол испаниар ус цас шиг ярьдаг хүн. Уушны газрын эзэн Билл бид хоёрын өгсөн мөнгийг авсангүй.

	— Залуус минь, та нартай энд байхад надад хэчнээн сайхан байгааг мэдэхгүй байна даа.

	— Харрис, бид үнэхээр сайхан байлаа.

	— Харрис яльгүй халжээ дээ.

	— Тэгж. Харин миний хувьд ямар байсныг та нар бүрэн дүүрэн мэдэхгүй. Дайнаас хойш би олигтой юм бараг үзээгүй хүн.

	— Бид, нэгэн цагт хамт загасчилна гэдгийг санаж яваарай, Харрис

	— Гарцаагүй хамт загасчилна. Бид мөн ч сайхан байлаа.

	— Дахиад нэг шилийг уувал ямар вэ?

	— Тун сайхан санал байна гэж Харрис хэлэв.

	— Үүнийг би төлнө. Эсвэл уухаа больцгооё гэж Билл хэлэв.

	— Надаар төлүүл л дээ. Тэгвэл надад таатай л байх болно.

	— Надад ч бас таатай байна шүү гэж Билл хэлэв.

	Уушны газрын эзэн дөрөв дэх шил дарсыг барьсаар орж ирэв. Түрүүн нь авчирч өгсөн шилэн аяганууд ширээн дээр байлаа.

	Харрис хундагаа өргөөд

	— Үүнийг таатайхан хүртье гэв.

	Билл түүний далыг алгадаж,

	— Харрис, чи сайн хүн юм

	— Миний нэр яг ч Харрис биш. Уг нь Вильсон-Харрис. Ердөө л дундаа зураастай ганц нэр юм шүү дээ.

	— Вильсон-Харрис чи сайн хүн юм. Бид чамд хайртай учраас л Харрис гэж дуудаж байгаа юм шүү дээ гэж Билл хэлэв.

	— Барнс, энэ бүхэн над хэчнээн сайхан санагдаж байгааг чи мэдэхгүй.

	— За дахиад нэг аягыг хүртчихье гэж би хэлэв.

	— Барнес минь, Барнес минь үнэндээ та нар мэдэх ч аргагүй. Ердөө л энэ

	— Харрис уугаарай.

	Бид Ронсевалиас буцах замдаа Харрисыг дундаа хийж явав. Чингээд буудалд хооллоцгоосны эцэст Харрис бидний хамт автобус руу очиж бидэнд Лондонд байдаг гэр орон, клуб, ажлынхаа газрын хаяг бүхий нэрийн хуудсаа өгөөд биднийг автобусанд суухад тус бүр нэжгээд дугтуй атгууллаа. Би өгсөн дугтуйг нь задалбал тэнд нь баахан дуураймал ялаа байлаа. Харрис эднийг өөрийн гараар хийжээ. Ер нь өгөөшний ялааг ямагт өөрөө хийдэг билээ. Би

	— Хүүе Харрис гэж ам нээтэл тэр нөхөр автобуснаас буух зуураа

	— Үгүй үгүй. Эд маань тийм ч олигтой өгөөш биш. Харин нэгэн цагт түүгээр загас барих болбол хамтдаа өнгөрөөсөн энэ сайхан үеийг лав дурсах биз гэж л бодсон юм гэв.

	Автобус хөдөллөө. Харрис шуудангийн өмнө зогсож байлаа. Тэр гараараа даллан зогсож байгаад биднийг далд орох үес буудлын зүг эгж явлаа.

	—  Харрис сайн залуу юм, тийм үү? гэж Билл асуув.

	— Бидэнтэй хамт байх нь үнэхээр сайхан санагдаж дээ.

	— Харрист уу? Мөрийцсөн ч яах вэ.

	— Памплона руу хамт явсангүйеэ дээ. 

	— Харрис загасчлах гээд байсан юм.

	— Тийм ээ. Тэгээд ч англи эртэй маань бусад нөхөд хэр түнжинтэй байхыг хэлж мэдэхгүй шүү дээ.

	— Тийм дээ.

	Бид Памплонад бараг орой болсон хойно иртэл автобус маань Монтояагийн зочид буудлын үүдэнд зогсов. Фиестийн үеэр талбайг гэрэлтүүлэх гэж цахилгаан гэрлийн утас татжээ. Автобус зогсмогц хэдэн залуу гүйлдэн ирлээ. Тус хотын гаалийн нэг дарга автобуснаас буусан бүх улсыг явган хүний зам дээр тээшээ задал гэв. Бид буудал руу орцгоотол Монтояа шатан дээр дайралдвал бидэнтэй хулгасхийн инээмсэглэсээр гар барив. Чингээд

	— Найз нар чинь энд буусан гэв.

	— Ноён Кэмпбель үү?

	— Тийм, Ноён Кэмпбель, Кон, хатагтай Эшлей нар. Надад бас юухан хээхэн хэлэх гээд байгаа янзтай инээмсэглэн зогсов.

	— Тэд хэзээ ирээ вэ?

	— Өчигдөр. Урьд нь сууж байсан өрөөг тань би танд хадгалаад байгаа.

	— Сайхан хэрэг. Ноён Кэмпбельд талбайн зүг харсан цонхтой өрөө өгсөн үү?

	— Тэгсэн. Урьд нь бидний үзэж тохирсон тэр л өрөөнүүдэд орцгоосон.

	— Нөхөд маань одоо хаана байгаа бол?

	— Тэд лав пелото12 үзэхээр явцгаасан байх.

	— Бухын талаар ямар сонинтой вэ дээ?

	— Өнөө орой өөрсдөө үзэцгээнэ. Орой долоон цагт Вилларын бухуудыг маргааш Мьюрсынхыг энд авчирцгаана. Та нар бүгдээрээ тийшээ очицгоох уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ. Эд маань бух яаж авчирдгийг үзээгүй улс. Монтояа мөрөн дээр минь гараа тавиад

	— Тэнд уулзацгаая даа.

	Бас л инээмсэглэв. Бухын тулалдаан бидний хоорондын гоц гойд нууц, үлэмж ноцтой, зөвхөн бидний л мэдэх маш нууц юм шиг тэр энэ тухай ярих бүрийд ийнхүү инээнэ. Энэхүү нууцад бидний л ойлгох, бусдын хувьд зохимжгүй тийм зүйл байгаа юм шиг ямагт инээнэ. Ойлгохгүй улсад энэ нууцыг дэлгэх ёсгүй аж.

	— Найз тань бас aficionado юу? гээд Монтояа Билл рүү инээмсэглэн харав.

	— Тийм ээ. Энэ минь Фермина гэгээнтний баярыг үзэх гэж бүүр Нью-Йоркоос зориуд ирсэн юм.

	— Нээрэн үү? гэж даруухнаар гайхан асуугаад. Гэхдээ тань шиг aficionado биш л дээ гэв. Монтояа дахин гараа мөрөн дээр минь хулгасхийн тавив. Би

	— Үгүй, ёстой aficionado шүү гэв.

	— Гэхдээ тань шиг тийм aficionado яавч биш. aficion гэдэг нь дур шунал гэсэн үг. aficionado гэдэг нь бухын тулалдаанд шунан дурлагч гэсэн үг. Бухтай тулалдагч шилдэг эрс буюу аficion бүхий улс бүгд Монтояагийн буудалд бууцгаажээ. Мөнгөний төлөө бухтай тулалдагчид бол энд нэг л удаа буудаллахаас бус ахиж ирэх нь ер үгүй.

	Бухтай тулалдагч шилдэг эрс бол жил болгон ирнэ. Монтояагийн өрөөнд байгаа тэдний зураг нь нэг бол Монтояад, эсвэл түүний эгч Хуамито Монтояад дурсгасан, гарын үсэг бүхий байна. Монтояа өөрийн бишрэн шүтдэг бухтай тулалдагчдын зургийг тусгай жаазанд хийж ханандаа хадна. aficion үгүй бухтай тулалдагчдын зургийг бол Монтояа ширээнийхээ нүдэнд хийнэ. Эдний олонх дээр нэн тааламжтай зүйлсийг бичсэн байх боловч энэ нь огтоос хамаагүй. Нэг өдөр Монтояа тэр зургуудыг бүгдийг нь ширээний нүднээс аваад хогийн саванд хийчихжээ. Тэр мэт улсын зургийг биедээ ойр авч байхыг хүссэнгүйнх биз ээ.

	Монтояагийн буудалд сүүлийн хэд хэдэн жил дараалан буулаа. Бид ямагт бух, бухтай тулалдагсдын тухай ярьцгаав. Ер нь удаан үргэлжлэх нь үгүй. Санаа бодлыг солилцох төдийгөөр хэн хэний маань сэтгэл ханана. Бас алс холоос ирчхээд явахаасаа өмнө Монтояатай бухын талаар ярилцахаар Памплонд түр саатагсад цөөнгүй байдаг нь даруй aficionado мөн. Ийм улсад бол буудал пиг дүүрэн хүнтэй байлаач суух өрөө ямагт олдоно. Монтояа намайг тэдний заримтай нь танилцуулав. Тэд анхандаа их л хөндий байснаа намайг америк хүн гэж дуулаад эргэлзсэн янзтай харагдана. Яагаад ч юм бэ, америк хүний хувьд aficion байшгүй зүйл, тэд зүгээр л тийм дүр үзүүлж, эсвэл сэтгэл хөдлөлийг түүнтэй хутгадгаас бус үнэхээр aficion үгүй гэж бат итгэцгээдэг улс аж. Чингээд намайг aficion бүхий хүн гэдгийг мэдмэгцээ хулгасхийн гараа мөрөн дээр тавих юм уу Buen hombre13 гэж хэлнэ. Энэхүү aficion бий эсэхийг илэрхийлэх тогтсон үг, асуулт гэж үгүй, нэг ёсны эг магхийсэн асуулт бүхий аман шалгалт, туршилт сорилтоор үүнийг тогтооно. Ямагт тэд мөрөн дээр гараа тавих бөгөөд өөртөө төрсөн бодлын баттай эсэхийг шалгасугай гэсэндээ ингэж байх шиг санагдана.

	Монтояа aficion бүхий бухтай тулалдагчийн хувьд бүхнийг өршөөнө. Оргилсон омог, аймхай явдал, тайлбарлахын эцэсгүй ухаангүй явдал, аливаа нүгэлт хэргийг уучилна. Aficion бүхий ерийн хүний хувьд бүхнийг уучилна. Миний хувьд бүх нөхдийг маань уучилсан болно. Энэ талаар Монтояа ер юу ч дугараагүй байхад эдний тухай ярих нь бухын тулалдаанд морь оролцуулсан тухай ярих шиг бидэнд нэг л ичгүүртэй санагдана.

	Билл буудалд орж ирмэгцээ шууд дээшээ гараад гар нүүрээ угааж үс зүсээ янзалж байхад нь би өрөөнд нь орж очлоо.

	— За, испаниар ханатлаа ярив уу? гэж тэр асуув.

	— Бухуудаа өнөө орой авчирна гэж байна.

	— Нөгөөдүүлээ олж аваад тийшээ явъя.

	— Тэгье. Тэд лав зуушны газар байгаа байх.

	— Билет авсан уу?

	— Авсан. Бух буулгахыг бүгдийг нь үзэх билет авсан.

	— Хэр сонин бэ?

	Билл эрүүн дор нь хусаагүй газар үлдчихээгүй байгаа гэж толины өмнө хацрынхаа арьсыг дээш нь татан зогсох аж. Би

	— Маш сонин. Бухуудыг хашаанд торон бүхээгээс нэг нэгээр нь гаргана. Хооронд нь мөргөлдүүлэхгүйн тулд шарнууд авчирдаг юм. Бух шар луу дайран ороход нь шар нь тайтгаруулах гэж хөгшин авгай нар шиг тойрон давхина гэв.

	— Бух шарыг мөргөх үү?

	— Мөргөлгүй яах вэ. Заримдаа шуудхан дайрч мөргөөд алчихдаг юм.

	— Шар нь яаж ч чадахгүй юу?

	— Яаж ч чадахгүй. Ердөө л эвлэрэх гэж оролддог.

	— Ер нь тэнд яах гэж шар оруулдаг юм бэ?

	— Бухыг тайтгаруулах, чулуун хана мөргөж эврээ хугалах юм уу бие биеэ мөргөхөөс сэргийлэх гэж.

	— Шар байна гэдэг муугүй болж таарах нь ээ.

	Бид шатаар буугаад буудлаас гарч «Ируна» зуушны газрын зүг талбайн дундуур явав. Талбай дээр билет зарах хоёр бүхээг бусдаасаа содон харагдаж байна. «Sol, Sol. Y. Sombre, Somdre14» гэсэн бичиг бүхий цонхнууд нь хаалттай аж. Эд нь зөвхөн фиестийн урьд өдөр л онгойдог ажээ. Талбайн чанад Ируна уушны газрын сүлжмэл цагаан ширээ сандал гонхноос халиад замын хөвөө хүртэл үргэлжилнэ. Би Бретт Майкл хоёрыг харуулдан явав. Тэд тэнд, Бретт, Майкл, Кон нар хамт сууж байв. Бретт баскчуудын өмсдөг дугуй малгай толгой дээрээ тавьжээ. Майкл ч бас тийм малгай өмсжээ. Роберт Кон толгой нүцгэн байх бөгөөд нүднийхээ шилийг зүүсэн аж. Бретт биднийг харчхаад гараараа даллав. Чингээд ширээ рүү нь хүрч очвол нүдээ жийхайлган хараад

	— Залуус минь сайн уу! гэж чанга мэндлэв.

	Бретт биднийг үзээд хөгжин баясаж, Майкл их л элэгсэг дотноор гар барив. Роберт Кон биднийг энд ирсний учир гар барьж мэндлэв.

	— Та нар чинь хаашаа алга болчхов оо? гэж би асуусанд Кон

	— Би эднийг энд авчирсан юм гэв.

	— Ямар балай юм ярина вэ? Чамайг очоогүй бол бид энд эрт ирэх байсан гэж Бретт хэлэв.

	— Та нар энд хэзээ ч ирэхгүй байсан.

	— Балай юм! Та хоёр харин нь бүүр борлочхож. Биллийг хараач

	— Та нар сайн загасчлав уу? Бид та нартай очиж нийлье гэж бодсон юм гэж Майкл хэлэв.

	— Муугүй загасчилсан. Та нарыг байхгүй болохоор их л эвгүй байлаа.

	— Би очъё гэж бодсон юм. Гэвч эднийг энд авчрах нь дээр гэж саналаа.

	— Биднийг энд авчрах шүү! Утгагүй юм!

	— Үнэхээр сайн загасчилсан уу? Олз омог их байв уу? гэж Майкл асуув.

	— Зарим өдөр тус бүр арав гаргаж барьж байсан. Бидэнтэй хамт нэг англи эр тэнд байсан.

	— Харрис гэдэг юм. Чи тийм хүн танихгүй юу. Майкл? Бас дайтаж явсан эр гэж Билл хэлэв.

	— Азтай эр. Бид хэчнээн сайхан байсан гэж санана. Тэрхүү жаргалант үе эгж ирдэг ч болоосой гэж Майкл хэлэв.

	— Бүү тэнэглэ.

	— Майкл, чи дайтаж явсан уу? гэж Кон асуув.

	— Дайтахаар барах уу даа.

	— Энэ чинь гялалзаж явсан дайчин байхгүй юу. Эдэнд морь чинь хэрхэн Пикадилли руу авч давхисныг ярьж өг гэж Бретт хэлэв.

	— Үгүй. Би тэр тухай дөрвөн удаа ярьсан.

	— Чи надад ер яриагүй гэж Роберт Кон хэлэв.

	— Би тэр явдлыг ярихгүй. Энэ чинь миний нэр сүрийг гутаасан хэрэг.

	— Эдэнд медалийнхаа тухай яриач.

	— Үгүй. Энэ бол миний нэр сүрийг маш ихээр гутаасан явдал

	— Ямар явдал болсон юм бэ?

	— Бретт та нарт ярьж өгөг. Нэр сүрийг минь гутаасан бүх л явдлыг энэ ярьдаг юм.

	— За, Бретт яриач

	— Ярих уу?

	— Би өөрөө ярья.

	— Майкл, чи ямар медальтай байсан юм бэ?

	— Ямар ч медальтай байгаагүй.

	— Арай ч үгүй байлгүй.

	— Би бараг бүх медалийг хүртсэн. Гэвч өг гэж гуйж гувшиж явсангүй. Нэгэнтээ маш сүртэй дайллага хийх болоод тэнд Уэлсийн хунтайж ирэх гэнэ гэж дуулдав. Урилган дээр нь найрт орох улс бүгд одон медалиа зүүж очих ёстой гэж бичжээ. Гэтэл надад чухамдаа энгэртээ зүүх юм байсангүй. Чингээд би оёдолчныдоо очиж урилгаа үзүүлтэл намайг машид бишрэв. Тэгэхэд нь би үүнийг нь далимдуулан «Надад медаль олж өг» гэвэл «Ямар медаль вэ, ноёнтоон?» гэж асуув. «Ямар ч хамаагүй. Надад ердөө л хэдэн медаль өгөөдөх» гэвэл тэр «Ноёнтоон, та ер нь ямар медальтай хүн бэ?» гэж асуув. Тэгэхэд нь би «ямар медаль авснаа би яаж мэдэх юм бэ?» гээд намайг арай цэргийн сонин уншиж цагаа барсан амьтан гэж бодоогүй биз гэж санаад «За, надад аятайхан хэдэн медаль өгөөдөх. Өөрөө л сайн гэснээ шилж сонгоорой гэв. Тэгээд тэр надад үл ялих жижигхэн медалиуд нэг хайрцагт хийж өглөө. Би түүний нь хармаандаа хийгээд мартчихжээ. Тэгээд л нөгөө дайллагадаа очлоо. Гэтэл тэр шөнө Хенри Уэлсэнг буудчихаад хунтайж ч, ван ч тэр дайллагад ирсэнгүй, одон медаль ч зүүх хэрэг болсонгүй. Тэнд одон медалиа зүүж ирсэн улс түүнийгээ авах гэж сүйд болж байхад би гэдэг хүн байдаг медалиа хармаандаа хийчхээд зогсож байсан юм даа.

	Бидний хөхрөлдөхийг үзээд Майкл яриагаа түр завсарлав.

	— Ингээд л болох нь тэр үү?

	— Тийм ээ, гэхдээ би олигтой ярьсангүй бололтой.

	— Олигтой ярьсангүй. Гэхдээ яах вэ гэж Бретт хэлэв. Бид инээлдтэл Майкл

	— Өө тийм, одоо саналаа. Тэр дайллага тун доожоогүй болсон тул би тэсэж байж чадалгүй тэндээс гарч явлаа. Чингээд бүүр орой болсон хойно хармаандаа нэгэн хайрцаг байгааг үзэв. Энэ юу байдаг бил ээ? Медаль юм уу? Цэрэг дайны хараал идсэн медаль юм уу даа? гэж бодов. Тэгээд бүгдийнх нь ар талд хадсан тогтоолыг хуу татаж нэг охинд л нэг медаль гэх мэтээр хүн амьтанд тарааж өглөө. Энэ маань нэг ёсны дурсгал. Тэд намайг ёстой дайчин эр гэдэг чинь энэ дээ, шөнийн клубт медалиа түгээж явдаг ийм эр ховорхон гэж шагширч байлаа гэв.

	— Дуустал нь ярь гэж Бретт хэлэв.

	— Энэ инээдтэй явдал биш гэж үү? гэж Майкл асуув. 

	Бид бүгд л хөхөрч хөшин байлаа.

	— Тун инээдэмтэй явдал. Үүнийг бол би өөрөө батална.

	За тэгтэл нөгөө оёдолчин маань медалиудаа эргүүлж өгнө үү гэж захиа бичжээ. Аваад ир гэж над руу бас хүн явуулсан гээч. Хэдэн сарын турш надад захиа бичсээр л байлаа. Бодвол нэг эр медалиудаа өнгөлүүлэхээр түүнд орхисон бололтой. Тэр нь нэг л их сүржин цэргийн хүн байжээ. Түүнээсээ болж галзуурах шахсан гэдэг.

	Майкл түр дуугүй болсноо

	— Оёдолчинд тун золгүй явдал тохиолдсон гэв.

	— Үгүй байлгүй. Би бол оёдолчныг харин ч азтай хүн юм гэж бодохоор байна гэж Билл хэлэв.

	— Гайхалтай сайн оёдолчин. Одоо намайг үзээд үүнд итгэх аргагүй. Би түүнийг хэл амгүй шиг байлгая гэсэндээ жил бүр зуун стерлингийн фунт төлдөг байлаа. Тэгээд тэр надад ер тооцооны хуудас явуулдаггүй байв. Намайг дампуурахад тэр л тун их хохирсон доо. Энэ нь тэр медалийн хэргээс хойхно болсон юм. Тэгээд ч захидлууд нь тун ширүүн үгтэй байх болсон юм гэж Майкл ярив. Билл түүнээс

	— Яаж дампуурсан юм бэ? гэж асуув.

	— Хоёр янзаар. Эхлээд зугуухан дараа нь гэнэтхэн

	— Юунаас дампуурсан юм бэ?

	— Найз нөхдөөс болж, би учиргүй олон анд нартай байлаа. Дандаа инээдэг дайснууд. Бас надад мөнгө зээлдүүлдэг улс байсан. Англид над шиг тийм олон хүнд өртэй хүн бараг байгаагүй биз.

	— Эдэнд, шүүхэд очсон тухайгаа яриач гэж Бретт хэлтэл, Майкл

	— Би халамцуухан байсан болохоор санахгүй байна гэв.

	— Халамцуу шүү! Бүр ухаангүй байсан гээч! гэж Бретт дуу алдав.

	— Ер бусын явдал! Маргааш нь хуучин нөхөртэйгөө уулзсан юм. Тэгээд надад архи авч өг гэж гуйж билээ гэж Майкл ярив. Бретт

	— Чи нөгөө эрдэмтэй өмгөөлөгчийнхөө тухай эдэнд ярьж өгөөч гэсэнд Майкл

	— Үгүй эрдэмтэн өмгөөлөгч маань бас ухаангүй байсан юм. Ер нь энэ маань тун гунигтай түүх. Бух авчрахыг үзэхээр явцгаах юм уу, үгүй юу?

	— За, явцгаая.

	Бид үйлчлэгчийг дуудаж мөнгөө төлчхөөд хотын нөгөө тал руу алхацгаалаа.

	Би Бреттэй хамт түрүүлэн явтал Кон биднийг гүйцэж ирээд Бреттийн нөгөө талд зэрэгцэн алхав. Бид гурав тийн явсаар тагтан дээрээ намирсан туг далбаа бүхий ayuntamientо15-г өнгөрч тэндээсээ уруудсаар зах цааш Арга голын гүүр лүү очдог эгцхэн гудмыг гатлав. Бух авчрахыг үзэхээр яваа улс нэн олон, хөсөг тэрэг тэргүүтэн толгойн уруу цуван гүүрээр гарлаа. Хөтөч, морьд, ташуур гудамжинд яваа улсын толгой дээгүүр ялгаран үзэгдэнэ. Гүүрээр гараад бид хашаа руу очих зам руу эргэв. Тэгээд «сайн дарс литр нь 30 сентиме» гэсэн бичиг цонхонд нь тавьсан дарсны дэлгүүрийн дэргэдүүр гарав.

	— Мөнгөө барагдахад ирэх газар маань энэ байна гэж Бретт хэлэв.

	Дарсны дэлгүүрийн үүдэнд зогсож байсан нэг авгай биднийг хажуугаараа гарахад харц салгалгүй ажин байснаа байшинд байгаа нэг хүнийг дуудав. Тэгтэл гурван охин цонхон дээрээ ирээд харж зогсов. Тэд Бреттийг ажиж байлаа.

	Хашааны үүдэнд хоёр хүн тийшээ орох улсын билетийг хурааж байлаа. Бид хашааны хаалгаар орвол модтой, нэгэн намхан чулуун байшин байлаа. Бүүр цаад талд нь хашааны чулуун хана үзэгдэв. Тэрхүү хашааны нүүрэн талын чулуун хана дагуу буудлагын нүх адил сэхээвчнүүд байлаа. Хананд тавьсан шатаар хүмүүс дээр нь гарч хоёр хашааг тусгаарласан тэрхүү хашлагаар тархан явцгаана. Моддын ёроолоор ногоон дундуур явсаар шатны зүг ирэх замдаа дотроо бухтай том том, саарал будагтай торон бүхээгийн дэргэдүүр гарцгаав. Тэрхүү зөөврийн торон бүхээг тус бүрд нэг бух хийжээ. Тэднийг Кастилийн бухын аж ахуйгаас галт тэргээр авчирч, галт тэрэгний буудал дээр задгай вагоноос буулгаад хашаанд нь оруулахаар тэндээс энд буулгасан байна. Торон бүхээг бүхэнд бухын эзний нэрийг хаджээ.

	Бид шатаар дээш гараад хашаа руу харсан газар олж зогсов. Чулуун ханыг шохойдсон, газарт сүрэл дэвсэж тэжээлийн модон тэвш, усны онгоц хана дагуулан тавилжээ.

	— Тийшээ хараач гэж би хэлэв.

	Голын чанад хотын өндөрлөг хэсэг тодхон үзэгдэнэ. Хуучны хана хэрэм, бэхлэлт, далан дээгүүр хүмүүс шавааралдан зогсжээ. Бэхлэлтийн гурван давхар ханан дээгүүр хүмүүс эгнэн зогссон нь даруй гурван хар зураас татсан мэт үзэгдэнэ. Ханануудын дээгүүр байшингуудын цонхоор хүмүүсийн толгой шоволзоно. Өндөрлөгийн цаад захаар хүүхдүүд модонд авиран гарчээ.

	— Тэд лав ямар нэг юм болно гэж хүлээн байгаа бололтой гэж Бретт хэлэв.

	— Бух харах гэж л энэ.

	Майкл, Билл хоёр хашааны нөгөө талын ханан дээр зогсож байлаа. Тэд бидний зүг гар дохив. Хожуу ирсэн улс бидний араар зогсох бөгөөд өөр улс чихэлдэн орж ирээд биднийг бас шахах аж.

	— Яагаад эхлэхгүй байгаа юм бэ? гэж Роберт Кон асуув.

	Торон бүхээгийн нэгнээс уясан луус түүнийгээ чирсээр хашааны ханан дахь хаалган дээр авчрав. Царил барьсан хүмүүс тэр торон бүхээгийг тус хаалганы харалдаа болгох гэж хөшиж, түлхэх аж. Өөр хэдэн хүн хашааны хаалга, торон бүхээгийн үүдийг нээхээр зэхэн ханан дээр зогсож байлаа. Хашааны нөгөө талд нэг хаалга нээгдтэл хоёр шар, толгойгоо сэжлэн, биеэ займчин давхин орж ирэв.

	Тэгээд бух орж ирдэг хаалганы зүг харан зэрэгцэн зогсов. Бретт

	— Эд тийм ч таатай биш байгаа бололтой гэв.

	Ханан дээр зогсож байсан эрс гэдийн хашааны хаалгыг нээгээд. Дараагаар нь торны үүдийг бас нээлээ.

	Би ханан дээгүүр тонгойн торон бүхээг рүү харах гэж оролдов. Тэнд харанхуй байлаа. Нэг хүн нь торон бүхээгийг төмөр ташуураар ороолгов. Бүхээгийн дотор нэг юм тэсрэх мэт боллоо. Бух хоёр талынхаа модон ханыг эврээрээ ээлжлэн сэжиж учиргүй их чимээ гаргах ажээ. Тэгтэл тэр бухын хар хоншоор эврийн нь сүүдэр харагдаад түдэлгүй бүхээгийн модон шалыг нижигнүүлэн ухасхийж хашаанд орж ирэв. Газар дэвссэн сүрэл дээр урьд хоёр хөлөөрөө гулсасхийн зогсоод, толгойгоо өргөн чулуун хананууд дээр шавсан улсыг хармагц хүзүүний нь булчин овойж, бүх л биеийн нь булчин шөрмөс гүрэлзэн чичирхийлж байлаа. Хоёр шар бухаас харц салгалгүй духайн арагш хана руу ухарлаа.

	Бух тэр хоёрыг харангуутаа ухасхийв. Гэтэл тэжээлийн хайрцгийн ар талд зогсож байсан тэндхийн нэг ажилчин хашхиран малгайгаараа хайрцгийг балбатал шар луу хүрэн алдсанаа зогтусан эргээд биеэ хөвчлөн тэр зүг ухасхийн очоод хайрцгийн цаана зогсогч хүнийг баруун талынхаа эврээр олин хаясугай гэж чармайн түргэн түргэн сэжин байлаа.

	— Тэнгэр минь, ямар сайхан амьтан бэ? гэж Бретт хэлэв. Бид түүнийг дээрээс нь харж байлаа. Би

	— Хараач эврээ яаж хөдөлгөвөл зохихыг гайхамшигтай сайн мэдэж байна шүү. Зүүн баруун хоёр талынхаа эврээр сэжиж байгааг нь, яг л боксчин гэлтэй юм гэв.

	— Үнэхээр үү?

	— Хар л даа.

	Хэтэрхий хурдан сэжих юм.

	— Хүлээж бай. Одоохон бас нэг бух орж ирнэ.

	Хаалган дээр бас нэг торон бүхээг авчирчээ. Хашааны бүүр цаад буланд модон хаалтын цаана зогссон нэг эр нөгөө бухын анхаарлыг өөртөө татан байж бухыг эргэх үес хаалга нээгдэж өөр нэг бух хашаанд орж ирэв.

	Шуудхан шарнуудын зүг ухасхийхэд хашлаганы цаанаас хоёр эр гүйн гарч ирээд түүнийг эргүүлэх санаатай хашхирав. Тэд «Хаа! Хаа! гэж хашхирч гараа сарвалзуулавч ер тоосонгүй. Хоёр шар ч мөргүүлэхээр хөндөлдөн. зогсов. Бух тэдний нэг рүү нь довтлон хүрлээ. Би Бреттед

	— Битгий хар гэж хэлэв. Гэвч Бретт өөрийн эрхгүй харан байлаа. Тэгэхэд нь би

	— Өөрт чинь эвгүй санагдахгүй бол харах нь зөв гэвэл Бретт

	— Харсан шүү би. Эхлээд зүүн эврээрээ олиод дараа нь баруун эврээрээ олихыг нь харлаа гэв.

	— Маш сайн байна.
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	Шар хүзүүгээ гүрдийлгэн толгойгоо мурийн газар унаад тэр л чигтээ хэвтсээр байлаа. Бух түүнийг орхиод, энэ бүхнийг харан толгойгоо сэжлэн тэртээ талд зогсон буй нөгөө нэг шарын нь зүг явав. Шар амь тэмцэн зугтавч бух гүйцээд сүвээ рүү нь зөөлхөн ольсноо эргэж ханан дээр шавсан олны зүг өлийн харав.

	Сэрвээний нь булчин гүрийн овойжээ. Шар түүний зүг хүрч ирээд үнэрлэх янз үзүүлсэнд бух түүнийг хайхрамжгүй янзтай мөргөв. Тэгснээ шарыг үнэрлээд түдэлгүй хоёул нөгөө бух руу шогшиж хүрэв.

	Дараачийн бух хашаанд орж ирэхэд түрүүн орж ирсэн хоёр бух шарын хамт бөөрөө нийлүүлэн, шинээр ирсэн бухын зүг эврээ далжийлган зогсож байлаа. Чингээд хэдэн минутын дотор шар шинээр ирсэн бухыг тайтгаруулж амжаад сүрэгтээ нийлүүлэв. Сүүлчийн хоёр бухыг хашаанд оруулахад бүх л сүрэг нэг газар бөөгнөн зогссон байлаа.

	Мөргүүлсэн шар өндийж чулуун хана түшин босов. Бухуудын нэг нь ч түүн рүү ойртсонгүй, тэр шар ч нийлэхийг оролдсонгүй.

	Бид бөөн улсын хамт хананаас бууж, хашааны ханан дахь нүхээр бухуудыг бас дахин харцгаав. Тэд бүгд тайвшраад толгой гудайн зогсож байлаа. Гадаа гараад бид тэргэнд сууж зуушны газар луу явцгаав. Майкл Билл хоёр биднээс хагас цагийн хойно ирцгээлээ. Тэд замдаа ганц хоёр хундага юм уух гэж тийнхүү саатжээ.

	Бид зуушны газар сууцгаалаа.

	— Тун гайхамшигтай юм гэж Бретт хэлсэнд Роберт Кон

	— Сүүлд орж ирсэн бухууд түрүүчийнх шигээ сүрхий тулалдах байсан бол уу? Амархан тайвширцгаалаа даа гэвэл би

	— Бүгд нэг нэгнийгээ мэдэцгээдэг юм. Ганц нэгээрээ юм уу хоёул, гурвуулхнаа байхдаа л аймшигтай юм шиг байдаг юм гэж хэлэв.

	— Аймшигтай юм шиг гэсэн чинь юу гэсэн үг вэ? Надад бол аймшигтай санагдсан гэж Билл хэлэв.

	— Ганц нэгээрээ болохоороо л улайрчихдаг юм.Чи тэнд ороод нэгийг бусдаас нь таслах гээд үз л дээ, тэгвэл л аймшигтай улайрсан амьтан болно.

	— Энэ чинь ойлгоход бэрх эд юм. Майкл минь, чи намайг сүргээс минь ер салгаж болохгүй нь байна шүү гэж Билл хэлэв. Майкл

	— Ер нь л сайхан бухууд юм, тийм үү? Та нар эврийг нь харцгаасан уу? гэж асуусанд

	— Харахаар барах уу даа. Ямархуу байдгийг нь би урьд нь төсөөлдөггүй байлаа гэж Бретт хэлэв.

	— Нэг бух тэр шарыг мөргөхийг харсан уу? Ёстой ер бусын юм гэж Майкл хэлэв. Роберт Кон

	— Шар шиг бол ч хэрэг алга гэсэнд Майкл

	— Чи тэгж бодлоо гэж үү дээ? Роберт, чамайг бол би шар шиг байх хүсэлтэй хүн л гэж бодмоор байна гэв.

	— Майкл, чи юу гэх гээд байна вэ?

	— Тэд тайван амьдралыг хүснэ. Дув дуугүй, бусдын аяыг дагана.

	Бид нүүр халах шиг болж Билл хөхөрч, Кон уурлав. Майкл ярьсаар л байлаа.

	— Чамайг ийм амьдралд дуртай гэж би бодсон юм. Чамд ер хэлэх юм байхгүй шүү дээ. Роберт Кон, зүгээр суугаад яах вэ. Нэг юм хэлж үзээч.

	— Би энэ тэр юм ярьсан шүү дээ. Чи санахгүй байна уу? Шарын тухай ч санасан бодсоноо хэлсэн.

	— Өөр ямар нэг юм яриач. Инээдтэй юм ярихгүй юу. Бид бүгд хөгжилдөн байгааг чи харахгүй байна гэж үү?

	— Болиоч, Майкл чи согтож байна гэж Бретт хэлэв.

	— Би согтоогүй. Үнэнээсээ ярьж байгаа минь энэ. Роберт Кон яг л тэр шар шиг Бреттийн сүвээнд ямагт наалдан явах юм уу?

	— Амаа татаач, Майкл, хүмүүжилтэй хүн гэдгээ үзүүлэх гээд үз.

	— Нохой долоо. Тэр бухуудаас илүү хүмүүжсэн амьтан ер нь байна уу? Үнэндээ тэр бухууд гайхамшигтай бус уу? Билл, тэд чамд сайхан санагдаагүй гэж үү? Роберт, та яагаад юу ч хэлэхгүй байна вэ? Үхсэн амьтан шиг царайлан битгий тэнд суугаад байгаач. Бретт чамтай завхайрсан гэж бодъё. Тэглээ гээд юу бол оо вэ? Энэ чинь чамайг дагуулахгүй эрс олныг үзсэн хүүхэн

	— Амаа тат! Амаа тат, Майкл! гээд Кон босож ирэв.

	— Өө, намайг цохих гэж байгаа янз гаргаж босож харайгаад яана вэ. Ингэлээ гээд би чацавхийхгүй, Роберт, яагаад чи Бретийг хөөрхий муу шар шиг дагаад салахгүй байна вэ гэдгээ хэлээч. Чамайг тоохгүй байгааг гадарлахгүй байна гэж үү? Би тоогдохгүй боллоо гэдгээ хүн дор нь л ухаардаг сан. Чи тоогдохгүй болчхоод байгаа хэр нь, яагаад түүнийгээ мэддэггүй юм бэ? Чамайг хэн ч хүсээгүй байтал Сан Себастьянд яваад очсон. Тэгээд л Бреттийг хувь заяагүй хөөрхий шар шиг дагаад л байсан шүү дээ. Чи үүнийгээ зөв зүйтэй гэж бодож байна уу?

	— Амаа тат. Чи согтуу байна.

	— Би согтсон байж болно. Харин чи яагаад эрүүл байна вэ? Роберт, чи яагаад согтдоггүй юм бэ? Бидний найз нөхдийн нэг нь ч чамайг урьж байгаагүй болохоор Сан-Себастьянд тух тавгүй байснаа чи мэднэ. Үүнийг буруу гэж бодох ёсгүй. Эсвэл буруу гэж бодож байна уу? Би тэднийг гуйж хүртэл үзсэн. Тэгтэл чамайг уриагүй дээ. Иймээс тэдний буруу гэх арга алга. Аль буруу гэж бодож байна уу? Буруу мөн үү, биш үү гэдгийг чи хэлээд өгөөч.

	— Майкл, болиоч

	— Би л тэднийг буруутгаж чадахгүй. Чи бол буруутгана биз. Яагаад чи Бреттийг сүүдэр шиг дагаад байна вэ? Чи ямар гэгч ааш авиртай хүн бэ? Надад ямар санагдаж байгаа байх гэж чи бодож байна? Бретт

	— Ааш авирын талаар ёстой л ярьж баймаар хүн чинь чи дээ. Чи үнэхээр сайхан ааш авиртай хүн шүү гэж хэлэв. Билл

	— Роберт, явъя гэв.

	— Яагаад чи энэ хүүхнийг салахгүй дагаад байна вэ?

	Билл босож Коныг гараас нь татав.

	— Битгий яв. Роберт Кон архи авах гэж байна гэж Майкл хэлэв. 

	Билл, Контой хамт явлаа. Коны царай зэвхий даасан байлаа. Майкл ярьсаар л. Би яриаг нь хэсэг зуур чагнан суув. Бретт уурласан янзтай байлаа. Бретт үгийг нь тас дайран

	— Майкл минь тэнэглэхээ больж үз. Түүнийг буруутай гэж би хэлээгүй шүү гэж над руу харан хэлэв. Майкл дуугаа төв болгов. Бид гурав бие биеэ бүрэн дүүрэн ойлгож байлаа.

	— Би та нарын бодож байгаа шиг тийм ч их согтуу биш ээ гэж Майкл хэлэв. Бретт

	— Чиний согтоогүйг би мэдэж байсан гэв.

	— Бид бүгд л халамцуухан байгаа гэж би хэлэв.

	— Би бодсон санаснаа л хэлсэн.

	— Гэхдээ тун эвгүй загналаа гэж Бретт инээв.

	— Юу боловч үхэр шиг тэнэг амьтан даа. Хэнд ч хэрэггүй хэр нь Сан Себастьян руу явсан. Тэгээд Бреттээс салж өгдөггүй, ширтэж гөлөрчхөөд дагаад байсан. Үүнд нь би үхтлээ зэвүүрхсэн.

	— Даанч тусгүй загнасан гэж Бретт хэлэв.

	— Бретт урьд өмнө хайртай сэтгэлтэй хүнтэй байжээ. Тэр бүхнээ надад ярьдаг. Энэ Коны захидлуудыг унш гэж надад өгсөн, би уншаагүй.

	— Гайхалтай шударга хүн юм аа, чи.

	— Жейк, чи аан гэж бай. Бретт хайр сэтгэлтэй залуустай байсан хүн. Тэдэн дотор нь нэг ч еврей байгаагүй, эцэст нь ингээд сүүдэр шиг дагаад байгаа ч үгүй.

	— Сайн залуус байсан юм. Тийм байхад энэ тухай ярина гэдэг утга алга. Майкл бид хоёр бие биеэ ойлгодог юм.

	— Надад Роберт Коны захидлыг өгсөн хүн энэ. Би уншаа ч үгүй,

	— Хонгор минь, чи ямар ч захиа унших хүн биш. Миний захиаг ч уншихгүй байж чадах бий.

	— Би захиа уншиж чаддаггүй юм. Инээдэмтэй байгаа биз? гэж Майкл хэлэв.

	— Чи юу ч уншиж чадахгүй.

	— Тэгвэл ч худлаа шүү. Би их уншдаг. Гэртээ бол би толгой өөд татахгүй дээ.

	— Тэгж байгаад мөд зохиол бичих биз. Майкл, ингэхэд чи битгий гутар. Түүнтэйгээ эвлэр л дээ. Тэр хүн нэгэнт энд байгаа болохоор яая гэхэв. Фиестаг тавтай тухтай үзэхэд минь бүү саад бол гэж Бретт хэлэв.

	— Тэгвэл тэр хүн намбатай байвал зохино.

	— Тэр хүн намбатай байх биз. Би өөрт нь хэлнэ.

	— Жейк, чи түүнд хэлээрэй. Хүн төрхтэй бай, эсвэл зайл гээрэй.

	— Тэгье. Би ингэж хэлбэл таатай л байна.

	— Бретт, Роберт чамайг юу гэснийг Жейкд хэлээч. Тун сүрхий үг гэдгийг чи өөрөө ч мэдэж байгаа шүү дээ.

	— Өө, үгүй, аманд багтамгүй юм.

	— Хэл дээ. Бид бүгд найз нөхөд. Жейк, бид чинь найз нөхөд мөн биз дээ?

	— Тэгвэл би хэллээ.

	— Майкл, боль. Бүү тэнэглэ.

	— Үүнийг Цирцея16 гэж нэрлэсэн дээ. Эр улсыг гахай болгож нохойн замаар хөтөлж байна гэж хэлсэн. Гайхамшигтай сайхан үг. Би энэ мэт зохиолч байсан ч болоосой.

	— Энэ маань сайн зохиолч болж мэдэх хүн шүү. Захиа л лав сайхан бичдэг юм гэж Бретт хэлэв.

	— Тийм ээ, Сан Себастьянаас надад захиа бичсэн гэж би хэлэв. Бретт

	— Тэр чинь юухан ч биш. Хэчнээн догь захиа бичнэ гэж санана гэв.

	— Энэ намайг албадаж бичүүлсэн юм. Өөрөө өвдсөн хүн болж маяглаад байна лээ.

	— Би үнэхээр өвчтэй байсан юм чинь

	— За явж хооллоцгооё гэж би хэлбэл Майкл

	— Би Контой яасхийж уулзах вэ? гэж асуув. 

	— Юу ч болоогүй юм шиг л бай.

	— Надад бол хулчийх юм ер алга. Юундаа зовох билээ гэж Майкл хэлэв.

	— Юм хэлбэл би согтуу байжээ л гэж хэл.

	— Зөв. Тэгээд ч хамгийн инээдэмтэй нь, би үнэхээр ч согтсон бололтой.

	— Явцгаая. Энэ хорныхоо мөнгийг төлсөн үү? Хоолонд орохоосоо өмнө усанд орох минь гэж Бретт хэлэв.

	Бид талбай дундуур явав. Хэдийнээ харанхуй болж талбайн эргэн тойрон гулдангийн доорх уушны газрын гэрэл харагдана. Моддын доорх хайрга дэвссэн замаар буудал руугаа очоод дээшээ гарч, би Монтояатай ярихаар хоцров.

	— За, бухууд ямар санагдав даа? гэж Монтояа асуув.

	— Сайхан. Сайн бухууд юм. 

	— Ер нь зүгээр бухууд. Гэхдээ тийм ч сайн бишээ гэж Монтояа толгой сэгсрэн өгүүлэв.

	— Юу нь тусгүй санагдаа вэ?

	— Өөрөө ч хэлж мэдэхгүй байна. Нэг л санаанд хүрсэнгүй.

	— Юу хэлэх гэснийг тань ойлголоо.

	— Тэгэхдээ ер нь л зүгээр шүү.

	— Тийм ээ, зүгээр юм.

	— Нөхдөд тань ямар санагдаа бол.

	— Сайхан

	— Сайн байна гэж Монтояа хэлэв.

	Би дээшээ гарлаа. Билл өрөөнийхөө тагтан дээр талбайн зүг харан зогсож байв. Би хажууд нь очиж зогсоод

	— Кон хаана байгаа вэ? гэж асуув.

	— Дээр, өрөөндөө байгаа.

	— Цаадах чинь яаж байна?

	— Яаж олигтой байх вэ дээ. Майкл тун муухай авирлалаа. Согтохоороо тавтиргүй хүн юм.

	— Тийм ч их согтоогүй байсан даа.

	— Яалаа гэж согтоогүй байх вэ дээ. Уушны газар ирэх замдаа бид хэдий хэр юм ууснаа мэдэж байна.

	— Дараа нь архи нь гарчихсан.

	— Тийм болог. Гэхдээ л тун тавтиргүй загнасан. Би Конд дургүй. Сан-Себастьян руу явсан нь дэмий санагдсан, харин Майкл шиг тэгж ярих нь хэнд ч тусгүй.

	— Бухууд ямар санагдав даа?

	— Маш сайхан. Хашаанд оруулж байгаа нь тун сонин юм.

	— Маргааш Мьюрсийнхийг авчирна.

	— Фиеста хэзээ эхлэх вэ?

	— Нөгөөдөр

	— Майклыг ингэж согтохоос нь сэргийлж байгууштай юм байна. Тусгүй юм боллоо.

	— Хоолноос урьд үс зүсээ янзалъя.

	— Тэгье. Лав хөгжилтэй байх биз.

	— Өөрөөр ямар байх бил ээ?

	Үнэхээр ч бид оройн хоолон дээрээ хөгжилтэй байлаа. Бретт ханцуйгүй хар даашинз өмссөн үзэсгэлэнтэй харагдана. Майкл ер юу ч болоогүй юм шиг байх аж. Би дээшээ гарч Роберт Коныг дуудав. Хүйтэн хөндий, ёсорхуу, царай нь бүрзгэр шарангуй хэвээрээ байсан ч яваандаа тайвширлаа. Кон Бреттийг харалгүй байж ер чадсангүй, үзтэл энэ нь баяр баясгалан төрүүлж байлаа. Гоо жавхланг нь харан нүд баясаж, би цуг явж байгаа, үүнийг маань хүн бүхэн мэдэж байгаа гэж бодох нь түүний хувьд таатай байх нь зүйн хэрэг.

	Түүний баяр баясгаланг нь хэн ч булаан авч чадахгүй. Билл их л хошигнож байлаа. Майкл ч бас тийм байлаа. Тэр хоёр бол нийлдэг хоёр.

	Энэ нь дайны үеэс сэтгэлд үлдсэн зарим дайллага цайллагыг санагдуулав. Үлэмжхэн дарс, албадлагын хайхрамжгүй байдал, яавч зогсоошгүй болох гээд буй явдлыг мэдрэх совин энэ бүгд энд ноёрхжээ. Таагүй байдал маань дарсны аагт даруулаад сэтгэл санаа цэнгэлд автав. Цуг байгаа улс маань бүгд л хүний дээд мэт санагдлаа.

	
АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Би хэдийд орондоо орсноо мэдсэнгүй. Хувцсаа тайлж халаадаа өмсөөд тагтан дээр гарч зогссоноо санаж байна. Маш их согтоод өрөөндөө эгж оруутаа орны толгой тушаах чийдэнг асааж ном уншиж эхэлснээ бас санаж байна. Би Тургеневийн зохиолыг уншиж байлаа. Лав хоёр хуудсыг нь л дахин дахин уншсан бололтой. Энэ нь «Ангуучны тэмдэглэл»-ийн нэг өгүүллэг байсан юм. Өмнө нь уншсан хэр нь анх удаагаа уншиж байгаа мэт санагдав. Байгалийн байдлыг нүдэнд үзэгдтэл зурсныг уншаад толгой дүйнгэтэн байсан нь ашгүй зүгээр болов. Үлэмж согтуу би нүд анихад өрөө тасалгаа маань эргэлдээд байх мэт санагдах тул тийнхүү ном уншин хэвтэх нь дээр байлаа. Чингэвэл тэгж санагдахаа болих аж.

	Бретт, Кон хоёр шатаар өгсөн ирж яваа нь тодхон дуулдав. Кон үүдэнд ирээд Бреттэд сайхан нойрсоорой гэж хэлээд дээшээ өрөө рүүгээ явав. Бретт зэргэлдээ хаалгыг онгойлгон өрөөндөө оров. Майкл цагийн өмнө надтай цуг ирээд орондоо орчихсон байлаа. Бреттийг орж очиход сэрэв бололтой, энэ тэрийг ярилцацгаав. Тэгснээ инээлдэж сонстов. Би гэрлээ унтраагаад унтах гэж өөрийгөө албадлаа. Одоо юм унших хэрэг байсангүй. Нүдээ анихад толгой эргэхээ нэгэнт больж харин нойр хүрэхгүй байлаа. Яагаад харанхуйд юм бүхэн гэрэлд байдгаасаа өөр харагддаг юм бэ гэдгийн учир шалтгааныг би ер олохгүй байлаа. Олоод ч яах юм билээ!

	Би энэ бүхнийг бүтэн зургаан сарын турш бодож үзсэн бөгөөд унтахдаа чийдэнгээ ер унтраадаггүй байлаа. Энэ бол бас л нэг гялалзсан хурц бодол санаа. Ер юу боловч энэ хүүхнүүдийг эрлэг авбал таарна. Бретт Эшлей, таныг ч гэсэн эрлэг авбал таарна.

	Бүсгүйчүүлтэй нөхөрлөх нэн сайхан. Бүүр аймшигтай сайхан. Нэг эмэгтэй хүнтэй нөхөрлөх бат ул суурийг бий болгоё гэвэл юуны өмнө сэтгэлтэй болох хэрэгтэй. Би Бреттийг найзаа хэмээн үзсээр ирсэн. Гэхдээ энэ нөхөрлөлийг би түүний талаас ер бодож үзсэнгүй билээ. Би хариуд нь юу ч хүртээлгүйгээр ямархан нэгэн зүйлийг нь аван авсаар байжээ. Энэ нь тооцоо тэгшитгэх явдлыг хойшлуулсаар байна. Нэгэн цагт тооцоо тэгшитгэх нь ёс. Энэ бол бат найдвал зохих гайхамшигт зүйлийн нэг.

	Би өр төлөөс бүхнээ төлсөн. Гэхдээ эмэгтэйчүүд шиг биш. Тэд төлж л байдаг, төлж л байдаг, төлж л байдаг улс. Үүнд хариу, шийтгэлийн тухай санахын ч хэрэггүй. Ердөө л үнэт зүйлийн солилцоо гэсэн үг. Нэг юм өгч хариуд нь нэг юм авна. Эсвэл ямар нэг юмны төлөө хөдөлмөрлөнө. Ямар ч байлаа гэсэн заримдаа сайхан санагддаг бүхэндээ төлнө. Миний өр төлөөсөө өгсөн тэр бүх зүйлийн дотор өөрийн минь мөрөөссөн юмс үлэмж. Эргээд санавал цаг хугацааг муугүй өнгөрөөжээ. Нэгэн бол тэр бүхний тухай мэдлэг юм уу туршлага, дадлага, эсвэл аз үзсэн явдал буюу мөнгөөр өр төлөөсөө дарна. Амьдралын амт шимтийг авна гэдэг бол даруй мөнгөнийхөө үнэ цэнтэй дүйх зүйлийг авч чадах, үүнийгээ ухаарах ухаарал мөн. Мөнгөнийхөө хэр хэмжээтэй дүйх юм авч хэн ч чадна. Энэ ертөнц бол арилжаа наймааны таатай газар мөн гэж би боддог байлаа. Энэ нь гүн ухааны муугүй онол мэт санагддаг. Чингээд таван жил өнгөрөхөд энэ маань миний урьд өмнө бодож сэдэж байсан тэр л гүйлгүү ухааны гарамгай ололтуудын нэгэн адил мулгуу бодол юм аа даа гэж бодлоо.

	Энэ худлаа ч байж болно. Он жил өнгөрөх тусам хүн ухаан суудаг байж мэднэ. Дэлхий ертөнц ер ямар вэ гэдэгт санаа зовж явсангүй. Миний мэдэхийг хүссэн зүйл юу вэ? гэвэл энэ дэлхийд яаж аж төрөх вэ гэдэг л байлаа. Аж төрөх арга ухааныг олчих юм бол ямар болохыг ухаардаг ч байж болох юм.

	Юу боловч Майкл Коныг тэгж эвгүй загнах хэрэггүй байлаа. Майкл ууж чаддаггүй байхад Бретт сайхан уух юм. Билл ч бас сайхан уух юм. Кон ер согтож байгаагүй. Майкл хэмжээнээсээ хэтрэхлээр тавтиргүй загнадаг хүн юм. Коныг доромжилж байгааг нь харж суух надад аятайхан байсан. Гэхдээ битгий дэндүүлээсэй гэж бодож байлаа. Учир нь үүнээс болж дараа нь би өөртөө гэмшсэн. Хожим нь гэмшинэ гэдэг бол ёс суртахуунтай шинж. Үгүй, энэ чинь ёс суртахуунгүйн илрэл байж таарна. Энэ бол зоригтой шийдвэр. Шөнийн цагт хүний толгойд ямар их утга учиргүй юм эргэлддэг юм бэ. Утгагүй юм гэж Бреттийн хэлэх нь чихэнд дуулдах шиг болов. Утгагүй юм! Англичуудтай хамт байгаад байхаар тэдний хэлэлцдэг үгээр бодож сэтгэдэг болчих юм. Англи ярианы хэл, наанадаж тэдний дээдсийн хүрээний хүмүүсийн ярианы хэл эскимос хэлнээс ч цөөхөн үгтэй байж мэднэ. Эскимос хэлний талаар би юу ч мэдэхгүй нь үнэн. Эскимос хэл лав сайхан хэл байж таарна. Ирокез хэлийг ч гэсэн аваад үзье л дээ. Энэ хэлний талаар би бас юу ч мэдэхгүй. Англичууд үгийг аялгуулан ярьдаг. Тэр аялгуу нь юуг ч илэрхийлж болно. Үүнд нь л би дуртай даа. Тэдний ярилцаж байгаа нь надад сайхан санагддаг юм. Жишээ нь Харрис байна. Гэтэл Харрис дээдсийн зиндаанд багтдаггүй хүн.

	Би гэрлээ дахин асаагаад ном уншиж эхлэв. Тургеневийн нөгөө л өгүүллэгийг уншлаа. Их дарс уусны эцэст, оюун ухаан хэт мэдрэмтгий болоод үүнийг уншихад үйл явдал нь үе үе санаанд дүрээрээ орж ирээд сүүлдээ харин өөрт минь тохиолдсон зүйл мэт санагдана гэдгийг би мэдэж байлаа. Энэ бол миний сурсан зан. Өртөг үнийг нь төлөөд өөртөө шингээн авсан тэр эрхэм зүйлсийн нэг нь энэ. Чингээд би нэлээд хугацаа өнгөрсний эцэст үүрийн өмнөхөн унтав.

	Удаах хоёр хоногийг бид нам тайван, хэл амгүй өнгөрөөв. Памплона хот фиестад зэхэн байлаа. Бухуудыг хашаанаас гарган хот дундуур цэнгэлдэх_хүрээлэн рүү туух үес хажуугийн гудмуудыг хааж бэхлээд хаалгыг ажилчид барьж байлаа. Тэд нүх ухаж шон зоогоод, шон тус бүр дээр харьяалах газрын дугаарыг тавив. Хотын цаадах өндөрлөг дээр цэнгэлдэх хүрээлэнгийн арын наранд шарагдсан хатуу талбайд тэндхийн ажилчид пикадоруудын17 унах морьдыг хар гүйхээр нь хөөн сургуулилна. Цэнгэлдэх хүрээлэнгийн гол хаалгыг цэлийтэл нээгээд үзэгчдийн суудлыг шүүрдэж байлаа. Дэвжээг нь тэгшлэн засаад усалжээ. Суудлын өмнүүрх хаалтын муудаж, гэмтсэнийг мужаанууд засаж сэлбэн байлаа. Элс асган тэгшилж зассан дэвжээний захад, зогсоод дээшээ харвал цэнгэлдэх хүрээлэнгийн лоожийн шалыг эмгэд хөгшид хичээнгүйлэн шүүрдэж буй нь үзэгдэнэ. Хотын хамгийн захын гудамжнаас цэнгэлдэх хүрээлэнд ордог хаалга хүртэл гудамласан урт хашаа барьжээ. Бухын тулалдаан эхлэх өдрийн өглөө үүгээр бөөн улс гүйлдэн цэнгэлдэх хүрээлэнд орж ирэх бөгөөд цаана нь улайрсан бухууд сааглан давхиж байдаг юм. Адуу, үхрийн зах нээх хөндийн цаанах моддын дунд цыганууд буудаллажээ.

	Архи, дарсны наймаачид энд тэндгүй бүхээгээ барьж байлаа. Нэгэн бүхээг дээр Anis Del Toro буюу Гоньдын дарс гэсэн бичиг хаджээ. Даавуун дээр бичиж банзанд хадсан тэр хаяг нь хурц наранд гялайн үзэгдэнэ. Хотын төв болох их талбайд одоохондоо өөрчлөгдсөн юмгүй байлаа. Бид уушны газрын гаднах дэвсэг дээр сүлжмэл цагаан сандалд шигдэн сууж автобуснууд ирж зогсоод хөдөөгөөс ирсэн тариачдыг буулган, хотоос авсан энэ тэр зүйлийг даалиндаа цүндийтэл чихсэн тариачдыг суулгаж аваад давхин одохыг харан байлаа. Хайрга дэвссэн талбай, гудмыг усалж байгаа хүн, тагтаануудаас өөр амьд амьтны бараа үл харагдах талбай дээгүүр давхилдах өндөр, өндөр саарал автобуснууд л хөл хөдөлгөөн арай ч тасарчхаагүйг илтгэх ажээ.

	Орой нийтийн зугаалга болно. Үдийн хоолны дараа уушны газар ердийн байдлаар хөл ихтэй, талбайн наад захын гудамжаар царайлаг охид, цэргийн дарга нар хотын гангачуул цаг хэртэй хөлхөнө.

	Өглөөгүүр би голцуу уушны газар сууж Мадридын сонин уншаад дараа нь хот дундуур явах юм уу эсвэл бүүр хотын зах руу гарна.

	Билл заримдаа надтай хамт явна, зарим үес өрөөндөө бичиг цаастай зууралдан хоцорно. Роберт Кон өглөөгүүр Испани хэл оролдох юм уу үсчинд очиж сахлаа хусуулахаар гарна. Бретт Майкл хоёр үд болтол орноосоо босох нь үгүй. Үдэд бид бүгдээрээ уушны газар очиж вермут дарс ууцгаана. Энэ хоёр хоногт, бидний хэн маань ч ер согттолоо уулгүй бүгд нам жим байцгаалаа. Би хоёр ч удаа сүмд очихдоо нэг удаагийнхад нь Бреттэй хамт явлаа. Тэр намайг мөргөлийн уншлага унш гэхэд нь би энэ бол боломжгүйгээс гадна чиний бодож байгаа шиг тийм сонирхолтой зүйл биш, тэгээд ч өөрийн чинь мэдэхгүй хэлээр унших болно гэж хэлэв. Сүмээс гармагц бид Контой дайралдав. Биднийг бараадан дагаж явсан нь илт байтал ер хулгасан шинжгүй, байдал төрх нь энгүүн найрсаг байх аж. Чингээд бид гурвуул цыгануудын отог руу очиж тэнд Бретт хувь заяагаа шинжүүлэв.

	Нэн сайхан өглөө болж уулсын дээгүүр тэртээ өндөрт цагаан үүлс нүүгэлтэнэ. Гүвээн дээр гарахад шөнө орсон шиврээ борооны чийг ханхлан сэрүү татаж тэндээс орчны байдал харагдана. Бидний сэтгэл сэргэж, дотор уужраад Конд дургүйлхэн, тээршээх аяс миний бодлоос хийсэн арилжээ. Ийм сайхан өдөр ямар нэгэн зүйлд сэтгэл түвдэнэ гэдэг болшгүй зүйл ажээ. Энэ нь фиестийн урьд өдөр байлаа.

	
АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	Долоодугаар сарын зургааны ням гарагийн үд дунд ФИЕСТА чинээндээ тултал хөгжлөө. Үүнийг өөрөөр дүрслэхийн аргагүй. Өглөөнөөс авхуулаад хөдөөгөөс цувсан хүмүүс хотоор нэг тарж, хөдөөгийнхөн гэж ялгагдамгүй байв. Хурц нартай өдөр талбайд ердийнхөөрөө л нам гүм. Тариачид зайдуухан дарсны мухлагт дарс ууцгааж фиестад зэхэн байв. Тэд нар тун саяхан уул талаас ирцгээгээд үнэ цэнтэй зүйлээ аажим арилжих нь чухал гэж байлаа. Тэд нар эхлээд ууш, зуушны газар оролгүй мөнгөнийхөө ид шидийг дарсны мухлагт гаргацгаажээ. Уг нь мөнгө ажилласан цаг, арилжсан бушел тарианы үнээр хэмжигддэг тодорхой үнэ цэнтэй зүйл байсан сан. Фиеста ид дундаа ороход хаа юу авч хэдийг төлсөн нь тэдэнд ялгаагүй болох ажээ.

	Хутагт Ферминий баяр эхлэх анхны өдөр тэд хотын нарийхан нарийхан гудамж дахь дарсны мухлагуудад хар өглөөнөөс авхуулаад сууцгаажээ. Би өглөөний мөргөл хийхээр Сүм рүү очих замдаа тэдний дуулалдахыг нь мухлагийн нээлттэй хаалгаар сонслоо. Тэд халцгааж л байж дээ. Арван нэгэн цагт мөргөл эхлэхэд хүн олон байлаа. Хутагт Ферминий өдөр нь мөн л шашны баяр юм. Би сүмээс гарч доош уруудан талбайн тэндэх зуушны газар луу очдог гудамжаар орж явав. Бараг үд дунд болох гэж байхад тэнд очтол Роберт Кон, Билл хоёр сууж байв. Тэнд урьдын хаш вандантай ширээ, цагаан сүлжмэл сандлуудынх нь оронд ширээсэн төмөр ширээ, хатуу эвхмэл сандал тавилжээ. Энэ цайны газар тулалдаанд бэлэн болсон хөлөг онгоц мэт. Энэ өдөр үйлчлэгчид өглөөжингөө сонин уншиж суухад та ямар нэг юм авах уу гэж асуух ч үгүй, байдгаасаа шал өөр болжээ. Намайг ширээнд суунгуут нэг үйлчлэгч ирэв.

	— Та хоёр юу ууцгаах гэж байна? гэж Билл, Роберт хоёроос намайг асуухад

	— Шери, гэж Кон хэлэв.

	— Jeres гэж би үйлчлэгчид хэлэв.

	Үйлчлэгчийг шери дарс авчрахын өмнөхөн талбайд фиеста нээснийг пуужингаар дохио өгөхөд пуужин дэлбэрч талбайн нөгөө зах дахь Гаяр театрын тушаа өндөрт бөөн саарал утаа татуулав. Тэрхүү бөөн утаа тэнгэрт дэлбэрсэн дарь мэт байхыг ажин байтал өөр нэг пуужин түүний чигт хурц наранд утаагаа жирэлзүүлэн гарч ирээд дэлбэрэхдээ тод гэрэл гаргаж нэг жаахан утаа үүсгэв. Ийн хоёр дахь пуужин дэлбэрэх үед тун саяхан хүнгүй байсан сүүдрэвчинд тоймгүй олон улс шавсан байх тул үйлчлэгч шилтэй дарсыг толгойн тушаагаа дээр барьсаар олны дундуур явж арай гэж бидний ширээнд хүрч ирэв. Хүмүүс талбай руу зүг бүрээс цувсаар гудамжинд лимбэ, цуур, бөмбөрийн дуу ойртон байх нь дуулдав. Тэд riau—riau хэмээх ая тоглон лимбэ уянгалж, бөмбөр нижигнэн хөгжимчдийн араас эрэгтэйчүүд багачуул бүжиглэн явав. Цуур хөгжимчид хөгжимдөхөө болиход гудамжинд буй бүх хүмүүс тонгойцгоож байснаа хулсан лимбэ, цуур хөгжим уянгалж, дамар, бөмбөр дахин нижигнэхүйд цойлон үсэрч бүжицгээлээ. Олны дундаас бүжигчдийн толгой, мөн л дээшээ, доошоо болох нь үзэгдэж байна.

	Талбайд нэгэн эрэгтэй хүн бөхийсөөр хулсан лимбэ тоглон явах бөгөөд бөөн хүүхэд араас нь хашхиран дагацгааж, хувцаснаас нь чангаан гүйцгээж байна. Хүүхдүүдийг дагуулан талбайгаас гарч ирэхдээ мөн лимбээ л үлээсээр хүрэн цайны газрын хажуугаар өнгөрч булан тойров. Ар хойноо хүүхэд шуугиулан хувцас хунараасаа чангаалгасаар лимбэдэн яваа тэр хүнийг хажуугаар нь өнгөрөхөд нь бид хэнэггүй цоохор царайг нь үзэв.

	— Хараач! Энэ лав тосгоны нэг тэнэг байх гэж Билл хэлэв.

	Гудамжинд бүжигчид ирэв, гудамж нэлэнхийдээ эрэгтэй бүжигчдээр дүүрэв. Хөгжимчид, бөмбөрчдөө даган бүжицгээж нэгэн зүйл нэгдэл холбоонд багтсан улс уу гэмээр цөм ажилчин хүний хөх цамц өмсөцгөөж хүзүүндээ улаан алчуур зангидаад хоёр ишинд уясан асар том далбаа авч явав. Олон хүмүүсээр бүчүүлэн талбайд орж ирэхэд далбаа дээш доош тэр аяараа намилзан байлаа.

	— «Дарс мандтугай! Гадаадынхан мандтугай!» гэж далбаан дээр бичсэн байв.

	— Гадаадынхан нь хаана байна аа? гэж Роберт Кон асуув.

	— Бид байна гэж Билл хэлэв.

	Пуужин зогсолтгүй харвасаар байв. Одоо талбай эл хуль болж хүмүүс нь цайны газруудад пиг дүүрчээ. Сул ширээ үгүй болжээ.

	— Бретт, Майкл хоёр хаана байна вэ? гэж Билл асуув.

	— Би яваад тэднийг аваад ирье гэж Коныг хэлэхэд

	— Энд авчраарай гэж би хэлэв.

	Фиеэста ч жинхэнэ ёсоороо эхэлж долоон өдөр, долоон шөнө үргэлжлэхэд бүжиг ч тасарсангүй, уух ч тасарсангүй чимээ шуугиан ч тасарсангүй. Болдог юм болгон гагцхүү Фиестагийн үеэр л тохиолдож болох мэт. Ийн байсаар сүүл сүүлдээ ер бусын юм бүхэн болж юманд аливаа нэг үр дагавар гэж ер байдаггүй мэт санагдана. Фиеэстагийн үед бол юмны үр дагаврын тухай бодохын ч хэрэггүй мэт. Фиеэстагийн турш хэдий нам гүм байлаа ч юу дуртайгаа хоолойныхоо хэрээр хашхираад авмаар, юм болгонд л ингэмээр байдаг сан. Фиеэста долоон өдөр үргэлжлэв.

	Үдээс хойш шашны том ёслол болов. Хутагт Ферминийг сүмээс сүмд аваачив. Ёслолын үеэр иргэний, шашны тэргүүн дээдэс цөм байлаа ч хүн асар их байсан учраас бидэнд үл харагдана. Ёслолын өмнө, ёслолын дараа riau—riau-г бүжигчид бүжив. Цугларсан олны дунд шар цамцтай хэсэг бүжигчид намс намс бүжиглэн байлаа. Ёслолоос бидний олж үзсэн зүйл бол явган хүний зам, талбайн хажууг зайгүй бүчсэн олны дундуур аварга том, өндрөөрөө гучин тохой хэртэй индианчууд, негрүүд, хаан хатан хоёр riau—riau, тун ч сүрхий жавхлантайяа вальс эргэн байхыг харлаа.

	Тэд цөм, Хутагт Фермин, эрхтэн дархтан нар бие хамгаалагч цэргүүдээ үлдээсэн үүдэн сүмийн гадна талд зогсоцгоож байлаа. Аварга хүмүүсийн баг, тавиур тавиурынхаа дэргэд, тэдгээрийг өмсөж бүжсэн эрэгтэйчүүд хажууд нь зогсжээ. Одой хүмүүс олны дундуур хийлсэн бөмбөлөгтэйгөө гүйлдэж үзэгдэнэ. Үүдэн сүмд ортол хүж үнэртэн хүмүүс гол сүм рүү эгж орохоор цувран зогсжээ. Үүдний дөнгөж дотор талд малгайгүй хүн орохгүй гээд Бреттийг зогсооход бид дахин гарч нөгөө үүдэн сүмээс хот руу ордог гудамжаар явцгаалаа. Гудамжны хоёр талд хүмүүс ёслоод оролцогсод буцахыг хүлээн байв .Хэдэн бүжигчид Бреттийг голдоо оруулан гар гараасаа бариад тойрон бүжиж эхлэв. Тэд цагаан саримсны том хэлхээ хүзүүндээ зүүжээ. Билл бид хоёрыг гараас барьж мөн хүрээндээ оруулна. Билл ч бүжиглэж цөмөөрөө дуулцгаалаа. Бреттийг бүжиглэх гэхэд бүжиглүүлсэнгүй. Харин түүнийг тойрон бүжиглэцгээх гэсэн ажээ. Дуулж дуусаад биднийг дарсны мухлаг руу түрж оруулав.

	Бид лангууны дэргэд зогсоцгоож, Бреттийг дарстай торхон дээр суулгав. Дарсны бүүдгэрдүүхэн мухлагаар дүүрэн эрэгтэйчүүд хахир хоолойгоор дуулалдан байв. Лангууны ар талд хүмүүс дарс юүлж байлаа. Би дарсны мөнгө гаргаж тавивал нэгэн эрэгтэй хүн хамж аваад миний хармаанд буцааж хийв.

	— Би дарсны ширэн дашмаг авмаар байна гэж Билл хэллээ.

	— Энэ гудамжинд нэг мухлаг бий. Би явж хоёр дашмаг авчиръя гэж би хэлэв.

	Бүжигчид намайг гаргасангүй. Тэднээс гурав нь Бреттэй зэрэгцэн өндөр өндөр торхон дээр сууж дарсыг дашмагаар яаж уухыг зааж өгөв. Бреттийн хүзүүнд саримсны хэлхээ зүүж өглөө. Нэгэн хүн Бреттэд хундагатай дарсаа албадан өгч, нөгөө нэг нь Биллд дуу зааж чихэнд нь аялж нуруун дээр нь дууныхаа айзмаар зөөлөн алгадах аж.

	Би тэдэнд буцаж ирнэ гэдгээ учирлан хэлээд гадагш гарч дарсны ширэн дашмаг хийдэг газрыг хайн гудамж уруудан явлаа. Явган хүний замаар хүмүүс пиг дүүрэн, бас олон дэлгүүр хаалттай тул би эрлээ бүтээж чадахгүй л явав. Замын хоёр тал руу ээлжлэн харсаар бүр сүм хүртэл хол яваад нэгэн хүнээс асуувал ашгүй намайг хөтөлсөөр дарсны дашмаг хийдэг газар хүргэж өгтөл цонхны нь самбар хаалттай ч үүд нь онгорхой байлаа.

	Тэнд орвол шинэхэн идээлсэн шир, халуун бахын үнэр ханхийв. Нэгэн хүн хийж дууссан дарсны дашмаг дээр хээ гаргаж байв. Дашмаг арав хориороо дээврээс зүүлттэй байна. Тэр хүн нэгийг авч үлээн хийлээд бөглөөг нь чанга эрэгдэж дараа нь дээр нь дэвхэрч үзээд,

	— Хар даа! Хий алдахгүй байна гэв.

	— Би бас нэгийг авна. Томыг авна.

	Тэр нэг галлон18 юм уу, түүнээс ч илүү багтаамжтай том дашмаг дээврээс буулгаж авчраад үлээж хийлтэл хоёр хацар нь дашмагт хий орохтой адил түмбэлзэв. Тэр хүн сандлаасаа барин дашмаг дээр зогсож үзээд,

	— Та үүгээр яах гэж байгаа юм бэ? Байоннед аваачиж арилжих нь уу? гэв.

	— Үгүй. Дарс хийж ууя, гэсэнд тэр хүн миний нуруун дээр пад пад алгадав.

	—Buen hombre та сайн хүн юм аа. Хоёулаа найман песет. Хамгийн хямд үнэ дээ.

	Өөр нэг дашмаг дээр хээ гаргаж суусан хүн дашмагаа бөөн дашмаг руу чулуудаад,

	— Тэр үнээн. Найман песет гэдэг чинь бол хямд үнэ гэв.

	Би үнийг нь төлөөд, тэндээс гарч, эргэж дарсны мухлаг руу явав. Дарсны мухлаг урьдынхаасаа харанхуй, бас хүн ихтэй. Би Бретт Билл хоёрыг олж харсангүй, ашгүй нэг хүн арын өрөөнд байгаа гэв.

	Лангууны цаана нэг охин надад дарсны хоёр дашмагийг дүүргэж өгөв. Нэгд нь хоёр литр, нөгөөд нь таван литр дарс орсон бөгөөд хоёулын нь үнэ бүгд гурван песет, жаран сентимо болов. Лангууны дэргэд миний ор үзээгүй нэг хүн авсан дарсны минь үнийг төлөх гэсэн боловч эцэст нь би өөрөө төлөв. Дарсны үнэ төлнө гээд байсан хүн маань надад жүнз дарс худалдан авч өгөв. Намайг хариу нэг жүнз дарс авч өгье гэвэл зөвшөөрсөнгүй бөгөөд харин шинэ дашмагтай дарснаас чинь амсаж болох уу? гэв. Таван литрийн том дашмагийг өргөж шахтал хоолой руу нь дарс хол хол гожгодов.

	— За боллоо гээд тэр хүн дашмагийг маань эгүүлж өгөв.

	Арын өрөөнд Бретт Билл хоёр бүжигчдээр хүрээлүүлэн торхон дээр сууцгааж байв. Хүн бүр гараа нэг нэгнийхээ мөрөн дээр тавьсан, цөм дуулалдан байлаа. Майкл богино ханцуйтай цамцтай хэдэн хүний хамт ширээнд сууж нэгэн тавгаас загасны мах хэрчсэн сонгино, цуугаар хачирлан идэж суув. Тэд цөм дарс ууцгааж тос, цуунд талх дүрэн идэцгээх аж.

	— Хөөе, Жейк, хөөе! Нааш ир. Би чамайг нөхөдтэйгөө танилцуулъя. Бид энд зууш идэж сууна гэв.

	Майкл намайг ширээнд суугаа бүх хүмүүстэй танилцуулсанд тэд өөрсдийн нэрийг Майклаар дамжуулан хэлээд надад сэрээ авчруулах болов.

	— Бусдын хоол идэхээ боль, Майкл! гэж Бретт дарсны торхон дээрээс хашхирав. Надад хүн сэрээ авч өгөхөд нь би

	— Та нарын хоолыг идчихэж яаж болох билээ гэв.

	— Ид. Энэ хоол юуны тул энд байгаа гэж бодож байна? гэж тэр хэлэв.

	Би том дашмагтай дарсныхаа бөглөөг авч тойруулав. Хүн бүр чадлынхаа хэрээр дашмагийг шахан байж дарснаас ууцгаав. Гадаа дуулалдан ёслолын хөгжим явж өнгөрөх нь сонсогдлоо.

	— Ёслол мөн үү? гэж Майкл асуув.

	— Nada! Онц юм биш. Ууцгаа. Дашмагаа өргөцгөө гэж нэг нь хэлэв.

	— Эд чамайг хаанаас олоов? гэж би Майклаас асуув.

	— Нэг нь намайг энд авчирсан. Эд нар чамайг энд байсан гэж надад хэлсэн гэв.

	— Кон хаа байна?

	— Согтоод уначихсан. Хүмүүс нэг газар унтуулсан гэж Бретт чангаар өгүүлэв.

	— Тэгээд хаана байна?

	— Мэдэхгүй.

	— Яаж мэдэцгээх вэ? Бодвол үхээ байлгүй гэж Билл хэлэв.

	— Үхээгүй гэдгийг би мэдэж байна.

	Anis del Monо л түүнийг унагачихсан.

	Майклыг Anis de Mono гэнгүүт ширээнд сууж байсан хүмүүсийн нэг нь өврөөсөө шилтэй юм гаргаж над руу сунгав.

	— Үгүй, үгүй. Баярлалаа, гэж би хэлтэл

	— Уу, уу. Arriba! Аваад уу! гэв.

	Би нэг балгав. Энэ нь ликёрын амттай, балгангуут л халуу оргиулаад явчхав. Удалгүй ходоод ч халуу оргив.

	— Ингэхэд Кон хаана байна аа?

	— Мэдэхгүй. Би асууя. Согтуу нөхөр хаа байна? гэж Майкл испаниар асуув.

	— Та уулзах гээ юу?

	— Тийм.

	— Би биш. Энэ нөхөр гэж Майкл хэлэв.

	Нөгөө Anis del Mono өгдөг хүн амаа арчаад

	— Явцгаая гэв.

	Арын өрөөнд хэдэн дарсны дашмаг дээр тайван унтаж байгаа Роберт Коны царай харанхуйд бараг харагдахгүй байлаа. Түүнийг нэг пальтогоор хучиж өөр нэг пальто эвхэж дэрлүүлжээ. Хүзүү дэх саримсны мушгирсан том хэлхээ цээж рүү нь унжсан байна.

	— Унтаг. Зүгээр, гэж тэр хүн надад шивнэв.

	Хоёр цагийн дараа Кон хүзүүндээ нөгөө саримсны хэлхээг зүүсэн хэвээрээ орж ирэхэд нь испаничууд хашхиран угтацгаав. Кон нүдээ арчиж инээвхийлээд

	— Би лав унтчихсан шиг байна гэж хэлэв.

	— Өө, зүгээр, зүгээр гэж Бретт хариуллаа.

	— Чи үхсэн юм шиг л байсан гэж Билл хэлэв. 

	— Явж оройн хоол идэцгээхгүй юм уу? гэж Кон асуулаа.

	— Чи юм идмээр байна уу?

	— Идмээр байна. Юу гэж? Би өлсөж байна.

	— Наад саримсаа ид ээ, Роберт. Наад саримсаа л идчих гэж Майкл хэлэв.

	Кон дуугүй зогсоно. Унтаад архи нь сайн гарсан байв.

	— Явж хооллоцгооё. Би усанд орох учиртай гэж Бретт хэллээ.

	— Явцгаая. Бреттийг зочид буудалд хүргэж өгье гэж Билл хэлэв.

	Бид олон хүнтэй салах ёс хийж, олон хүнтэй гар барин гарч явцгаав. Гадаа харанхуй байлаа.

	— Хэдэн цаг болж байгаа бол? гэж Кон асуув.

	— Өглөө болсон. Чи бүтэн хоёр өдөр унтсан шүү дээ гэж Майкл хэлэв.

	— Яалаа гэж дээ. Хэдэн цаг болж байна?

	— Арван цаг.

	— Бид ямар их уув аа!

	— Чи биднийг ямар их уув гэж байна уу? Харин чи бол унтчихсан шүү дээ.

	Харанхуй гудамжаар зочид буудал руу явахдаа талбайгаас пуужин хөөргөн байхыг үзэв. Гудамжны шувтарга дахь талбайд хүмүүс пиг дүүрч голд нь бүжиглэн байлаа.

	Буудалд бидний авсан хоол тун арвин байв. Энэ нь фиестагийн үеэр үнийг нь хоёр дахин нэмсэн анхны хоол, тэнд жирийн үед барьдаг зоог дээр хэд хэдэн нэр төрлийн хоол шинээр нэмжээ. Оройн хоолны дараа бид хот руу явцгаав. Өглөөний зургаан цагт гудамжаар бух давхилдахыг харахаар шөнөжингөө унталгүй байя гэж шийдсэн боловч нойр тун их хүрч, намайг дөрвөн цагийн үед унтахаар явахад нөхөд маань үлдэцгээсэн билээ.

	Миний өрөө цоожтой ба түлхүүрийг нь олж чадалгүй дээшээ гарч, Коны өрөөнд нэг орон дээр нь унтав. Шөнө ч гэлээ гадаа баяр хөгжүүн хэвээр байсан авч миний нойронд саад хийж чадмааргүй байв. Би пуужингийн дуунаар гэнэт сэрвэл, энэ нь хотын зах дахь хашаанаас бух тавих дохио өгсөн байлаа. Ингэхэд бухууд гудмаар хар эрчээрээ давхилдан бухын хашаа руу айсуй явцгаадаг юм. Би бөх унтсан тул оройтчихож дээ гэж сэрэхдээ бодон Коны пальтог өмсөөд тагтан дээр гарч харвал доорх нарийн гудамж эл хуль, гагцхүү бүх тагт хүнээр дүүрсэн байлаа. Гэв гэнэт бөөн хүмүүс гудамжаар орж ирэв. Тэд бөөнөөрөө гүйсээр буудал өнгөрч бухын хашлага руу гудамжаар өгсөв. Тэдний араас илүү олон хүн бүр ч хурдан гүйцгээж, сүүлдэж яваа хэсэг нь ухаан жолоогүй гүйцгээж байлаа. Мөн арханд нь яльгүй зайтай олон бух эвэр толгойгоо сэжлэн хар хурдаараа давхилдсаар булан тойрч далд оров. Нэг хүн ойчиж нарийн суваг руу хэд өнхрөөд хөдөлгөөнгүй болов. Нөгөө бухууд түүний яг дэргэдүүр нь гарсан боловч мэдэлгүй бөөн давхилдан өнгөрцгөөв.

	Ийн бух далд орсны дараахан бухын хашлаганы зүгээс их шуугиан гарч намдалгүй удав. Тэгээд пуужингаар буудсан нь цэнгэлдэх хүрээлэнд, мөн хашаанд байгаа хүмүүсийн дунд бух улайран орлоо гэсэн хэрэг байжээ. Би буцаж өрөөндөө орж хэвтэв. Чулуун шалтай тагтан дээр хөл нүцгэн удаан зогссон миний бие «нөхөд маань өдийд лав бухын хашаанд байгаа гэж бодон орондоо ороод түдэлгүй унтав.

	Коныг орж ирэхэд би сэржээ. Тэр хувцсаа тайлснаа очиж цонх хаав. Учир нь гудамжны эсрэг талын байшингийн тагтан дээр байсан хүмүүс бидэн рүү харцгааж байжээ.

	Үзвэр үзэв үү? гэж би асуув.

	— Үзлээ. Тэнд бид бүгдээрээ байлаа.

	— Хүн гэмтэв үү?

	— Нэг бух цэнгэлдэх хүрээлэнд байсан улс руу давхин орж долоо найман хүн дайрч мөргөсөн.

	— Бретт яаж байна?

	— Нүд ирмэх зуур гэнэт ийм юм болоод хүн айх эмээхийн ч завдал болсонгүй.

	— Би очдог байж.

	— Бид чамайг хаана байсныг мэдсэнгүй. Өрөө рүү чинь очтол цоожтой байсан.

	— Шөнө та нар хаана байв.

	— Бид нэг клубт бүжиглэцгээсэн

	— Миний нойр хүрсэн гэдэг жигтэйхэн гэж би хэлэв.

	— Ёстой унтах сан гэхээс байж ядаж байна. Энэ юм хэзээ дуусах бол?

	— Долоо хоногоос наашгүй.

	Билл хаалга онгойлгож шагайгаад

	— Чи хаана байсан бэ, Жейк? гэв.

	— Би тагтнаас бух явж өнгөрөхийг харсан. Ямар вэ дээ?

	— Гайхалтай.

	Чи хаачих нь вэ?

	— Унтъя.

	Бид үд болтол унтацгаав. Тэгээд бид гонхон доор тавилсан ширээний нэгэнд сууж хооллов. Хот аргагүй хөл ихтэй байсан тул бид ширээ сулрахыг хүлээцгээсэн билээ. Хоолны дараа бид Ируна цайны газар луу очицгоов. Энэ цайны газар пиг дүүрэн, бухын тулааны цаг ойртох тутам улам ч хүн олширч ширээнд хүмүүс баарцаглах бөлгөө. Бухын тулалдааны өмнөх өдрүүдэд нөгөө хүмүүсийн чих дөжрөм шуугиан энд бас л сонстож байна. Цайны газар хүн хэчнээн их байлаа гэхэд арай ч ийм шуугиантай байдаггүй сэн. Энэхүү шуугиан улам ихэссээр биднийг хамран бид ч мөн шуугианы нэг хэсэг нь болов.

	Бид бүх тулааны зургаан билет авсан байв. Гурав нь хашлага талын эхний эгнээний barrerа-ийн суудал, нөгөө гурав нь цэнгэлдэх хүрээлэнгийн дунд орчмын нэгэн эгнээний модон түшлэгтэй sobrepureta-ийн суудал байлаа. Майкл, Бретт нар анх удаагаа үзэх гэж буй тул дээхэн суувал аятайхан гэсэн бөгөөд Кон тэдэнтэй цуг сууж үзнэ гэв. Билл бид хоёр barrerа-д суух болж илүү билетээ заруулахаар би үйлчлэгчид өгөв. Конд юу хийж, яаж харвал морьдыг ажиглаж харахгүй байх талаар Билл зөвлөж ярив. Билл урьд нь бухын тулалдаан үзсэн байлаа.

	— Тэр талаар миний санаа огт зовохгүй, харин уйдах вий гэж сэтгэл зовж байна гэж Кон хэлэв.

	— Нээрэн үү?

	— Бухад мөргүүлсэн морьд руу битгий хараарай. Бухаас нүдээ битгий салга бухыг өөртөө ойртуулахгүйг хичээж буйг нь хар. Харин морь мөргүүлж бэртвэл үхэн үхтэл нь бүү хараарай гэж би Бреттэд хэлэв.

	— Би жаахан халшраад байна. Дуустал нь тэсэж үзэж чадах эсэхээ мэдэхгүй байна гэж Бретт хэллээ.

	— Зүгээр, зүгээр. Гагцхүү морь руу харахад л нүд халтирмаар байдаг юм. Гэхдээ энэ нь ер удаан үргэлжилдэггүй юм. Аягүй үед нь л битгий хараарай.

	— Бретт ажрахгүй. Гэхдээ би сэтгэлийг нь засаж байя гэж Майкл хэлэв.

	— Би чамайг уйдна гэж бодохгүй байна гэж Билл хэлэв.

	— Би буудал руу явж дуран, дарстай дашмаг авчиръя. Эндээ уулзацгаая. Харин улаан зээрд болтлоо ууж болохгүй! гэж би хэлэв.

	— Би цуг явъя гэж Биллийг хэлбэл Бретт бидэн лүү харж инээмсэглэв. 

	Бид халуунаас халгахдаа талбай дундуур явалгүй саравч даган тойрч явав. Билл:

	— Кон бүр миний шарыг гозойлгож орхилоо. Еврей хүний бардам зан яс маханд нь шингэсэн хүн юм. Бухын тулалдаан түүнд зөвхөн уйтгар төрүүлэх юм гэнэ дээ гэв.

	— Түүнийг дурандамз гэж би хэлэв.

	— За, тэр ч яах вэ!

	— Коныг тэд мөн ч их халамжилж байна шүү

	— Тэгж л байг.

	Буудлын шатан дээр бид Монтояатай уулзав. 

	— Орцгоо. Та нар Педро Ромеротой танилцана уу? гэж Монтояа асуув.

	— Тэгье. Түүн дээр очицгооё гэж Билл хэлэв.

	Бид Монтояаг дээш шатаар өгсөж, давхрын хонгилоор явахад нь дагав.

	— Найман номерын өрөө. Одоо тэр бухын тулаанд орохоор хувцаслаж байгаа гэж Монтояа тайлбарлав.

	Монтояа хаалгыг нь тогшиж орвол гудамж руу харсан гэрэл муутай цонхтой, давчуу бүүдгэр өрөө байлаа Тэнд дундуур нь хаалт гаргаж тусгаарласан хоёр ортой өрөөний нь чийдэн асаастай байв. Залуу хүү бухын тулалдааны өмсгөлтэйгөө баргар царайлан зогсож байна. Хүрэм нь сандлын түшлэгт тохоостой байлаа. Хувцас өмсгөж байгаа хүмүүс бүсийг нь бүсэлж дуусах үед бид орж ирэв. Цагаан ёрог цамц өмссөн, тас хар үс нь чийдэнгийн гэрэлд гилтгэнэн үзэгдэнэ. Түүний гарын туслагч бүсийг нь бүсэлж дуусаад босож, ухарч зогсов. Педро Ромеро их алсаас юм шиг толгой дохиж, бидэнтэй тун их хүндэтгэлтэйеэ гар барив. Монтояа биднийг бухын ямар их хорхойтой улс явааг, мөн амжилт хүсэж байгааг минь хэлтэл, Ромеро маш анхааралтай сонсоод над руу эргэв. Тийм сайхан хүүг миний бие урьд өмнө хэзээ ч харсан удаагүй билээ л. 

	— Бухын тулалдаанд та очих уу? гэж Ромеро англиар асуув.

	— Чи англиар ярьдаг юм уу? гэж би тэнэг юм шиг хэлэв.

	— Үгүй гэж тэр хариулаад инээмсэглэв.

	Орон дээр сууцгааж байсан гурван хүний нэг нь бидэн рүү хүрч ирээд, биднийг францаар ярьдаг уу гэж асуугаад: — Хэрэг байвал би хэлмэрчлээд өгье. Педро Ромерогоос та нар юм асууж лавламаар байна уу? гэв.

	Бид тэр хүнийг талархав. Асуумаар юм ер юу байх бил ээ? Гарынх нь туслагч гурван долдой ховдгийг эс тооцвол арван есөн настай залуу ганц бие хүн ажээ. Хорьхон минут болоод бухын тэмцээн эхлэх байсан тул бид Ромерод «Mucha suerte19» гээд гар барьж гарч явцгаав. Биднийг хаалга хаах үед Ромеро гурван долдойнхоо дунд цор ганцаараа гойд сайхан харагдах цэх зогссон хэвээр үлдэв.

	— Сайхан залуу байгаа биз? гэж Монтояаг асуухад, — Сайхан хүү байна гэж би хэлэв.

	— Ёстой, жинхэнэ бухтай тулалдагч. Тийм шинж нь бүрдсэн залуу байгаа юм гэж Монтояа хэлэв.

	— Сайхан залуу.

	— Цэнгэлдэх хүрээлэнд бид түүнийг ямар байхыг нь харна аа, гэж Монтояа хэлэв.

	Бид миний өрөөнд хана түшүүлэн тавьсан том дашмагтай дарс, дурангаа авч хаалгаа цоожлоод шатаар доошоо буув.

	Бухын тулалдаан сайхан болов. Билл бид хоёрын сэтгэлийг Педро Ромеро үнэхээр татав. Монтояа биднээс арваад суудлын зайтай сууж байлаа. Ромерог анхныхаа бухыг алсны дараа Монтояа над руу харж толгойгоо дохив. Ромеро үнэхээр гайхалтай тулалдагч гэдгээ харуулав. Ийм хүн хавьд гарч байсангүй. Нөгөө хоёр тулалдагчийнх нь нэг нь овоо сайн, нөгөө нэг нь тааруу байв. Гэвч хэдий бух нь олигтой биш гэлээ ч Ромерог тэдний алинтай нь ч зүйрлэмгүй байв.

	Бухын тулалдааны үеэр би Майкл, Бретт, Коныг хэд хэдэн удаа дурангаар харав. Бреттийн санаа нь зовсон янзгүй, ер нь тэд цөмөөрөө л аятайхан байх шиг харагдлаа. Тэд гурвуулаа урдах цементэн хашлагаа түшсэн байв.

	— Дурангаа аль даа гэж Билл хэлэв.

	— Кон уйтгарласан янзтай байна уу? гэж би асуув.

	— Тэр бардам уу?

	Бухын тулалдаан дууссаны дараа цэнгэлдэх хүрээлэнгийн гадна хүн ихтэй, хөл тавихын ч аргагүй байсанд бид олны дундуур гарч чадалгүй явсаар тэр бөөн улсын хамт мөсөн гол түрэх мэт ягуухнаар хот руу зүглэв. Бухын тулалдааны дараа ямагт хүний сэтгэл баахан зовуурьтай байдаг шиг мөн зовуурьтай үзсэний дараа бас төрдөг шиг хөгжүүн сэтгэлтэй явлаа. Фиеста үргэлжилсээр л бөмбөр нижигнэж, лимбэний дуу хангинасаар, хаана л бол хүмүүсийн цуваа бөөн бөөн бүжигчдээр таслагдан байв. Бүжигчдийг тойрон даанч олон улс шавсан тул хөлийн товшилт нь огт харагдахгүй, гагцхүү толгой мөр нь л дээш доош жирэлзэн байлаа. Эцэст нь бид олны дундаас гарч цайны газар луу зүглэцгээв. Үйлчлэгч гурван суудал авчээ. Бид тус бүр дарс захиж талбай дахь олныг, мөн бүжигчдийг ажиглан байв.

	— Үүнийг ямар бүжиг гэж чи бодож байна? гэж Билл асуув.

	— Хота20 маягийн л бүжиг юм.

	— Хота бүжиг ер нэг янзын байдаггүй. Өөр өөр аяар хүмүүс янз янзаар бүжиглэдэг юм.

	— Мөн ч гайхалтай бүжиглэцгээж байна даа.

	Бидэн тушаа гудамжны наад захад хэсэг залуус бүжиж байсан. Тэдний хөлийнх нь товшилт тун уран, харц нь сүрхий анхааралтай бүжиглэх үес цөм доош хөл рүүгээ харцгаах аж. Олсон ултай гутлаараа барагшин зам дээр зогсолтгүй товор товор бүжиглэхдээ хөлийнхөө хуруугаар ч, өсгийгөөрөө ч, өлмийгөөрөө ч бууж байлаа. Тэгээд хөгжим гэнэт зогсмогц бүжигчдийн хөлийнх нь товшилт нэгэн зэрэг зогсоно. Тэд бүжиглэнгээ гудамж өгсөн явцгаав.

	— Манай сурвалжит нөхөд ирж явцгаана гэж Билл хэлэв.

	Тэд зам гарч ирлээ.

	— За, сайн уу, нөхөд минь гэж би хэлэв.

	— Сайн уу, эрхмүүд ээ! Бидэнд суудал авч байгаа юу? Яасан сайн юм гэж Бретт хэллээ. Майкл

	— Хүүе, Ромеро гэл үү, нөгөө нэг залуу мөн ч гайхамшигтайяа, тийм үү? гэв. .

	— Ёстой гайхалтай хүн ээ. Ногоон өмд нь яасан ч гоё юм, гэж Бретт хэлэв.

	— Түүнээс нь Бретт ер харцаа салгахгүй байсан.

	— Маргааш би заавал дуранг чинь авъя

	— За, ямар байв?

	— Гайхалтай. Ёстой хэлэх үг алга. Хүн ийм юм үзэхэд ч яах вэ!

	— Морьд ямар санагдав?

	— Нүд халтираад сайн харж чадсангүй.

	— Харин Бретт л нүдээ огт салгахгүй байсан. Лут зүрхтэй хүн юм гэж Майкл хэлэв.

	— Морьдыг даанч өрөвдмөөр байдалд оруулах юм. Гэвч харахгүй байх арга алга гэж Бретт хэлэв.

	— Харахад дажгүй санагдав уу?

	— Ер зүрх шимшрэх юм үгүй.

	— Роберт Конд ч аягүй байсан шүү, Чиний царай чинь зэвхий даачихсан харагдсан гэж Майкл цаашлуулав.

	— Анхны морийг харахад ч аймаар байлаа гэж Кон хэлэв.

	— Чи нэг их уйдаагүй биз дээ? гэж Билл асуув. Кон инээд алдаж

	— Үгүй. Би зүгээр байсан. Энэ тухай чи мартвал сайн сан гэв.

	— За яах вэ, чи уйтгарлаагүй л бол гэж Билл хэлэв.

	— Кон ер уйтгарласан янзтай харагдаагүй. Харин дотор нь эвгүй байна уу л гэж бодсон гэж Майкл хэлэв.

	— Тийм ч муу байгаагүй. Ердөө хоромхон зуур

	— Би Коны дотор нь аягүй байна гэж санасан. Чи ер уйтгарлаагүй биз дээ, тийм үү?
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	— Больж үз, Майкл. Дэмий юм бүү хэлж бай гэж би хэлсэн шүү.

	— Аягүй байх нь ч аягүй байсан. Шав шаргал харагдсан.

	— Өө, орхи Майкл!

	— Анх удаа бухын тулалдаан үзэхдээ уйтгарлаж хэрхэвч болохгүй, Роберт минь гээд Майкл-Хөгөө тарьж мэднэ шүү гэв.

	— Амаа тат, Майкл гэж Бретт хэлэв.

	— Кон Бреттийг тарчилган жаргагч гэж хэлсэн. Бретт бол тарчилган жаргагч биш. Ёстой эрүүл, сайхан хүүхэн гэж Майкл хэлэв.

	— Чи тарчилган жаргагч юм уу, Бретт? гэж би асуув.

	— Үгүй л болов уу.

	— Бретт эрүүл сайхан ходоодтой учраас тийнхүү тарчилган жаргаж байгаа юм гэж Кон хэлсэн.

	— Ходоод нь сайн хэвээрээ удах болов уу?

	Билл Майклаас өөр юм асууж Коноос яриаг нь хөндийрүүлэв. Үйлчлэгч дарстай жүнзнүүд авчрав.

	— Тулалдаан чамд таалагдаа л биз дээ? гэж Билл Коноос асуув.

	— Үгүй, надад аятайхан санагдсан гэж би хэлэмгүй байна. Гайхалтай сонин үзэгдэл л гэмээр байна.

	— Үгүй ер, үзэгдэл гэнэ шүү гэж Бретт хэлэв.

	— Морь оролцуулдаггүй л бол зүгээр юм гэж Кон хэлэв.

	— Морьд гол нь биш. Ер нь мөд өөрт чинь аймшигтай зүйл ажиглагдахгүй болно гэж Билл хэлэв.

	— Яг эхэндээ аймшигтай юм гээд Бретт миний хувьд хамгийн айхавтар үе нь бух морь луу довтлох мөч байсан гэв.

	— Сайхан ч бухууд байна билээ дээ гэж Кон хэлэв,

	— Ёстой сайхан гэж Майкл хэлэв.

	— Дараа би доор сууна гэж Бретт жүнзтэй дарсаа шимэн байж хэлэв.

	— Бухтай тулалдагчдыг ойрхноос харах гэж л тэр дээ гэж Майкл хэлэв.

	— Тэднийг үнэхээр ч харууштай юм гээд Бретт-Тэр Ромеро бүр нялхаараа юм гэв.

	— Ёстой сайхан хүү байна билээ. Бид өрөөнд нь ороод амьдралдаа тийм сайхан хүүг олж хараагүйгээ мэдсэн гэж би хэлэв.

	— Хэдэн настай гэж бодож байна?

	— Арван естэй юм уу, хорьтой л болов уу

	— Яг л тийм байх.

	Хоёр дахь өдрийн бухын тулалдаан анхныхыгаа бодвол илүү сонирхолтой болов. Бретт эхний эгнээнд Майкл бид хоёрын дунд сууж Билл, Кон хоёр дээшээ гарч суув. Харах юм гагцхүү Ромеро л байлаа. Бретт ч бухтай тулалдагч өөр хүнийг хараагүй болов уу. Тийм ээ, тэднийг шуналт хорхойтнуудаас нь өөр хэн ч хараагүй. Бүгдийн хараа Ромеро дээр л тусан байлаа. Өөр хоёр тулалдагчид байсан ч тэднийг хэн ч тоосонгүй. Би Бреттийн хажууд учрыг тайлбарлан суув. Би түүнд морийг биш, бухыг нь яаж тогтоож харахыг, бух пикадор21 луу дайрахад нь хурц жадныхаа торгон үзүүрээр хэрхэн бүлэхийг алдалгүй хар гэж хэллээ. Ингэхгүй бол тулалдаан өрнөсөөр бухын тулалдаан гэж учир нь олдомгүй бөөн аймшигт үзэгдэл хэмээн ойлгоход хүрэх биз ээ. Бухыг газарт унасан мориноос нөмрөгөөрөө хэрхэн дагуулж, зогсоож, тойруулахдаа Ромеро ер ядраалгүй намуухан тун уян урнаар хийж байгааг харуулав. Ромерог аливаа илүү хөдөлгөөн хийлгүй, бухаа бахардуулж ядраалгүй, өөрийн санасан сүүлчийн мөчийг хүртэл ягуухан сульдуулах гэж буйг нь мөн Бретт харав. Ромеро хэрхэн үргэлж бухтай ойрхон байгааг Бретт харлаа. Бухтай тулалдагчдын ойрхон буй мэт харуулахыг оролддог заль мэхийг би Бреттэд зааж өгөв. Яагаад Ромерогийн нөмрөгийн хөдөлгөөн түүнд аятайхан санагдаж, бусдынх нь аятайхан санагдаагүйн учрыг Бретт ухаарав.

	Ромеро илүү хөдөлгөөн хийгээгүй бөгөөд Ромерогийн хөдөлгөөн нь ямагт зөв, уран, үзтэл ер илүү хөдлөхгүй байв. Бусад бухтай тулалдагчид тохойгоо өргөцгөөн, эгдүүтэйеэ мурилзан хөдөлж, бух эврээрээ ольсхийн өнгөрсний дараа үзэгчдэд хий аймшиг төрүүлэхийн тулд хажуу бөөрөнд нь гарч налах аж. Нүд хуурсан тулалдааны дараа үзэгч хүний сэтгэл дундуур болдог ажээ. Харин Ромерогийн бухтай тулалдахад сэтгэл хөдлөхгүй байхын аргагүй. Учир нь түүний хөдөлгөөн гайхалтай цэвэр эрэмбэтэй, бух эврээрээ тун ойрхон сэжиж олиход нь ямагт тайван бөгөөд яаралгүй хий өнгөрөөнө. Бухтай ойрхон байгаагаа нэг их онцгой юманд бодоогүй шинжтэй аж. Бухтай тулалдагчдын хөдөлгөөн нь бухтай ойрхон үедээ яагаад гойд харагддаг, жаахан зайтай байвал инээдэмтэй харагддаг болохыг Бретт сая ойлгов. Жозелитоо амь эрсэдсэнээс хойш, тулалдагч хүн аюулд ороогүй хэр нь үзэгчдэд осол гарлаа гэмээр харагдахуйц арга боловсруулсныг Бреттед би ярьж өгөв.

	Ромеро аюул туйлдаа хүрэх үед ч хөдөлгөөнийхөө хэмийг барьж, гарцаагүй бухдаа алуулах нь дээ гэмээр байдалд, бухыг санаагаараа буулгаж авдаг эртний сонгодог аргыг ч чухам л биеэр үзүүлэх ажээ.

	— Нэг ч эвгүй хөдөлгөөн хийхийг нь би ер харсангүй шүү гэж Бретт хэлэв.

	Аймаар юм гараагүй үед тийм юм гаргахгүй гэж би хэлэв.

	— Хэзээ ч айхгүй. Амаргүй их юм мэдэж байна гэж Майкл хэлэв.

	— Бүр эхнээсээ тэр бүгдийг мэддэг байсан биз. Төрөхдөө мэддэг байсан юмыг бусад нь насандаа ч сурахгүй.

	— Ер ямар сайхан хүн бэ! гэж Бретт хэлэв.

	— Харж байна уу, Бретт тэр бухтай тулалдагч залууд лав сэтгэлтэй болсон шиг байна гэж Майкл хэллээ.

	— Гайхах юу байх вэ.

	— Жейк, Сайн нөхөр маань байж үз. Бреттэд Ромерогийн тухай өөр юу ч битгий ярь. Харин хөгшин настай эхээ яаж зоддогийг ярьж өгвөл л дээр.

	— Тэдний архи уухаараа яадгийг нь хэлээч.

	— Яримаар юм биш, өдөржингөө согтуу байж, нас дээр гарсан хөөрхий эхээ л зодож бүх цагаа өнгөрүүлдэг юм гэж Майкл хэлэв.

	— Тэр бас тийм биз гэж Бретт хэлэв.

	— Магадгүй гэж би хэлэв.

	Үхсэн бухыг лууснуудад чирэхээр хүлж, ташуурын дуу тас няс хийж хүмүүс гүйлдэхэд луус урагш тэмүүлэн шогшицгооход нэгэнт хажуулдсан бухын өрөөсөн эвэр нь ёрдойж үзэгдэх бөгөөд элсэн дээгүүр өргөн зурвас ягуухан татуулсаар улаан хаалга руу далд оров.

	— Одоо ганцхан бух үлдлээ.

	— Арай үгүй байлгүй гэж Бретт хэлээд урагш хашлага бөхийн тохойлдов. Ромеро өөрийн пикадор луугаа даллаж цор ганцаар зогсоод нөмрөгөө цээжин тушаагаа барьж бух гарч ирэх тэр зүг харуулдав. Бухын тулалдаан дуусахад бид гадагш гарч олны шахцалдаан дунд оров.

	— Бухын тулалдаан ямар их ядраадаг юм бэ. Би бүр туйлдаж гүйцлээ гэж Бретт хэлэв.

	— Гайгүй, ингээд юм ууцгаана гэж Майкл хэлэв.

	Дараа өдөр нь Педро Ромеро бухтай тулалдсангүй. Мьюр үүлдрийн бухууд байсан, тулалдаан ч өөдгүй болов. Дараачийн өдөр нь хуваарь ёсоор бухын тулалдаангүй байв. Гэвч өдөржин, шөнөжин фиеста үргэлжилсээр л байлаа.

	
АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ

	Өглөөгүүр бороо орж байлаа. Тэнгисийн манан хөөрч уулын орой үзэгдэхгүй байлаа. Талын байдал бүүдгэр, дүнсгэрдүү, мод байшингийн дүрс өөр болсон байлаа. Би тэнгэрийн байдал харахаар хотоос гарч явав. Тэнгисийн зүгээс үүлс нүүн уулсын дээгүүр хуралдаж байв.

	Талбайд норсон тугууд цагаан иш рүүгээ унжиж, байшингийн өмнөх далбаанууд мөн л шал, ус болжээ. Бороо шивэрч байснаа ширүүсэн цутгаж хүн бүрийг асарт хөөн оруулж, талбайд шалбааг тогтож, гудамж усанд автаад харанхуйлж эзгүйрсэн авч фиеста огтхон ч зогссонгүй, одоо дээвэр дор шилжлээ.

	Хүмүүс борооноос хоргодохдоо цэнгэлдэх хүрээлэнгийн дээвэр бүхий суудлуудад зайгүй сууцгааж, эхлээд бискай, наваро дуучид, бүжигчдийн тоглолтыг, дараа нь гудамжинд норсон бөмбөрийн бөглүү аянд үндэсний хувиас бүхий Валь-Карлосын бүжигчдийн бороон дундуур бүжиглэхийг нь үзэцгээв. Бүлэг цүлэг хөгжимчдийн удирдаачид биеэр том, хүнд хөлтэй морь унацгааж хамгийн урд явна. Тэдний өмссөн хувцас нь ч, мориных нь нөмрөг ч бороонд шалба норсон байна. Цайны газруудад хүмүүс дүүрч, тэнд мөн бүжигчид ч орж ирэв. Цагаан бөсөөр жавхайтал ороосон хөлөө ширээн доор жийн, хонх хадсан бүрх малгайныхаа усыг сэгсрэн, нил өнгөтэй хүрмүүдээ хатаахаар сандалд тохсон байлаа. Гадаа ширүүн бороо орсоор л...

	Би хүн ихтэй цайны газрыг орхин үдийн хоолноос өмнө сахлаа хусахаар зочид буудал руу явав. Намайг сахлаа хусаж байтал хаалга цохив.

	— Ор гэж би чангаар хэлэв.

	Монтояа орж ирлээ.

	— Сайн байна уу? гэж мэндлэв.

	— Сайн гэж би хариулав.

	— Өнөөдөр бухын тулалдаангүй.

	— Тийм ээ, борооноос өөр юм үгүй гэв. 

	— Нөхөд чинь хаана байгаа вэ?

	— Ирунад

	Монтояа гирвэшингүй инээмсэглээд

	— Та америкийн элчин сайдыг таних уу? гэж асуув.

	— Танина. Америкийн элчин сайдыг танихгүй хүн гэж байдаггүй юм.

	— Одоо ч энэ хотод байгаа.

	— Тийм ээ, бүгд л харсан.

	— Би ч бас харсан гээд Монтояа дуугүй болов. Би сахлаа хуссаар л байлаа.

	— Суу. Дарс авчруулъя гэж намайг хэлтэл,

	— Үгүй, би явалгүй болохгүй гэв.

	Би сахлаа хусчхаад нүүрээ төмпөнтэй хүйтэн усанд булхав. Монтояа урьдхаасаа ч илүү ичингүйрсэн янзтай тэндээ зогссоор байснаа

	— «Гранд—Отел»-д буй элчнийхний Педро Ромеро, Марьсял Лаланда хоёрыг өнөө оройн хоолны дараа хүрэн цай уулгая хүрэлцэн ирнэ үү гэсэн урилга илгээснийг би дөнгөж сая аваад байна гэв.

	— За энэ ч Марьсялд огт муу юм болохгүй л дээ.

	— Марьсял Сан-Себастьянд өнөө өдөржингөө байсан. Маркестай хамт өглөө л машинаар явсан. Орой тийшээ тэд буцаж ирнэ байх гэж би бодохгүй байна.

	Монтояа ичингүйрэн зогссоор, намайг юм хэлэхийг хүлээн байв.

	— Ромерод тэр урилгыг битгий өг гэж би хэлэв.

	— Өгөхгүй байсан нь дээр гэж бодож байна уу?

	— Тэгж байна.

	Монтояа ихэд баярлан

	—  Би таныг америк хүн болохоор өөрөөс чинь асууя гэж бодсон юм гэв.

	— Энэ мэт залууг хүмүүс бүчээд л байх юм. Ямар хүн бэ гэдгийг нь тэд мэдэхгүй шүү дээ. Ямар хүн болохыг нь ч мэдэхгүй. Алив харийн хүн түүнийг амархаан хоосон магтчихаж чадна. Гранд-Отелед цайлж эхлээд ганц жил өнгөрөхөд л завхарч гүйцэх нь тэр гэж Монтояа хэлэв.

	— Альгабено шиг гэж би хэлэв.

	— Тийм ээ. Яг л Альгабено шиг

	— Тийм л улс даа. Энд бухтай тулалдагчдыг цуглуулдаг нэг америк хүүхэн бий.

	— Би мэднэ ээ. Тэд зөвхөн залууг нь л гэдэг юм.

	— Тийм ээ, ахимгууд нь өөхөлчихсөн байгаа

	— Эсвэл Галло шиг солиорчихно

	— Тийм ээ, энэ амархан. Чи Ромерод урилгыг нь битгий өг. Ингэхээс өөр арга үгүй гэж би хэлэв.

	— Сайхан залуу шүү. Өөрийнхөнтэйгөө л байх ёстой. Дэмий юмнуудтай хутгалдах хэрэггүй гэж Монтояа хэлэв.

	— Юм уухгүй юу? гэж би асуув.

	— Үгүй. Би яаралгүй болохгүй гээд

	Монтояа гарч одов.

	Би доошоо бууж гадаа гараад гонхон доогуур талбай тойрч явав. Бороо орсоор л байлаа. Би, Ируна цайны газар луу шагайвал манайхан тэнд байсангүйд талбай тойроод буудал руугаа буцаж явав. Нөхөд маань доод давхрын зоогийн газар үдийн хоолоо идэж байв.

	Тэд хэдийнээ улаан зээрд болчихсон байх тул тэднийг гүйцнэ гэж санахын ч хэрэггүй байлаа. Билл гутал цэвэрлэгч хөлслөн Майклын гутлыг цэвэрлүүлэв. Гутал цэвэрлэгчид үүдээр шагайх бүрд нь Билл дуудаж нэгээр нь Майклын гутлыг тослуулна.

	— Би арван нэг дэх удаагаа гутлаа тослуулж байгаа нь энэ. Билл ёстой л илжиг юм гэж Майкл хэлэв.

	Гутал цэвэрлэгчдийн дунд энэ мэдээ үзтэл тарав бололтой.

	Өөр нэг нь орж ирээд

	— Limpia botas?22 гэж Биллээс асуув.

	— Минийхийг биш, энэ ноёныхыг тосол гэж Билл хэлэв.

	Гутал цэвэрлэгч завгүй буй нэгнийхээ хажууд сөхрөн сууж цахилгаан гэрэлд тэртэй тэргүй гялалзан байгаа Майклын тайлсан шаахайг цэвэрлэж эхлэв.

	— Биллийн бах нь ханаж байгаа юм гэж Майкл хэлэв.

	Би улаан дарс ууж тэднийг бодвол эрүүл байсан болохоор гутал цэвэрлүүлж байгааг хараад жаахан сэтгэл дундуурхан байв. Өрөөг нь тойруулан харвал хажуугийн ширээнд Педро Ромеро сууж байлаа. Би толгой дохисон чинь босож ирээд намайг нөхөртэйгөө танилцана уу гэв. Манай ширээтэй бараг залгаа ширээнд суугаа нөхөртэй нь танилцсанд Мадридын бухын тулалдааны шүүмжлэгч, туранхай царайтай жижигхэн хүн байв. Би Ромерод нөхрийн чинь ажил гоц санагдаж байна гэсэнд ихэд таашаалаа. Бид испаниар ярьцгаав. Харин шүүмжлэгч франц хэл жаахан мэддэг байлаа. Би ширээн дэх дарсны дашмагаа авах гэж гараа сунгатал шүүмжлэгч намайг болиулахад Ромеро инээв.

	— Эндээс уу гэж тэр англиар хэлэв. Англиар ярихдаа тун ичимхий ч ярих дуртай. Хамт ярих үед эргэлзсэн үгээ санаж надаас асууна. «Corridа de toros»-ийг англиар юу гэдэг, яг оносон орчуулгыг нь мэдэх гэж хичээх ажээ. «Бухын тулалдаан» хэмээх англи үгийг тэр эргэлзэж байлаа. «Бухын тулалдаан»-ыг испаниар Zidia toro гэнэ. Corrida гэсэн испани үг англиар бух давхилдах гэсэн утгатай гэж би тайлбарлав. Францаар Course dе taureaux гэсэн үг гэж шүүмжлэгч нэмж хэлэв. Бухын тулалдаан гэдэг испани үг байдаггүй юм.

	Педро Ромеро Гибралтард байхдаа ойр зуурын англи хэл сурсан юм гэнэ. Рондад төрсөн юм. Энэ нь Гибралтариас нэг их холгүй оршино. Малагад байхдаа тэндхийн бухтай тулалдах сургуульд сурч бухтай тулалдахын арга ухааныг эзэмшжээ. Сургуульд ердөө л гуравхан жил байжээ. Шүүмжлэгч Ромерог, Малага хэллэг их хэрэглэж байна гэж тохуурхав. Арван есөн настай гэнэ. Ах нь бандерильеро23 бөгөөд энэ зочид буудалд биш арай жижиг буудалд Ромерогийн дагуултай хамт байгаа гэнэ. Бухын тулалдааны хүрээнд та намайг хэдэн удаа харсан бэ гэж надаас асуув. Би гуравхан удаа л харсан гэж хэлэв. Үнэндээ би хоёрхон удаа харсан ч гэсэн нэгэнт буруу хэлснээ тайлбарлахыг хүссэнгүй.

	— Урьд нь та намайг хаана харсан бэ? Мадридад уу?

	— Тийм гэж би худал хэлэв. Би түүний Мадридад хоёр удаа тулалдсан тухай бухын тулалдааны сониноос уншсан тул дажгүй байв.

	— Эхний тулалдааны үеэр үү эсвэл удаахаар нь уу?

	— Эхнийхээр

	— Би их өөдгүй байсан. Хоёр дахь нь дээр байсан гэснээ

	— Та санаж байгаа биз дээ? гэж асуугаад шүүмжлэгч рүү эргэв.

	Огт зовсон шинжгүй агаад ажил төрлийнхөө тухай түүнийгээ алсаас ажин харж буй мэт ярив. Ярианд нь өөрийгөө магтсан буюу биеэ тоосон зүйл өчүүхэн ч үгүй.

	— Миний ажил таны сэтгэлд нийцсэнд би баяртай байна, гэхдээ танд харах юм бий. Маргааш сайн бух таарвал танд үзүүлэхийг хичээнэ гэж Ромеро хэлэв. Ингэж хэлээд биеэ магтаж байна гэж шүүмжлэгч бид хоёрын хэн нь ч бүү бодоосой гэсэн бололтой зовонгуй инээмсэглэв.

	— Таны тулалдахыг үзвэл сайн сан. Та намайг үүндээ итгүүлэхээр тулалдах гэж шүүмжлэгч хэлэв.

	— Энэ хүн миний арга ажиллагааг нэг их таашаадаггүй юм гээд Ромеро над руу эргэв. Түүний царайд ноцтой шинж тодрох аж. Ромерогийн хөдөлгөөн надад гойд санагддаг ч гэсэн гүйцэд биш байдаг юм гэж шүүмжлэгч тайлбарлав.

	— Маргааш л хар даа. Хэрвээ сайн бух таарвал.

	— Маргаашийн бухуудыг харсан уу? гэж шүүмжлэгч надаас асуув.

	— Харсан. Буулгаж байхад нь харсан. Педро Ромеро урагшаа бөхийж,

	— Ямар санагдав? гэж асуув.

	— Сайхан бухууд. Хорин зургаа орчим арробын24 бух байсан. Их богинохон эвэртэй юм билээ.

	— Өөрөө үзээгүй юу?

	— Өө, үзэлгүй яах вэ гэж Ромеро хэлэв.

	— Тэр бухууд яасан ч хорин зургаан арроб татахгүй гэж шүүмжлэгч хэлэв.

	— Үгүй байлгүй гэж Ромеро хэлэв. Шүүмжлэгч

	— Эвэр ч гэж дээ гадил л гэсэн үг гэж хэлэв.

	— Та гадил гэв үү? гэж Ромеро асуугаад над руу эргэж инээмсэглээд

	— Та арай гадил гэхгүй биз дээ? гэв.

	— Үгүй, муугүй эвэр гэж би хэлэв.

	— Дэндүү богинохон л доо. Богино богино гэхэд даанч хэтэрхий. Гэхдээ арай ч гадилтай зүйрцэхгүй гэж Педро Ромеро хэлэв.

	— Хүүе, Жейк биднийгээ чи бүр орхио юу? гэж Бретт хажуугийн ширээнээс дуудан хэлэв. Би хариуд нь 

	— Түр зуур. Бид бухын тухай ярьцгааж байна гэв.

	— Их байх шиг вэ!

	— Бухад эвэр байдаггүй юм гэж цаадхадаа хэл гэж Майкл хашхирав. Тэр согтуу байлаа.

	Ромеро над руу асуусан байдалтай харлаа. Би

	— Бүр согтчихож. Borracho! Muy borracho!

	— Та бидэнд нөхдөө танилцуулахгүй юм уу? гэж Бретт хэлэв. Тэр Педро Ромерогоос харцаа огтхон ч салгалгүй байлаа. Би Педро Ромеро, шүүмжлэгчийг хамтаараа хүрэн цай ууцгаахгүй юу гэж асуув. Тэр хоёр босов. Ромерогийн царай их л бараан харагдав. Хүнтэй харьцах байдал нь гойд.

	Би тэднийг цөмийг нь танилцуулаад сууцгаах гэвэл суудал хүрэлцсэнгүйд бүгдээрээ ханын дэргэдэх том ширээ рүү очиж хүрэн цай ууцгаах болов. Майкл нэг шил Фундадор дарс, хүний тоогоор жүнз захилаа. Согтуугийн яриа их л өрнөлөө. Билл

	— Зохиол бичих нь шившгийн юм шиг санагддаг гэж тэрүүндээ хэл. Хэл хэл. Би зохиолч болсондоо ичиж байна гэж түүнд хэл гэв.

	Педро Ромеро Бреттийн хажууд сууж, ярихыг нь сонслоо.

	— За тэрүүндээ хэлээч! гэж Билл хэлэв,

	Ромеро инээмсэглэн дээшээ харав. Би

	— Энэ эрхэм, зохиолч хүн гэв.

	Ромеро Биллийг хүндэтгэсэн янзтай харав. Тэр хүн ч гэсэн бас зохиолч гээд би Кон руу заав.

	— Вильяльттай төстэй юм гэж Ромеро Билл рүү харангаа хэлээд, — Рафаэль Вильяльттай төстэй юм тийм ээ? гэв.

	— Төс алга гэж шүүмжлэгч хэлэв. Ромеро

	— Үзтэл энэ хүн Вильяльттай тун ч адилхан юм. Тэр согтуу нь юу хийдэг вэ? гэж испаниар асуув.

	— Юу ч хийдэггүй.

	— Тэгээд л уудаг юм уу?

	— Үгүй. Энэ хүүхэнтэй гэрлэх гэж хүлээлгээд байгаа юм.

	— Бухад эвэр байдаггүй юм гэж цаадхадаа хэл! гэж Майкл ширээний булангаас тун согтуу хашхирав.

	— Юу гэж байна аа?

	— Согтчихож

	— Жейк ээ. Бухад эвэр байдаггүй юм гэж тэрүүндээ хэл! гэв.

	— Чи ойлгож байна уу? гэж би асуув.

	— Ойлгож байна.

	Би ойлгоогүй гэдгийг нь лавтай мэдэж байсан тул санаа ер зовсонгүй.

	— Нөгөө ногоон өмдөө өмсөхийг чинь Бретт харъя гээд байна гэж хэл.

	— Больж үз, Майкл

	— Түүнийг нөгөө ногоон өмдөө яаж өмсөхийг нь Бретт харах сан гэж байж ядан байна гэж цаадхадаа хэл!

	— Амаа тат.

	Эл ярианы үеэр Ромеро жүнзээ оролдон Бреттэй ярьж суув. Бретт францаар ярьж, Ромеро испаниар, мөн жаахан англиар ярьж инээнэ.

	Билл жүнзнүүд дүүргэж байв.

	— Түүндээ хэл, Бретт...

	— Өө, больж үз Майкл. Бурхан тэнгэрийг бодож больж үзээч.

	Ромеро инээмсэглэн дээш хараад, — Больж үз. Үүнийг би мэднэ гэв.

	Тэгтэл Монтояа өрөөнд орж ирэв. Над руу инээмсэглэн ширээ дүүрэн согтуу хүмүүс, мөн нүцгэн мөртэй хүүхэн бид хоёрын дунд инээн коньяктай том жүнз барьж суусан Ромерог харав. Монтояа толгойгоо ч дохисонгүй.

	Түдэлгүй Монтояа өрөөнөөс гарч явав. Майкл хундага өргөхөөр боссон байлаа. Энийг бүгдээрээ... гэж эхлэхэд нь «Педро Ромерогийн төлөө» гэж би хэлэв. Бүгд бослоо. Ромеро хундагаа тун ёсорхуу авч бид хундага тулган уув. Майкл уух ёстой юмныхаа төлөө бус шал өөр юмны төлөө уулаа гэж хэлэх гээд байсан учир би жаахан түргэлүүлэв. Гэвч бүгд зүгээр өнгөрч Педро Ромеро хүн бүртэй гар бариад шүүмжлэгчтэй хамт гарч одов. Бретт

	— Бурхан минь! Ёстой сайхан хүү юм. Түүнийг хувцсаа яаж өмсөхийг нь. Гутлаа өмсөхдөө лав эвэр хэрэглэдэг биз гэв. Майкл

	— Би түүнд хэлэх гэтэл Жейк яриаг минь яагаад тас дайраад байсан юм бэ? Чи өөрийгөө надаас испаниар илүү ярьдаг гэж бодож байгаа юм уу? гэв.

	— Өө Майкл минь болиоч дээ! Чиний яриаг хэн ч таслаагүй байна.

	— Үгүй ээ. Би үүнийг тодруулмаар байна санж гээд надаас эргэж, — Кон чи өөрийгөө их чухал амьтан гэж бодож байна уу? Энд бидний дунд эзлэх байртай хүн гэж өөрийгөө бодно уу? Тэр тусмаа наргиж цэнгэх хүсэлтэй улсын дунд шүү. Бурхныг бодож ингэж битгий шууг Кон! гэв.

	— Өө үүнийгээ боль Майкл гэж Кон хэлэв.

	— Бретт, чамайг энд байгаасай гэж хүсэн байгаа гэж чи бодож байна уу? Чамтай байхад илүү хөгжилтэй байдаг гэж боддог юм биш биз. Чи яагаад бүлх залгичихсан юм шиг суугаад байна вэ?

	— Хэлэх ёстой бүхнээ бүгдийг нь эртээдхэн чамд хэлсэн Майкл.

	— Би бол зохиолч биш. Майкл хөл дээрээ дэнжгэнэн байх бөгөөд ширээ тулжээ. — Би ухаантай хүн биш ээ. Гэвч би өөрийнхөө хэрэг барагдсаныг тэр дор нь ухаардаг. Кон чи яагаад ад үзэгдэж байгаагаа мэддэггүй юм бэ? Яв! Бурхныг бодож явж үз! Наад уйтгарт еврей зүсээ цааш нь. Миний зөв биз дээ? Кон бидэн рүү харав.

	— Яг зөв. Бүгдээрээ Ируна руу явцгаая гэж би хэлэв.

	— Үгүй ээ, та нар миний зөв гэж бодохгүй байна уу? Би энэ бүсгүйд хайртай юм шүү дээ.

	— Өө дахиад л нөгөөдхөө эхлэхээ боль. Амаа тат Майкл гэж Бретт хэллээ.

	— Жейк! Миний зөв биш гэж үү?

	Кон ширээндээ суусаар л. Царай нь зэвхий шарангуй болсон байхад зохисон мэт харагдана. Доромжлогдох бүрдээ царай нь ийм болдог юм. Халамцуу гэнэн зангаар өөрийгөө сүрхий эр гэж боддог байх. Сурвалжит эмэгтэйтэй холбогдсоноос болсон хэрэг

	— Жейк, миний зөв биз дээ гэж Майкл хэлэв. Тэр бараг уйлж байв.

	— Чи аан гэж бай! гээд Кон руу эргэж, — Яв, одоохон яв! гэлээ.

	— Би явахгүй, Майкл гэж Кон хэллээ.

	— Тэгвэл би явуулж өгье.

	Майкл босож ширээ тойрон түүн рүү хүрч очив. Кон босож нүднийхээ шилийг авав. Тэр зэвхий царайлан гараа унжуулсхийн бардам эрэлхүүгээр довтолгоог хүлээн өөрийнхөө дурлалт хүүхнийхээ төлөө тулалдаанд бэлтгэн зогсож байлаа.

	Би Майклыг барьж аван, — Цайны газар луу явъя. Энд энэ зочид буудалд чи Коныг цохиж болохгүй гэв.

	— Зөв. Зүйтэй санаа гэж Майкл хэллээ. Бид босож одов. Намайг эргэж харахад Майк шатан дээр бүдрээд өндийж Кон нүднийхээ шилийг дахиад зүүж байх нь харагдлаа. Билл фундадор дарс хундагалан сууж байлаа. Бретт эгц урагшаа ширтэн суув.

	Гадаа талбайд бороо хэдийнээ намжиж, сар үүлний цаанаас цухуйлаа. Салхи сэвэлзэж байв. Цэргийн үлээвэр хөгжим тоглож, талбайн тэртээ талд бөөн хүмүүс галт бөмбөлөг хөөргөж буй галлагч, хүү хоёрыг хүрээлжээ. Бөмбөлөг огцомхон ташуулдан хөөрч салхинд хагарах буюу эсвэл талбайн байшингууд руу туугдана. Зарим нь хүмүүс рүү унана. Магни гялалзан бөмбөлөг тэсрэхэд хүмүүс тал тал тийш бутарна. Талбай дээр бүжиглэх амьтан нэгээхэн ч алга. Хайрган зам хэтэрхий норсон байлаа.

	Бретт Биллийн хамт гарч ирээд бидэнтэй нийлэв. Бид хүмүүсийн дунд ороод, галын наадмын хаан Дон Мануело Оркитог жижигхэн тавцан дээр зогсож бөмбөлгүүдийн саваагаар зөөлөн түлхэж, салхинд хөөргөж байхыг харлаа.

	Салхинд тэр бүгд нь ойчих буюу хүмүүс рүү бууж дэлбэрэн шатаж, хөл доор оч бутруулан байгаа галын нарийн ажлаасаа болж Дон Мануело Оркитогийн нүүр нь хөлөрсөн байв. Гэрэлтэж буй цаасан бөмбөлгүүд хэлтийж, гялс хийн унах бүрд цугларагч олон хашхиралдах аж.

	— Тэд Дон Мануелог тохуурхаад байна гэж Билл хэлэв.

	— Дон Мануело гэдгийг нь чи яаж мэдээв? гэж Бретт асуулаа.

	— Нэр нь хөтөлбөр дээр байгаа.

	«Дон Мануело Оркито esta ciudad25 галын мэргэжилтэн»

	Glоbos jlluminados26 Globos jlluminados-ын цуглуулга гэж зарлал дээр бичсэн байна лээ гэж Майкл хэлэв. Хөгжмийн эгшиг салхинд сарнина. Бретт

	— Ядаж нэг нь хөөрөөсэй. Дон Мануело бүүр байж ядаж байна гэв.

	— Энэ бөмбөлгүүдийг хөөргөж «Хутагт ферминий алдар мандаг» гэдэг үгсийг гаргахын тулд тэр хүн лав хэдэн долоо хоног бэлтгэсэн байх гэж Билл хэлэв.

	— Globos jllumanados Ерын Globos illuminados-ын цуглуулга гэж Майкл хэлэв.

	— Явцгаая. Энд зогсоод яах вэ гэж Бретт хэлэв.

	— Авхайтан юм ууя гэж байна гэж Майкл хэлэв.

	— Чи яаж ингэж гадарладаг юм бэ! гэж Бретт хэллээ. Цайны газарт хүн ихтэй, чих дөжрөм шуугиантай байв. Бидний орж ирэхийг анзаарсан хүн нэгээхэн ч алга. Бид ширээ олж чадсангүй. Тэнд чимээ шуугиан гэж нөхцөлгүй ажээ.

	— Явцгаая, эндээс гаръя гэж Билл өгүүлэв. Гонхнуудын дор баяр ёслол өрнөн байлаа. Тэнд Биаррицаас яваа Америкчууд, англичууд биеийн тамирын хувцастайгаа ширээнд сууцгааж байлаа. Зарим эмэгтэйчүүд нь зугаацагчдыг бариултай дурангаараа харах аж. Бид Биаррицаас ирсэн Биллийн танилтай тааралдав. Урьд нүүр учирч танилцсан хүн байв. Тэр бүсгүй «Гранд отеле»-д өөр нэгэн бүсгүйн хамт сууж байгаа аж. Найз бүсгүйн нь толгой өвдсөн тул унтахаар явжээ.

	— Энд байна, зуушны газар гэж Майкл хэлэв.

	Энэ нь жижиг давчуу «Миланын зуушны газар» гэгч бөгөөд энд хооллодгоос гадна арын өрөөнд нь бүжиглэцгээдэг аж. Бид бүгдээрээ ширээнд сууцгааж нэг шил фундадор дарс захиалав. Зуушны газарт хүн сэлүүхэн, наргиан цэнгээний ул мөр ер үгүй байв.

	— Золиг шиг уйтгартай газар юм даа гэж Билл хэлэв.

	— Дэндүү эрт болоод тэр

	— Ганц шил юм аваад явъя. Оройхон энд эргэж ирье. Ийм эрт энд суугаад яах вэ гэж Билл хэлэв.

	— Явж англи хүн харья. Хармаар санагдаад л байдаг юм гэж Майкл хэллээ.

	— Тэд ёстой зэвүүн шүү. Ер нь тэд хаанаас ирцгээсэн юм болоо гэж Билл хэлэв.

	— Тэд чинь Биаррицаас ирцгээсэн юм. Испанийн энэ сонин баярын төгсгөлийн өдрийг үзэхээр ирцгээсэн юм гэж Майкл хэллээ.

	— Тэдэнд би фиестаг үзүүлнэ гэж Билл хэлэв.

	— Та ч ёстой үнэхээрийн сайхан бүсгүй юм аа гэж Майкл эргэж Биллийн танил хүүхэнд хэлээд, — Та хэдийд ирээв? гэж асуув.

	— Майкл больж үзээч

	— Түүнийг сайхан бүсгүй гэж би хэлж байна. Би хаана байлаа. Харц минь чухам юун дээр тусаж байсан юм бэ? Та нээрээ сайхан хүүхэн юм. Бид танилцав шив? Билл бид хоёртой хамт яв. Бид англичуудад Фиестаг үзүүлээд өгье.

	— Би тэдэнд фиестаг үзүүлнэ ээ. Тэд энэ фиестагийн үеэр ямар золигоо хийж байгаа юм болоо? гэж Билл хэлэв.

	— Явцгаая. Ердөө л гурвуулаа явцгаая. Бид тэр цустай англичуудад Фиестаг үзүүлэхээр явлаа. Таныг англи бүсгүй биш гэж би бодож байна. Би өөрөө шотланд хүн. Англичуудыг үзэн яддаг. Би тэдэнд фиестаг үзүүлнэ. Билл ээ, явъя гэж Майкл өгүүлэв. Тэр гурвын гар гараасаа хөтлөлцөөд цайны газар луу явж байхыг нь бид цонхоор харлаа. Талбайд пуужин хөөргөсөөр л байв.

	— Би эндээ сууж байя гэж Бретт хэлэв.

	— Би чамтай үлдье гэж Кон хэллээ.

	— Өө хэрэггүй. Бурхан минь нэг тийшээ яв. Жейк бид хоёр ярилцмаар байгааг харахгүй байна уу? гэж Бретт хэлэв.

	— Өө харла. Би жаахан халамцуу байгаа болохоороо л энд сууя гэж бодсон юм л даа гэж Кон өчив...

	— Хэн хүнтэй хамт байх сайхан шалтаг олж дээ. Чи халамцуу байгаа юм бол явж унтахгүй юу! Явж унт гэж Бретт хэллээ.

	— Контой би ширүүн ярив уу даа? гэж Бретт асуув. Кон ч явжээ.

	— Бурхан минь түүнд бүр зэвүү хүрэх юм.

	— Энэнд ч хүнийг хөгжөөх юм бага даа.

	— Тэр намайг бүр сэтгэлээр унагаачихдаг юм.

	— Тэр ёстой эвгүй ааштай хүн.

	— Жигшүүртэй муухай. Уг нь нэлээд зүгээр араншинтай байвал болохоор байсан юм.

	— Өдийд тэр аягүй бол хаалганы цаана хүлээж байгаа байх.

	— Тэгэх л хүн дээ. Яаж байгаагийн учрыг би ойлгож байна. Үүнд ер атгаг санах юм үгүй гэдгийг үнэмшиж чадахгүй л байгаа.

	— Би мэднэ.

	— Ийм араншинтай хүн үүнээс өөр үгүй. Энэ бүхнээс би бүр залхаж гүйцлээ. Майклаас ч ялгаагүй. Тэр ч уг нь зүгээр шүү.

	— Энэ лав Майклд хэцүү байгаа даа.

	— Тийм ээ. Гэхдээ тэгж гахай шиг байх хэрэггүй сэн.

	— Хүн бүр л эвгүй араншинтай. Тэдэнд бололцоо өг л дээ гэж би хэллээ.

	— Чи уг нь тийм биш сэн гээд Бретт над руу харлаа.

	— Би Кон шиг бас л тийм үхэр шиг тэнэг байх байсан юм.

	— Хайрт минь ийм завхарсан юм бүү яриач.

	— За яах вэ. Чи дуртай юмаа л ярь.

	— Уурласны хэрэггүй. Чи бол миний гэх цорын ганц хүн шүү дээ. Энэ орой надад маш аймшигтай байна.

	— Чамд Майкл байгаа шүү дээ.

	— Тийм ээ, Майкл байгаа. Энэ ч бас сайхан биш гэж үү?

	— За тэгвэл Коны сүүл шиг дагах, чамтай хамт байхыг нь харах Майклд хэцүү л байгаа даа.

	— Боль доо хайрт минь, би үүнийг чинь мэднэ. Миний дургүйг улам л хүргэх зүйлийн тухай ярихгүй байж үз.

	Бреттийг ийн бачимдсан байхыг урьд нь би огт үзээгүй билээ. Надаас харцаа буруулан урагшаа хана ширтэн байв.

	— Явах уу?

	— Тэгье, явъя.

	Би нэг шил фундадор дарс бөглөн үйлчлэгчид өглөө. Бретт

	— Үүнээс дахиад нэг уучихъя. Санаа нэн тавгүй байна гэв. Бид нэг нэг хундага зөөлөн, анхилуун архи ууцгаалаа.

	— За явъя гэж Бретт хэллээ.

	Биднийг хаалгаар гарах үес Кон гонхон дороос гарч явахыг нь би харав.

	— Нөгөөх чинь тэнд байж шүү гэж Бретт өгүүлэв.

	— Чамаас холдож чадахгүй байна.

	— Хөөрхий амьтан.

	— Надад түүнийг өрөвдөх юм ер алга. Түүнийг би ч үзэн ядах юм.

	— Би ч мөн түүнийг үзэн ядах юм гээд чичирсхийн

	— Би түүний балай гунигийг жигшдэг гэв.

	Бид сугадалцаад олон улс, талбайн гэрлээс гарч нарийн гудамжаар явцгаав. Гудамж нойтон харанхуй, бид хотын захын бэхлэлтүүд рүү алхлаа. Бид үүдээр нь харанхуй нойтон гудамж руу гэрэл тусаж, гэнэт хөгжим нижигнэх нь сонстож буй дарсны мухлагийг өнгөрөв.

	— Орох уу?

	— Үгүй

	Бид чийгтэй өвсөн дундуур туучин гараад бэхлэлтийн чулуун хана өөд гарцгаав. Чулуун дээр сонин дэвсэж Бретт дээр нь суув. Талын чанадах уулс харагдан байлаа. Салхи ширүүсэж сар үүлэн цаагуур орлоо. Бидний доогуур бэхлэлтийн харанхуй сувгууд харагдана. Модод, сүмийн сүүдэр сүглийн хот сарны гэрэлд бараантах ажээ.

	— Битгий гутар гэж би хэлэв.

	— Надад ч ёстой там шиг л байна. Юм ярилгүй сууцгаая гэж Бретт хэлэв. Бид талын зүг харцгаалаа. Сарны гэрэлд эгнэсэн урт модод сүүдэртэх аж. Уул өөд өгссөн замаар машины гэрэл гялалзана. Уулын орой дээр гялалзах цайзын гэрлийг бид харцгаав. Доор, зүүн талд нь гол байна. Бороо орж үерлээд оволзон байна. Эргийн дагуух модод л бараантан байна. Бид энэ бүгдийг харан суулаа. Эгц урагшаа харж суусан Бретт гэнэт чичирсхийв.

	— Хүйтэн байна.

	— Буцах уу?

	— Цэцэрлэг дундуур явъя.

	Бид бэхлэлтээс бууцгаав. Дахиад л үүлшээд байлаа. Модод дунд харанхуй аж.

	— Жейк чи надад сэтгэлтэй хэвээрээ юу?

	— Хэвээрээ гэж би хэллээ.

	— Би өнгөрсөн хүн шүү дээ гэж Бретт өгүүлэв.

	— Яалаа гэж?

	— Би өнгөрсөн хүн. Энэ Ромеро гэдэг залууд бүр унаж гүйцлээ.Сэтгэлтэй болчих шиг боллоо.

	— Би л чиний оронд байсан бол ингэхгүй сэн.

	— Би яаж ч чадахгүй нь. Би дүүрсэн хүн. Санаа сэтгэл минь сүйрч гүйцлээ.

	— Битгий ингэ. 

	— Би яаж ч чадахгүй нь. Би ямарваа нэг юмыг хэзээ ч зохицуулах чадваргүй хүн юм.

	— Чи үүнийгээ тат.

	— Би яаж татах юм бэ? Би больж чадахгүй гээд гар нь чичрэн байх аж.

	— Санаа сэтгэл минь үүн шиг л салгалан байна.

	— Ингэх ч учиргүй дээ.

	— Би яаж ч чадахгүй нь. Ямар ч байсан би дүүрсэн хүн. Чи үүнийг ажиж мэдээгүй гэж үү.

	— Үгүй.

	— Би нэг юм хийнэ ээ. Үнэхээр хүсэж байгаа юмаа хийнэ. Би өөрийгөө хүндлэхийг ч больсон.

	— Битгий тийм юм хийгээрэй.

	— Өө хонгор минь битгий зов. Тэр еврейг, бас тэр Майклын ааш авирыг тэсвэрлэх надад хэцүү байгааг чи мэдэж байна уу?

	— Мэдэж байна.

	— Би үргэлж халамцуу байж чадахгүй.

	— Чадахгүй.

	— Хайрт минь надтай үлд л дээ. Чи надтай үлдэж туслаач дээ.

	— Тэгье л дээ.

	— Үүнийгээ би зөв гэж хэлэхгүй ээ. Гэхдээ энэ чинь наддаа л зөв. Би ер нь хэзээ ч ийм булай шулам байгаагүй сэн.

	— Би тэгээд яах юм бэ?

	— Явъя. Явж түүнийг олъё гэж Бретт хэлэв. Бид хоёр цэцэрлэгт хүрээлэнд харанхуйн дундах моддын доогуурх хайрга цацсан замаар явсаар хаалгаар гарч хот руу одсон замаар оров.

	Педро Ромеро цайны газар сууж байлаа. Бухын тулалдааны шүүмжлэгчид, бухтай тулалдагчдын хамт байв. Бүгдээрээ навчин тамхи татаж байна. Бид хоёрыг орж очтол наашаа харцгаав. Ромеро инээмсэглээд мэхэсхийв. Бид тасалгааны гол дахь ширээнд суулаа.

	— Ромерог энд ирж хамт ууя гэж хэл.

	— Жаахан хүлээзнэ, өөрөө ирнэ.

	— Би өөдөөс нь харж ч чадахгүй нь

	— Түүнийг харахад аятайхан байх юм.

	— Би үргэлж л өөрийнхөө санасныг хийдэг хүн.

	— Мэднэ ээ.

	— Надад маш шившигтэй санагдах юм.

	— Аргагүй.

	— Бурхан минь, эмэгтэй хүн ер юу эс үзнэ вэ.

	— Тийм үү?

	— Өө надад маш шившигтэй санагдаж байна.

	Би тэдний суусан ширээ рүү харав. Педро Ромеро инээмсэглээд ширээнийхээ бусад нөхдөд нэг юм хэлчхээд бослоо. Тэгээд манай ширээ рүү ирэв. Би босож бид гар барилцлаа.

	— Та бидэнтэй цуг сууж уухгүй юу? гэтэл Ромео

	— Та нар надтай уух ёстой гэв. Бреттээс үг дуугаралгүй зөвшөөрөл авч манай ширээнээ суув. Түүний байдал нэн гойд. Гэхдээ навчин тамхиа татсаар л байлаа. Навчин тамхи царайд нь чимэг болжээ.

	— Та навчин тамхи татах дуртай юм аа гэж би асуутал,

	— Харин тийм. Дандаа навчин тамхи татдаг гэв.

	Ийм тамхи түүнд жин нэмж, ахимаг харагдуулдаг аж. Би арьсыг нь ажиглавал цэвэрхэн, гөлчгөр, нэн бараан өнгөтэй байлаа. Шанаа дээр нь гурвалжин сорви байв. Бреттийг ширтсэн байхыг нь би үзэв. Тэдний хооронд ямар нэгэн юм байгааг мэдлээ. Ер нь Бреттэй гар барихдаа үүнийг мэдрэх ёстой байсан юм. Ромеро их л болгоомжтой, итгэлтэй байна, будилахгүй юм сан гэж л байна даа гэж би бодов.

	— Та маргааш тулалдах уу? гэж би асуулаа.

	— Тэгнээ. Өнөөдөр Мадридад Алгабено гэмтсэнийг та нар дуулав уу?

	— Үгүй, хүнд бэртээ юу? гэж би асуув.

	Ромеро толгой сэгсрээд

	— Онц юм болоогүй. Эндээ гээд гараа заав.

	Бретт гараа сунган түүний хуруунуудыг тэнийлгэв.

	— Өө та мэргэлдэг юм уу? гэж Ромеро англиар асуув.

	— Хааяа л. Мэргэлүүлнэ үү?

	— Тэгье. Би ийм юманд дуртай.

	Ромеро гараа тэнийлгэн ширээн дээр тавив. — Намайг мөнх явна, саятан болно гээд хэлээд аль. Ромеро маш эелдэг агаад өөртөө эрдүү байв. 

	— Хардаа. Миний гарт бух харагдаж байна уу? гээд инээв. Гар нь маш сайхан бөгөөд шуу нь нарийхан байлаа.

	— Мянга мянган бух байна гэж хэлж буй тэр бүсгүйн сэтгэл ер дэнсэлсэн шинжгүй байлаа. Маш дур булаам харагдаж байлаа.

	— Сайн байна. Сайхан явдал гээд Ромеро инээн

	— Тус бүр мянган дуро гэсэн үг гэж надад испаниар хэлээд

	— Цааш нь яриач гэж Бреттээс гуйв.

	— Энэ чинь сайхан гар юм гээд Бретт, — Лав урт насална гэж бодож байна гэв.

	— Үүнийгээ найздаа биш надад хэлээч.

	— Таныг урт удаан насална гэж би хэлсэн.

	— Би өөрөө мэднэ ээ. Би хэзээ ч үхэхгүй гэж Ромеро хэллээ.

	Би ширээн дээр хурууныхаа өндгөөр тогштол Ромеро харж толгойгоо сэгсрээд

	— Үгүй ээ. Бүү ингэ. Бух бол миний шилдэг нөхөд байгаа юм гэв.

	Би үүнийг нь Бреттэд орчуулж өгөв.

	— Тэгэхээр та нөхдөө алдаг байх нь уу гэж асуулаа.

	— Дандаа л гэж англиар хэлж инээгээд, — Тэднээр алуулахгүйн тулд гээд ширээн дээгүүр Бреттийг харав.

	— Та англи хэл сайн мэдэх юм аа?

	— Мэднэ ээ. Зарим үед муугүй ярьчихдаг. Харин үүнийгээ би бусдад мэдэгдэх ёсгүй. Бухтай тулалдагч англиар яривал маш муу юм болно гэв.

	— Яагаад? гэж Бретт асуув.

	— Энэ маш муу. Хүмүүс үүнд л дургүйцнэ. Ингэж болохгүй.

	— Яагаад болохгүй гэж?

	— Тэд дургүйцнэ. Бухтай тулалдагч ийм байж болохгүй. Ингээд малгайгаа нүд рүүгээ дарж өмсөөд янжуураа сэлгүүлэн зууж нүүрээ төв болгоод

	— Яг л энэ ширээнд суугаа мэт байх ёстой гэж хэллээ. Би түүн рүү харав. Тэр яг л Насионалийг элэглэн байв. Тэгээд урьдын адил инээмсэглээд, — Би англи хэлийг мартах ёстой гэв.

	— Одоохондоо үүнийг битгий мартаарай гэж Бретт хэлэв.

	— Битгий гэнэ ээ?

	— Битгий

	— За

	Ромео дахиад инээв.

	— Ийм малгай надад зүгээр санагдах юм гэж Бретт өгүүлэв.

	— Сайн байна. Би танд нэгийг олж өгөмз.

	— Сайн байна. Харж л байя.

	— Өгнөө. Өнөө шөнө л нэгийг олоод өгнө.

	Би бослоо. Ромеро ч өндийв.

	Суугтун. Би нөхдөө олж энд авчрах ёстой гэж би хэллээ. Тэр намайг харав. Энэ бол бүх юм ойлгомжтой биз гэж асуусан харц байлаа. Энэ бол ойлгомжтой.

	— Суу л даа. Та надад испани хэл зааж өгөөч гэж Бретт түүнд хэллээ.

	Ромеро суугаад Бреттийг харав. Би ч гарч одлоо. Бухтай тулалдагчийн ширээнд суугаа хүмүүс ширүүн харцаар намайг үдэв. Таагүй л санагдлаа. Хориод минутын дараа намайг буцаад цайны газар орж ирэхэд Бретт, Педро Ромеро хоёр алга байлаа.

	Цайны аяга бид гурвын коньяк уусан хоосон жүнзнүүд ширээн дээр үлджээ.

	Алчуур барьсан үйлчлэгч ирж хундагануудыг хураагаад ширээг арчив.

	
АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ

	Милано хэмээх зуушны газрын үүдэнд би Билл, Майкл, Эдна нартай тааралдав. Эдна гэдэг нь Биллийн танил охины нэр.

	— Биднийг хөөгөөд гаргачихлаа гэж Эдна хэлэв.

	— Цагдаа гаргасан юм. Энд надад дургүй хэдэн улс байна гэж Майкл хэлэв. Эдна

	— Би эднийг дөрвөн удаа зодолдох гэхэд болиуллаа. Та одоо надад туслах болж дээ гэв. Биллийн царай улсхийж

	— Эдна, буцаж оръё. Буцаж ороод чи Майклтай бүжиглэ гэв.

	— Даанч дээ. Ахиад л хэрүүл маргаан дэгдэнэ гэж Эдна хэлэв. Билл

	— Биаррицын тэнэг гахайнууд гэж зүхэх аж. Майкл

	— Оръё. Энэ зуушны газрыг тэд эзэгнээд байхдаа яадаг юм бэ гэв. Билл

	— Хөөрхий муу Майкл минь, нэг муу англи гахай энд хүрч ирээд доромжилж наадам гутаах санаатай гэнэ гэв. Майкл

	— Тэд нар чинь бүгдээрээ өөдгүй амьтан Англичуудыг би үзэн ядна гэв. Билл

	— Тэд Майклыг доромжилж чадахгүй. Майкл гэдэг чинь гайхамшигтай эр байхгүй юу. Майклыг доромжилно гэвэл санасны гарз. Би үүнийг тэвчихгүй. Үүний дампуурсан, үгүй нь хэнд хамаатай юм бэ? гэснээ гэнэт дуугүй болов.

	— Хэнд хамаатай юм бэ? Би өөрөө ч үүнд санаа зовохгүй. Жейкд ч хамаагүй. Чамд хамаагүй, тийм биз? гэж Майкл асуув. Эдна

	— Үгүй. Та дампуурчихсан юм уу? гэв.

	— Тэгэлгүй яах вэ. Чамд хамаагүй, тийм үү Билл? Билл Майклыг дал мөрөөр нь тэврэв.

	— Би дампуурсан ч болоосой. Энэ новшнуудад ёстой үзүүлээд өгөх сөн.

	— Эд чинь ердөө л англичууд шүү дээ. Тэдний юу хэлэх нь огт хамаагүй гэж Майкл хэлэв.

	— Новшийн гахайнууд. Би тэднийг хөөж гаргана. Эдна

	— Билл гээд над руу харснаа, — Билл, битгий буцаж орооч дээ. Цаадуул чинь тэнэг амьтад шүү дээ гэв. Майкл

	— Тийм ээ, тэнэг амьтад. Тэгээд ч ингэлээ гэдгийг нь бид мэдсэн юм гэв. Билл

	— Тэд Майклын тухай тийм юм хэлэх ёсгүй гэв.

	— Чи тэднийг таньдаг уу? гэж би Майклаас асуусанд

	— Үгүй би ер үзээгүй юм байна лээ. Харин намайг таньдаг юм гэнэ гэв.

	— Би ийм явдлыг тэвчихгүй гэж Билл хэлэв. Би

	— Явцгаая. Суйсо руу очъё гэв. Билл

	— Эд Биаррицаас ирсэн, Эднагийн найз нар нь байгаа юм гэвэл Эдна

	— Тэд чинь зүгээр л нэг мулгуу амьтад гэв. Билл

	— Нэгийг нь Чарли Блэкмэн гэдэг юм. Чикагогийн хүн гэв. Майкл

	— Чи Чикагод энэ яваа насандаа ер очиж үзээгүй гэв. Эдна зогсоо зайгүй хөхөрч байснаа

	— Дампуурагсад минь, намайг эндээс зайлуулж өгөөч гэв. Би Эднагаас

	— Юун хэрүүл болсон юм бэ? гэж асуув. Бид Суйсогийн зүг талбай дундуур явж байлаа.

	Билл алга болжээ.

	— Юу болсныг би мэдэхгүй. Цаад өрөөнд нь сууж байсан Майклыг хөөж гаргуулахаар нэг нь цагдаа дууджээ. Майклыг Каннед байхад нь зүс үзсэн хэдэн хүн байсан юм гэнэ. Майкл ер нь яасан юм бэ?

	— Тэдэнд лав өртэй байсан биз. Хүмүүс голцуу үүнээс л болж уурладаг шүү дээ гэж би хэлэв. Талбай дээр билет зарах бүхээгийн өмнө хүмүүс хоёр эгнээ болон зарим нь сандал дээр, зарим нь хөнжил, сонин сэлт дэвсэн газар сууцгаажээ. Бухын тулалдааны билет өглөө зарахыг нь хүлээн байгаа нь энэ аж. Шөнө тэнгэр цэлмэж, саран үүлсийн цаанаас гарав. Тийнхүү цувран суугаа улсын зарим нь унтсан байна. Бид Суйсо хэмээх зуушны газар орж суугаад фундадор захиж байтал Роберт Кон орж ирэв. Тэр

	— Бретт хаана байна вэ? гэж асуув.

	— Мэдэхгүй.

	— Чамтай хамт байсан шүү дээ.

	— Лав орондоо орсон биз.

	— Үгүй байна.

	— Хаана байгааг би мэдэхгүй.

	Коны царай гэрэлд зэвийн үзэгдэнэ. Кон зогссоор л байлаа.

	— Хаана байгааг нь хэлээд өгөөч

	Би

	— Суу, хаана байгааг нь мэдэхгүй гэв.

	— Худлаа!

	— Эндээс зайл!

	— Бретт хаана байгааг хэлээд өгөөч

	— Хэлэхгүй!

	— Хаана байгааг нь чи мэдэж байгаа.

	— Мэдэж байлаа ч хэлэхгүй.

	— Кон, чамайг эрлэг аваасай билээ гэж ширээний цаанаас хашхираад Майкл — Бретт бухтай тулалдагч хархүүтэй арилаад өгсөн. Одоо тэдний хувьд бал сар нь болж байгаа гэв.

	— Амаа тат.

	— Эрлэг авмар гэж Майкл гунигтайяа сунжруулан хэлэв.

	— Энэ үнэн үү? гэж Кон надаас асуув.

	— Эрлэг авмар

	— Чамтай цуг байсан. Энэ үнэн үү?

	— Эрлэг авмар.

	— Чамаар заавал хэлүүлнэ дээ, хараал идсэн зууч минь гээд Кон урагш давшив.

	Би гар далайн цохисон боловч Кон бултжээ. Хажуу тийшээ далжисхийн бултахыг нь би чийдэнгийн гэрэлд харав. Би өөрөө цохиулаад чулуун зам дээр лагхийн суув. Босох гэж завдтал тэр хоёр дахин цохилоо. Би арагшаа савж ширээн доогуур унав. Босоод түүнийг цохьё гэж бодоод босох гэж оролдтол хөл маань мэдээгүй болжээ. Ашгүй Майкл намайг түшиж босгов. Нэг хүн галуун хүзүүт дүүрэн ус толгой руу хийлээ. Майкл миний бүсэлхийгээр тэврэн сандал дээр суусныг мэдэв. Майкл миний чихийг үрэн байж.

	— Чамайг мажийчихлаа гэж бодлоо шүү гэв.

	— Чи чинь хааччихдаг гом бэ?

	— Энд л байж байлгүй яах вэ.

	— Үүнд оролцъё гэж бодсонгүй юу?

	— Тэр бас Майклыг дэлсээд унагаачихсан юм гэж Эдна хэлэв. Майкл

	— Арай ч унатал дэлсээгүй. Би зүгээр л хэвтэж байсан юм гэв.

	— Танай баяр наадмын үеэр орой болгон ийм явдал гардаг уу? Энэ чинь нөгөө Кон уу? гэж Эдна асуув.

	— Одоо гайгүй боллоо. Толгой л жаахан эргэж байна гэж би хэлэв. Биднийг тойрон хэдэн үйлчлэгч, баахан хүмүүс зогсжээ. Майкл

	— Явцгаа, Явцгаа гэв. Үйлчлэгчид тэрхүү шавсан улсыг тараалаа. Эдна

	— Харууштай л юм байна. Тэр лав боксчин байж таарна гэв.

	— Яг тийм.

	— Билл энд байсан болоосой. Билл яасхийж унах бол, харах юм сан. Түүнийг хүнд цохиулбал яасхийж унах бол гэж би дандаа боддог. Ер нь их өндөр хүн дээ гэж Эдна хэлэв. Майкл

	— Кон лав үйлчлэгчийг цохиж унагах байх тэгээд баригдаад явна гэж хараад л байсан юм. Роберт Коныг шоронд сууж байхыг нь үзвэл би мөн ч их баярлана даа гэв. Би

	— Үгүй байлгүй гэв. Эдна

	— Та тоглож байгаа байлгүй, үнэхээр тэгж бодоогүй биз гэв.

	— Үнэхээр тэгж бодсон юм. Хүнд зодуулж явдаг нь би биш. Тэр байтугай би тоглоом тоглодог ч хүн биш гэж Майкл хэлээд, хундагатай дарсаа уув.

	— Би бас ан авд хэзээний дургүй. Мориндоо даруулах явдал бишгүйдээ байдаг шүү дээ. Жейк бие чинь яаж байна?

	— Зүгээр

	— Та сайхан хүн юм. Дампуурсан гэдэг чинь үнэн юм уу? гэж Эдна асуув. Майкл

	— Би эргэж сэхэлтгүй дампуурсан хүн. Хүн болгонд өртэй. Чи ер нь өртэй юу? гэв.

	— Дааж давшгүй их

	— Би хүн бүхэнд өртэй өнөө орой Монтояагаас зуун песета зээлсэн гэж Майкл хэлэв. Би

	— Худлаа гэвэл Майкл

	— Одоо өрөө өгнө. Дандаа л төлдөг хүн гэв.

	— Тэгээд л та дампуурсан юм биз дээ, тийм үү? гэж Эдна асуув. Би суудлаасаа босов. Тэдний дуу тээр хол гарч буй мэт сонстов. Эд бүхэн яг л муухан жүжиг шиг санагдав.

	— Буудал руугаа явлаа гэж хэлчхээд өөрийн тухай тэдний ярилцахыг сонсов.

	— Ганцаараа явж чадах уу? гэж Эдна асуув.

	— Цуг явцгаасан нь дээр байхаа.

	— Зүгээр зүгээр. Та нар явж хэрэггүй. Та нартай дараа дахиад уулзана гэж би хэлэв.

	— Би зуушны газраас явж, тэд ширээндээ суусаар хоцров. Би тэдэн рүү, бас хоосон ширээнүүд рүү эргэж харав. Нэгэн ширээнээ нэг үйлчлэгч хоёр гараараа шанаагаа тулаад сууж байлаа. Буудлын зүг талбай дээгүүр явж байхад юм бүхэн шинэ сэргэг, урьд өмнөхөөсөө өөр болсон харагдав. Би урьд өмнө тэрхүү олон тугийн иш, театрын өмнөд этгээдийн аль алиныг хараагүй ажээ. Юм бүхэн өдгөө огт өөр болсон харагдав. Нэгэнтээ хотын захад гарч хөл бөмбөг тоглочхоод гэртээ харьж явахад минь бодогдсон шиг тийм сэтгэгдэл төрөв. Тэр үед би галт тэрэгний буудал дээр буугаад хөл бөмбөг тоглохдоо өмсдөг гутал хувцсаа хийсэн чемоданаа бариад насаараа сууж байгаа хотынхоо гудамжаар явахад бүх л юмс цоо шинэ санагдсан сан. Хүмүүс хатсан навч цуглуулж, замын хажууд шатааж байсан нь надад гойд сонин санагдаад удтал ажин зогсож билээ. Тэгээд цаашаа явбал хөл маань тээр дор байх бөгөөд аливаа юмс тэртээ алсаас наашлан, тэртээ дор байгаа хөлийн маань алхах чимээ тов тодхон сонстож байх шиг санагдлаа. Дөнгөж тоглож эхлэх үес би толгой руугаа өшиглүүлчихсэн юм.

	Одоо талбай дээгүүр явж байтал тэр үе маань өөрийн эрхгүй санагдав. Буудлын шатаар өгсөж явахад ч мөн л тийм байлаа. Шатаар маш удаан өгсөв. Чемодан барьж яваа юм шиг санагдах аж. Өрөө маань гэрэлтэй байлаа. Билл надтай хонгилд гарч ирж уулзав.

	— Хүүе. Дээшээ гарч Контой уулз. Их л уруу царайтай явна лээ. Чамайг сураглаад л байсан гэж хэлэв.

	Түүнийг эрлэг аваачвал таарна.

	— Яв, явж түүнтэй уулз.

	Дахиад л шатаар өгсөнө гэдэг надад тун хэцүү санагдав.

	— Чи юунд намайг ингэтлээ ширтээд байгаа юм бэ?

	— Би чамайг ширтээгүй байна. Дээшээ гарч Контой уулз. Тэр ер нь хулчгардуухан байна лээ.

	— Чи түрүүн яльгүй согтуу байсан уу? гэж би асуув.

	— Одоо ч согтуу байна. Юу боловч дээшээ гарч Контой уулз. Чамтай уулзах гээд байсан.

	— Тэгэхээс дээ гэж би хэлэв.

	Дахиад шатаар өгсөнө гэдэг л надад хэцүүхэн байлаа. Би санаанд байгаа чемоданаа барьсаар шатаар өгсөв. Гудмаар явсаар Коны өрөөний үүдэнд очлоо. Үүд нь хаалттай байсан тул тогшив.

	— Хэн бэ?

	— Барнс

	— Ор, Ор Жейк

	Би үүдийг онгойлгон орж, чемоданаа газар тавив. Өрөө нь харанхуй байна. Кон орон дээрээ түрүүлгээ харан хэвтэж байлаа.

	— Сайн уу, Жейк?

	— Намайг Жейк гэж бүү дууд.

	Би үүдэнд зогссоор л байлаа. Гэртээ ороод бас л ийнхүү зогсон байсан сан. Юуны өмнө халуун усанд ормоор байлаа. Цэлэлзсэн их халуун усанд гэдрэг харан хэвтэх сэн.

	— Халуун усны өрөө хаана байдаг юм бэ? гэж би асуув. Кон уйлж байлаа. Түрүүлгээ харан хэвтээд уйлж байна. Принсетонд байсан шигээ морин бөмбөг намнахад өмсдөг цагаан цамц өмсжээ.

	— Жейк, миний буруу. Намайг уучилж үз.

	— Юун уучлах.

	— Жейк, намайг уучил.

	Би юу ч хэлсэнгүй. Үүдэнд зогссоор л байлаа.

	— Би ууртаа ухаан алдчихжээ. Яагаад ийм болсныг чи мэдэж байгаа шүү дээ. 

	— За за, тэр яах вэ.

	— Бреттийн ийм явдлыг би тэвчиж чадашгүй нь

	— Чи намайг зууч гэсэн

	Надад яасан ч яах вэ санагдлаа. Халуун усанд л ормоор байв. Цэлэлзсэн халуун усанд л орох сон гэж бодож байлаа.

	— Юу болсныг би мэдэж байна. Үүнийг битгий дурсаж үзээч. Би ууртаа ухаан алдчихжээ.

	— За яах вэ, зүгээр зүгээр

	Кон уйлж байна. Дуу нь инээдэмтэй сонстох аж. Харанхуйд орон дээрээ цагаан цамцтай хэвтээд уйлан байна. Цамц нь морин бөмбөг намнахад өмсдөг цамц шүү.

	— Би өглөө эндээс явна. Кон одоо чив чимээгүй уйлж байлаа.

	— Бреттийн ийм явдлыг би тэвчиж чадахгүй. Жейк, би гэдэг хүн үйлээ эдэлж байна. Ёстой үйлээ эдлэнэ гэдэг ийм байдаг биз. Бретт энд ирснээсээ хойш надтай танихгүй хүн шиг байдаг болсон, үүнийг тэсэж байж чадашгүй нь. Бид Сан Себастьянд цуг байлаа. Чи лав үүнийг мэдсэн байх гэж бодож байна. Би ер тэсэж байж чадахгүй нь.

	Тэр орон дээрээ хэвтсээр л байлаа.

	— За би явж усанд орлоо.

	— Чи бол миний цорын ганц найз. Гэтэл би Бреттэд ийм л хайртай болж дээ.

	— За баяртай гэж би хэлэв.

	— Ямар ч хэрэггүй юм болно гэдгийг би таамаглаж байна. Тийм ээ, би таамаглаж ч байсан юм.

	— Юу тэр вэ?

	— Юм бүхэн. Жейк, намайг уучилж үзээч

	— За за тэгэлгүй яах вэ.

	— Би гэдэг хүн зовж шаналж гүйцлээ. Жейк минь, би чинь үйлээ үзлээ шүү. Одоо бүх юм баларсан, бүүр бүгдээрээ.

	— За баяртай. Би явалгүй горьгүй нь

	Жейк, орон дээрээ хөрвөөн өндийгөөд орныхоо эрмэгийг сандайлж сууснаа босов. Тэгээд.

	— Баяртай, Жейк. Чи гар барихгүй юм уу? гэв.

	— Барилгүй яах вэ. Яагаад гар барилгүй явах билээ.

	Бид гар барьцгаав. Харанхуйд царай нь сайн харагдахгүй байлаа.

	— За баяртай маргааш уулзъя гэж би хэлэв.

	— Би өглөө эндээс явчихна шүү дээ.

	— Өө, тийм л дээ гэж би хэлэв. Тэгээд тэндээс гарлаа. Кон өрөөнийхөө үүдэнд зогссоор л байлаа.

	— Жейк, бие чинь яаж байна гэж асуухад нь би

	— Дажгүй, зүв зүгээр гэв.

	Би халуун усны өрөөг нь удтал эрэв. Тэгж тэгж сая оллоо. Тэнд том чулуун онгоц байна. Цоргыг нь нээтэл ус гарсангүй. Би онгоцны ирмэгийг сандайлан сууж байснаа явахаар завдан босвол хөл нүцгэн байж байлаа. Эрсээр байж шаахайгаа олж аваад өмсөлгүй барьсаар доош буув. Өрөөгөө олж очоод орж хувцсаа тайчин орондоо орлоо.

	Гудамжинд найрал хөгжим дуугарах чимээгээр сэрвэл толгой өвдөж байлаа. Биллийн найз бүсгүй Эднад бухуудыг гудамжаар явсаар цэнгэлдэх хүрээлэнд орохыг нь харуулна гэж амласнаа санав. Би хувцаслаад доошоо бууж өглөөний жихүүн агаарт гарав. Хүмүүс цэнгэлдэх хүрээлэн рүү яаран талбай дээгүүр шавдан алхацгаах аж. Талбай дээр билет зардаг бүхээгүүдийн үүдэнд хүмүүсийн цуваа хоёр эгнээ хөвөрчээ. Тэд долоон цагт билет зарахыг нь хүлээсээр байгаа нь энэ. Би гудамж гарч зуушны газрын зүг яаран алхав. Үйлчлэгч нь найзууд чинь энд байж байгаад явчихсан гэв.

	— Тэд хэдүүлээ байсан бэ?

	— Хоёр залуу нэг эмэгтэй байсан. Яг л мөн дөө, Эдна, Билл Майкл хоёртой цуг яваа юм байна. Урьд шөнө тэднийгээ өглөө босож чадахгүй болтлоо уучихна гэж айгаад байсан. Тэгээд ч намайг өөртэйгөө заавал хамт яваарай гэж гуйсан билээ.

	Би хүрэн цай уучхаад бусдын хамт цэнгэлдэх хүрээлэнгийн зүг яаран алхав. Бие бүүр сэргэлээ. Харин толгой л жигтэйхэн их өвдөж байв. Хавийн юмс содон, тод, хотод өглөөний агаар сэрүү татна.

	Хотын захаас цэнгэлдэх хүрээлэн хүртэлх хэсэгхэн газар шавар шавхаатай байлаа. Цэнгэлдэх хүрээлэн хүртэлх хашаа даган хүмүүс шавааралдан зогссон, хүрээлэнгийн гадна талын тагтнууд, дээвэр зайгүй хүнтэй харагдана. Пуужин буудахыг сонсоод би цэнгэлдэх хүрээлэнд амжиж орохгүй нь гэдгээ мэдээд хүмүүсийн дундуур хашааны зүг зүтгэв. Намайг түр түрсээр бүүр хашааны банзанд шахав. Хашааны дундах зайд байсан улсыг цагдаа нар тараан хөөлөө. Тэд хүрээлэн рүү яаран сандран гүйж, зарим нь зүгээр алхав. Гэтэл баахан гүйлдсэн хүмүүс гарч ирэв. Нэг согтуу эр халтираад унатал хоёр цагдаа шүүрэн аваад шивээний зүг чирэв. Одоо хүмүүс улам ч яаран гүйцгээж байна. Тэнд шавсан улсыг нэгэн зэрэг дуу алдахад нь банзны завсраар толгойгоо гарган шагайж харвал бухууд гудамжны эцэст хүрээд хашаа руу давхин орцгоож байлаа. Олон бух нэн хурдан давхиж ханаран гүйлдэх хүмүүсийг гүйцээд ирэв. Тэгтэл бас нэг согтуу эр гадуур цамц хоёр гартаа дэлгэн бариад хашааны гол руу салгалав. Бухуудтай үзэлцэх гэж боджээ. Хоёр цагдаа ухасхийн захнаас нь шүүрэн авч нэг нь бялуугаар цохив. Тэгээд шивээний банзанд шахан зогслоо. Энэ үес хүмүүсийн сүүлч, бухууд хажуугаар өнгөрч байлаа.

	Бухуудын урд маш олон хүмүүс гүйлдэж яваад цэнгэлдэх хүрээлэнгийн хаалган дээр хахан зогслоо. Чингээд нүсэр биетэй, шавар шавхай болсон баахан бух эврээ сэжлэн бөөнөөрөө хажуугаар цогин гармагц нэг нь бусдаасаа сугаран ухасхийж гүйлдэн яваа улсын нэгийг араас нь олин агаарт өргөв. Бухын эвэрт сүлбүүлж хоёр гар нь сарвасхийн толгой нь гэдийтэл бух газар хаяад дахин нэг хүн рүү дайртал тэр нь ашгүй хүмүүсийн дундуур алга болжээ. Тэгтэл ч үүдэн дээр овоорсон улс цэнгэлдэх хүрээлэн рүү орж араас нь бухууд сааглан оров.

	Цэнгэлдэх хүрээлэнгийн улаан хаалга даруй хаагдаж гадна талд овоорсон улс дотогш зүтгэлэн байн байн хашхирах сонстов. Бухад мөргүүлсэн эр дагтаршсан шавар дунд түрүүлгээ харан хэвтэж байлаа. Хүмүүс хашаа давах нь давж, бас зарим нь мөргүүлсэн эр дээр шавцгаах тул би түүнийг харж чадсангүй. Цэнгэлдэх хүрээлэнгээс үе үе хүмүүсийн уулгалан хашхирах нь дуулдана.

	Энэ хашхираан нь тэнд байгаа улс руу бух дайрсныг илтгэнэ. Хүмүүсийн хашхирааны хэр хэмжээгээр дайралтын аль хэр уршиг тарьсныг тодорхойлж болно. Тэгээд удалгүй пуужин буудсан нь хэдэн шар тэнд орсон бухуудыг хүрээлэнгийн дэвжээнээс хашаа руу дагуулан орсны дохио болно.

	Би хашаанаас гарч хотын зүг алхав. Хотод ирээд зуушны газар орж бас нэг аяга хүрэн цай ууж тостой, хайрсан талх идэв. Үйлчлэгчид шалаа шүүрдэж, ширээгээ арчицгааж байлаа. Тэдний нэг нь над руу хүрч ирээд хоолны захиалга авав.

	— Encierror27-ийн үеэр ямар нэг юм болов уу?

	— Би сайн харж чадаагүй. Лав л нэг хүн сүрхий шархадсан

	— Эндээ гээд би нэг гараараа ар нуруу руу, нөгөө гараараа эвэр нь лав үгээрээ гарч ирэх байсан биз гэж санасан хэнхдэгийн тус газар заав. Үйлчлэгч толгой дохин, ширээн дээрх талхны үртсийг амны алчуураар арчин унагав.

	— Хүнд шархаджээ. Спорт, наргиан цэнгэлд амиа тавих шахаж байж л тэр шүү дээ.

	Тэр эр буцаад явснаа хүрэн цай, сүүний урт сэнжтэй гүц барьсаар эргэж ирэв. Тэгээд аяганд хүрэн цай, сүү хийв. 

	Хоёр гүцний урт цоргоноос сүү, хүрэн цай том аяга руу зэрэг зэрэг гожгодон байлаа. Үйлчлэгч толгой дохих аж.

	— Нуруу руу нь мөргөсөн бол маш хүнд шархадсан хэрэг гээд тэр гүцнүүдээ ширээн дээр тавин зэргэлдээ сандал дээр суугаад, — Тун гүнзгий шарх, наргианаас, болж тэр. Та тэр талаар юу гэж бодож байна? гэв.

	— Юу ч гэх юм билээ дээ?

	— Ердөө л энэ. Наргианаас л болсон хэрэг, тийм биз?

	— Та afjcionadо биш үү?

	— Би юу? Бух гэдэг чинь юу вэ? Адгуус. Зэрлэг адгуус гээд суудлаасаа босон ар нуруугаа гараараа зааж, — Яг нуруугаараа нь нэвт шүү. Наргианаас болж энэ гэдгийг мэдээсэй гэв.

	Үйлчлэгч толгой сэгсрэн цайны гүц барьсаар одов. Гудамжаар хоёр хүн явж байлаа. Үйлчлэгч тэднийг дуудвал нэн баргар царайтай байв. Нэг нь толгой сэгсрээд

	— Muerto28 гэж чанга хэлэв.

	Үйлчлэгч толгой дохилоо. Нөгөө хоёр эр замаа хөөн одов. Бодвоос ямар нэг юманд яарсан бололтой. Үйлчлэгч миний сууж байсан ширээ рүү хүрч ирээд,

	— Та дуулав уу? Muerto! Үхсэн гэнэ! Бухын эвэрт нэвт шувт олиулчихсан. Энэ өглөөг хөгжөөн наргиантай өнгөрөөх гээд л тэр. Es muy Flamenco29

	— Тусгүй еэ.

	— Миний хувьд наргиантай юм үүнд ер алга гэж үйлчлэгч хэлэв. Тэрхүү алагдсан эр Таффала хавиас ирсэн Висенте Гиронес гэгч хүн гэдгийг бид сүүлд нь үдийн үес сонсов. Хорин найман настай, фермтэй, эхнэртэй, хоёр хүүхэдтэй хүн байсныг нь маргааш нь сониноос уншиж мэдлээ. Гэрлэсэн хойноо ч урьдын адил жил бүр Фиестад ирдэг байжээ. Нөгөөдөр нь эхнэр нь Таффалаас ирэв. Нөгөөдрийн маргааш нь Сан Фермийн сүмд хойдхыг нь уншуулаад Таффалийн бүжгийн нийгэмлэгийн гишүүд шарилыг нь галт тэрэгний буудал руу авч явав. Хамгийн урд бөмбөрчин, цоорчин, дараа нь шарил авч яваа эрчүүл түүний араас бэлэвсэрсэн эхнэр, хоёр хүүхэд нь явлаа.

	Тэдний хойноос оршуулах ёслол дуусан дуустал тэнд байх учиртай Камплона, Естелла, Таффала, Сангуесийн бүжгийн нийгэмлэгийн гишүүд явцгааж байлаа. Шарилыг ачааны вагонд оруулаад бэлэвсэрсэн эхнэр, хоёр хүүхэд нь цөм гуравдугаар зэргийн задгай вагонд зэрэгцэн сууцгаав.

	Галт тэрэг огцом ухасхийн хөдөлснөө түдэлгүй нэгэн хэмээр довтолгон өндөрлөгийн бэлийг ороон хөндийн салхинд халиуран найгах тариан талбай бүхий тал дундуур Таффалийн зүг хурдлав.

	Санхес Таберногийн 118 дахь сайн угсааны Хар хошуу гэдэг бух Висенте Гиронесийг мөргөж алжээ. Тэгээд мөн өдрийн орой Педро Ромерогийн гарт өртжээ. Энэ нь тэр өдөр алсан гурав дахь бух нь байлаа. Хөхөн хөөрсөн олны шуугиан чимээн дор бухын чихийг огтолж Педро Ромерод өгтөл түүнийгээ Бреттэд өгчээ. Бретт миний нусны алчуурт тэрхүү дурсгасан бухын чихийг боож аваад Камплона хотноо Монтояагийн зочид буудалд орныхоо хажууд байсан шургуулгад хийж аль алиныг нь тэнд «Муратти» янжуурын ишний хамт орхижээ.

	Буудалд эргэж ирвэл манаач үүдний дэргэдэх сандал дээр сууж байлаа. Шөнөжин суусан манаач их л нойрмог харагдлаа. Намайг буудалд ортол босов. Бухын тулалдаан үзэхээр өглөө явцгаасан. Тэндхийн гурван үйлчлэгч надтай хамт орлоо.

	Тэр гурав хөхрөлдөн дээшээ өгсөцгөөв. Би араас нь шатаар өгсөөд өрөөндөө оров. Гутлаа тайлаад орон дээрээ хэвтлээ. Тагтны нээлттэй хаалгаар өрөөнд нарны хурц гэрэл тусна. Би урьд шөнө лав гурав хагасын үед орондоо ороод өглөө зургаан цагт хөгжмийн дуунаар сэрсэн хэр нь нойр хүрэх янзгүй байлаа. Би эрхий, дунд хуруу хоёроороо хоёр шанаагаа тэмтрэн үзвэл хөндүүрлэв. Өөдгүй муу Кон. Анх удаагаа доромжлуулахдаа л нэгийг нь дэлсээд л яваад өгвөл дээр байсан юм. Бреттийг өөртөө хайртай гэж их л итгэж байж дээ.

	Үнэнч дурлал бүгдийг ялан давна гэж бодоод эндээ үлдэх нь зөв гэж үзжээ. Нэг хүн үүд тогшив.

	Билл, Майкл нар орж ирээд орон дээр суув. Билл

	— Encierro гэгч нь энэ боллоо. Ёстой л encierro гэгч нь энэ боллоо гэв.

	— Чи тэнд очоогүй юм уу? Билл, пиво авчирч өг гээд утасдаадхаач гэж Майкл хэлэв.

	— Энэ өглөөний байж байгааг! гээд Билл нүүрээ илэн

	— Бурхан минь, энэ өглөөний байж байгааг! Бас энэ хөөрхий Жейкийг, боксчны амьд бай болсон хөөрхий Жейкийг гэв.

	— Дотор юу болсон бэ?

	— Бухууд цэнгэлдэх хүрээлэнд орж ирсэн. Гэтэл тэдний урьдхан талд баахан улс гүйлдэж явсан чинь зарим нь таварцаглаж унаад дээр дээрээсээ овооролдчихсон гэвэл Билл

	— Нөгөө бухууд нь бүгд л дээгүүр нь давхиад орчихсон гэв.

	— Би тэдний орилолдохыг дуулсан.

	— Эдна тэгж орилсон юм гэж Билл хэлэв.

	— Зарим нь гүйж очоод цамцаараа даллан байсан.

	— Нэг бух хашлаганы хажуугаар давхиж тэнд байсан улсыг нэгд нэггүй олиод хашлага дээгүүр шидчихсэн.

	— Лав хориод улсыг эмнэлэгт аваачсан байх гэж Майкл хэлэв.

	— Энэ өглөөний байж байгааг! Бухын эвэрт амиа хороох гэсэн улсыг цагдаа нар зогсоо зайгүй бариад л байсан гэж Билл хэлэв.

	Майкл

	Эцэст нь шар ашгүй байранд нь хөөж оруулсан гэв.

	— Тэгсээр байтал бараг бүтэн цаг болсон

	— Чухамдаа бол ч мөч хэртэй хугацаа өнгөрсөн гэж Майкл өчив.

	— За больж үз. Чи бол дайтаж явсан эр. Миний хувьд хоёр цаг гучин минут болох шиг санагдсан гэж Билл хэлэв. Майкл

	— Нөгөө пиво чинь хаана байна вэ? гэв.

	— Та нар нөгөө хонгор бүсгүй Эднагаа яасан бэ?

	— Бид дөнгөж сая гэрт нь хүргэж өглөө. Одоо унтаж байгаа биз.

	— Бух хэр сонирхож байна даа.

	— Жигтэйхэн. Бид энд өглөө болгон ийм байдаг гэж хэллээ.

	— Сэтгэл нь их хөдөлсөн байсан гэж Майкл хэлэв. Билл

	— Бас биднийг тулалдааны дэвжээн дээр гараач гэсэн. Ширүүн үйл хөдөлгөөнд дуртай юм гэв. Майкл

	— Надад мөнгө зээлдүүлсэн улсын хувьд энэ нь тусгүй явдал болно гэж би түүнд хэлсэн гэв.

	— Энэ өглөөний байж байгааг! Бас шөнө ч гэсэн ямар байсан гэж санана! гэж Билл хэлэв.

	— Эрүү чинь яаж байна? гэж Майкл асуув.

	— Өвчтэй л байна.

	— Чи сандлаар цохиод авахгүй яасан юм бэ?

	— Ярихад ч амархан л даа. Чамайг унатал л дэлсэх байсан. Намайг цохихыг нь би ер мэдээгүй. Урд маань Кон зогсож байх шиг л байсан. Тэгээд сэхээ ортол би чулуун зам дээр сууж, Жейк ширээн доор хэвтэж байсан гэж Майкл хэлэв.

	— Дараа нь хаана очсон бэ? гэж би асуув.

	— Энэ ороод ирлээ. Үзэсгэлэнт бүсгүй пиво барьсаар хүрээд ирлээ гэж Билл хэлэв.

	Үйлчлэгч бүсгүй шилтэй пиво, шилэн аяга тавилсан тавиураа ширээн дээр тавив. Майкл

	— Дахиад гурван шил пиво аваад ир гэв.

	— Намайг дэлсчхээд Кон хааччихсан бэ? гэж би Биллээс асуув. Майкл

	— Чи юу ч мэдээгүй юм уу? гэж асуув. Майкл шилний бөглөө авч байлаа. Аягаа шилэнд тулган барьж байгаад пиво аягалав.

	— Үнэхээр юу ч мэдээгүй юм уу? гэж Билл асуулаа.

	— Кон энд хүрч ирээд, Бреттийг нөгөө бухтай тулалдагч залуугийн өрөөнд хамт байж байхад нь ороод хөөрхий хувьгүй залууг эрэмдэг болтол нь балбачихсан

	— Үгүй байлгүй

	— Тэгсэн.

	— Ямар шөнө болсон гэж санана! гэж Билл хэлэв.

	— Тэр муу хувьгүй амьтныг золтой л алчхаагүй. Кон Бреттийг авч явна гэжээ. Журамт бүсгүй болгоё гэж бодсон байлгүй, сэтгэл үлэмж хөдөлгөм явдал даа. Майкл пивоноосоо залгилав.

	— Кон ёстой илжиг

	— Тэгээд яасан бэ?

	— Бретт харин ёстой болгож тавьсан. Коныг эндээс зайл гэжээ. Бодвол Бретт гойд сүр жавхлантай загнасан биз.

	— Түүнийг тийм байсан гэдэгт би мөрийцөхөд бэлэн гэж Билл хэлэв.

	— Тэгээд Кон шалдаа бууж уйлаад, бухтай тулалдагч залуутай гар барья гэж гуйсан. Бас Бреттэй ч гар барья гэсэн

	— Тэгсэн. Надтай ч бас гар барьсан.

	— Тийм үү? Харин тэдний хэн нь ч гар бариагүй. Тэр бухтай тулалдагч залуу сайн эр. Олон таван үггүй дэлсүүлж, унаад л босож ирээд л, дахин дэлсүүлж унаад л байсан. Кон түүнийг нам цохичхож чадаагүй гэнэ. Лав инээдтэй юм болж дээ.

	— Чи энэ бүхнийг хаанаас дуулав аа?

	— Бретт хэлсэн. Би өглөө түүнтэй уулзсан.

	— Тэгээд юу болж дуусаа вэ?

	— Бухтай тулалдагч залуу орон дээрээ сууж байсан бололтой. Арван таван удаа унатлаа дэлсүүлчхээд үзэлцэх гээд л байсан гэнэ.Бретт түүнийгээ босгохгүй гэж зуураад л байж. Бухтай, тулалдагч залуу хэдий сульдсан ч дийлдсэнгүй босоод иржээ. Гэтэл Кон ахиад цохихгүй, ингэж болохгүй, ингэвэл тэнэг явдал болно гэжээ. Тэгэхэд нь, бухтай тулалдагч залуу түүн рүү гуйвсаар хүрч очиж Кон хана руу ухарч гэнэ. «Чи тэгээд надтай зодолдохгүй юм уу?» гэж асуухад нь Кон «Үгүй, ингэвэл надад ичгүүртэй болно» гэжээ. Бухтай тулалдагч залуу чадлынхаа хэрээр улаан нүүр лүү нь буулгачхаад шалан дээр лагхийтэл суучихсан гэнэ. Тэгээд босож чадахгүй байсан гэж Бретт хэлсэн. Кон түүнийг, өргөж ор луу нь аваачих гэжээ. Гэтэл тэр залуу гар хүрэх л юм бол би чамайг ална, өглөө болоход хотоос зайлаагүй байвал ямар ч байсан ална гэжээ. Кон уйлаад л, Бретт түүнийг эндээс зайл гэсэн гэнэ. Тэгээд дараа нь тэдэнтэй гар барья гэжээ. Би үүнийг та нарт сая ярьсан.

	— Тэгээд яасан бэ! Яриач! гэж Билл хэлэв.

	— Бухтай тулалдагч залуу шалан дээр суусаар л байж.

	Хүчээ хуримтлуулж байгаад босож Коныг дахин дэлсэх гэж хүлээж байжээ. Бретт гар барихгүй гэсэнд Кон уйлан хэчнээн их хайртайгаа тоочиж, Бретт нь Коныг илжиг шиг ингэж тэнэглэхээ боль гэж загнан байжээ. Тэгээд Кон бухтай тулалдагч залуутай гар барихаар бөхийж, бие биедээ атгаг саналгүй салцгаая гэж уучлал гуйсан хэрэг. Гэтэл цаадах нь нүүрэн дунд нь дахиад л буулгачихжээ.

	— Сайн эр гэж Билл хэлэв. Майкл

	— Коныг тэр бүүр зүрхийг нь үхүүлж гүйцсэн. Хүнтэй зодолдох хүсэл одоо огтоос үгүй болсон биз гэв.

	— Чи Бреттэй хэзээ уулзаа вэ?

	—Өнөө өглөө... Юмаа авах гэж өрөөндөө орж ирсэн юм. Одоо Ромеро гэдэг тэр залууг асарч ч байгаа юм.

	Майкл бас нэг шил пиво задлав.

	— Бретт их л зовж байгаа хүн. Гэхдээ бусдыг асран халамжлах дуртай. Тэгээд ч бид нөхөрлөсөн юм. Тэр намайг асарсаар л байсан.

	— Тийм ээ, гэж би хэлэв. Майкл

	— Би бүүр согтож гүйцлээ. Хойшид ч согтох болно. Энэ бүхэн тун зугаатай боловч миний хувьд тийм ч аятайхан юм биш гээд аягатайгаа бүгдийг нь хөнтөрчхөв.

	— Би Бреттэд санасан бодсоноо хэлсэн. Бухтай тулалдагсад, еврей гэх мэт эсэн бусын улстай явалдах юм бол сайнаа үзэхгүй шүү гэж би түүнд хэлсэн гээд Майкл над руу тонгойн

	— Жейк, би энэ шилтэй пивыг чинь уучих уу? Үйлчлэгч чамд өөр нэгийг аваад ирнэ гэв. Би

	— Тэг тэг. Би тэртэй тэргүй уухгүй гэв. Майкл пивоны бөглөөг авах гэж ноцолдон байлаа.

	— Чи үүнийг онгойлгоод өгөхгүй юу?

	Би даруулгыг нь авч, бөглөөг нь суга татаад аяганд нь пиво хийж өгөв. Майкл цааш нь

	— Бретт тун гайхамшигтай хүүхэн байжээ. Ер нь ч гайхамшигтай хүүхэн шүү дээ. Түүнийг бухтай тулалдагсад, еврей гэх мэт эсэн бусын улстай явалдлаа гэж би сүрхий хэрүүл дэгдээсэн. Тэгэхэд Бретт юу гэж хэлсэн гэж санана? «Тийм ээ, би Британийн язгууртантай амьдраад мөн ч их жаргасан хүн шүү» гэсэн гээд аягатай пивоноосоо уув.

	— Энэ ч бас л гайхамшигтай хэрэг. Хэргэм зэргийг авсан Эшлей гэгч нэгэн далайчин эр байжээ. Тэр нь ес дэх үеийн барон. Тэр далайчин эр гэртээ ирэхээрээ орон дээр ер унтахгүй. Тэгээд Бреттийг ямагт шалан дээр унт гэдэг байжээ. Тийн байсаар бүүр солиорч гүйцээд Бреттийг ална гэж зүхэн унтахаар хэвтэхдээ дандаа цэнэглэсэн гар буу зэхдэг болжээ. Тэгээд Бретт унтсан хойно нь бууны нь сумыг авчихна. Дүүрэн жаргалтай амьдрал гэдгийг Бретт үзсэнгүй. Чухамдаа үлэмж зовсон хүн. Гэтэл аливаа юманд хөөрөн баясна.

	Майкл босов. Түүний гар чичрэн:

	— Би өрөөндөө орлоо. Чадвал дуг хийхийг бодъё гээд инээмсэглэв. Энэ Фиестагаас болж олон хоног нойргүй явцгаалаа. Одоо ингэхээ больж ханатал нойрсох минь. Нойр муутай байна гэдэг тун муу. Тархи ядрааж гүйцэх юм гэв. Билл

	— Үдэд Ирунад уулзацгаая гэв.

	Майкл, гарч зэргэлдээх өрөөндөө ороод хонх дарав. Үйлчлэгч хүүхэн ирж хаалгыг нь тогших сонсогдлоо. Майкл түүнд

	— Зургаан шил пиво, нэг шил фундадор авчир гэх аж.

	— Si Sjnorjtо30

	Билл

	— Би явж унтлаа. Хөөрхий Майкл. Тэрнээс болж урьд шөнө аймшигтай хэрүүл гарсан.

	— Хаана? Нөгөө «Милано» уушны газар уу?

	— Тийм. Бретт Майкл хоёрыг Каннад байхад нь нэгэнтээ өр зээлээ төлөхөд нь тусалсан нэг залуу тэнд тааралдсан юм. Ёстой хүний үнэргүй загнасан.

	— Би тэр явдлыг мэднэ.

	— Би мэдээгүй юм. Майклын талаар хэн ч тийм юм ярих ёсгүй сэн.

	— Энэ ч тун тусгүй дээ.

	— Тэд тэгэх эрх байхгүй. Гэвч ийм юм болсныг бодохоос би байж ядаж байна. Явж унтлаа.

	— Бухын тулалдааны дэвжээн дээр амиа алдсан хүн бий юу?

	— Үгүй байхаа. Харин хүнд шархадсан улс бий.

	— Нэг хүн цэнгэлдэх хүрээлэнгийн гадна үүдний хашлага дээр алагдсан.

	— Тийм үү? гэж Билл асуув.

	
АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ

	Үдэд бид бүгдээрээ уушны газар хавч идэж, пиво уун сууцгаалаа. Тэнд хүн пиг дүүрэн. Ер нь хот хөл хөдөлгөөн ихтэй, гудамж бүхэн хөлхөх олноор хахсан байна. Биарриц, Сан-Себастьянаас том том тэрэг зогсоо зайгүй давхин ирж талбайн захаар зогсоцгооно. Бухын тулалдаан үзэх хүмүүсийг зөөж буй нь тэр аж. Бас жуулчид суулгасан олон автобус ирлээ. Нэгэнд нь хорин таван англи хүүхэн суужээ. Тэд нүсэр том цагаан автобусны цонхоор наадамчдыг дурандан байв. Бүжигчид бүгд согтуу. Энэ нь фиестагийн сүүлчийн өдөр байлаа. Фиестад оролцогчид тасралтгүй үргэлжлэх их урсгал адил зогсолтгүй хөврөн машин тэрэг, жуулчдын суусан автобус сэлт ажиглагчдын бөөгнөрсөн арал адил үзэгдэнэ. Чингээд түдэлгүй зорчигчид машин тэрэгнээсээ бууцгааж олны урсгалд уусан шингээд уушны газрын ширээнд зайгүй суусан бараан цамцтай тариачдын дунд энд тэнд ялгаран харагдах биеийн тамирын цамц тэргүүтнээс өөрөөр тэдний ул мөрийг илтгэх юм үгүй болжээ. Тэр ч байтугай Биаррцаас ирсэн англичууд ч энэхүү наадамчдын дунд шингэв. Тэдний суусан ширээний дэргэд очихгүй бол олноос ялгаран харагдахаас нэгэнт өнгөрчээ. Гудамжинд хөгжим зогсоо зайгүй эгшиглэн бөмбөр нижигнэн, лимбэ цоорын эгшиг дуурьсан байлаа. Уушны газарт хүмүүс ширээний эрмэгээс барьж эсвэл бие биеийнхээ мөрөн дээр гараа тавиад чанга чанга дуулалдана.

	— Бретт ирж явна гэж Билл хэлэв,

	Талбайд бужигнах олны дундуур чухам л фиеста гэгч энэ, баяр наадам өөрийнх нь алдар хүндийг мандуулахын тулд болж байгаа юм, таатай зугаатай боллоо гэж таашаан байгаа янзтай бардам толгой гэдийн ирж явлаа. Бидний ширээнд ирж суугаад

	— Сайн уу, найзуудаа? Ам ангаж гүйцлээ гэв. Билл үйлчлэгчийг дуудаж

	— Дахиад нэг шил пиво авчир гэв.

	— Хавч авах уу?

	— Кон явсан уу? гэж Бретт асуусанд Билл

	— Тэгсэн. Машин хөлсөлж аваад явчихсан гэв.

	Пиво авчирлаа. Бретт шилэн аягыг өргөх гэтэл гар нь чичиртэл инээвхийлэн урагш тонгойж пивоноосоо том балгалаа.

	— Сайн пиво байна.

	— Маш сайн пиво гэж би хэлэв.

	Майклд уур хүрлээ. Бодвол лав унтаагүй, өрөөндөө ороод бас л уусан бололтой байвч, биеэ барих аж.

	— Жейк, чамайг Кон зодож гэнэ гэж би дуулсан гэж Бретт хэлэв.

	— Үгүй. Нэг л удаа унатал дэлссэн. Өөр юу ч болоогүй. Бретт

	— Тэр Педро Ромерог зодсон. Тун муухай зодсон гэв.

	— Бие нь яаж байна?

	— Зүгээр. Гэхдээ гадагш гарахгүй байгаа.

	— Нүүр царай нь их бэртсэн үү?

	— Их. Айхтар зодуулсан. Би хурдхан гарч та нартай уулзчихаад ирье гэж хэлсэн юм.

	— Ромеро тулалдах болов уу?

	— Тулалдана. Дургүйцэхгүй бол би та нартай цуг явъя.

	— Энэ завсар Бреттийн ярьсан хэлснийг Майкл ер сонсоогүй аж.

	— Чиний нөгөө хонгор жаал сайн уу? гэж асуугаад

	— Бретт одоо нэг бухтай тулалдагчийг уургалаад авсан. Кон гэдэг нэг еврейтэй байсан, тэр нь таарч тохирох хүн биш байжээ гэв. Бретт суудлаасаа бослоо.

	— Майкл, би чиний энэ мэт дэмий чалчихыг сонсохгүй. 

	— Хонгор жаал чинь сайн уу?

	— Сайнаар барах уу даа. Өнөөдөр чи тулалдахыг нь үзэх болно гэж Бретт хариулсанд Майкл

	— Бретт нэг бухтай тулалдагчийг уургалаад авсан. Тэр нь учиргүй сайхан амьтан гэв.

	— Чи надтай цуг явахгүй юу, Жейк, чамтай ярих юм байна.

	— Чи үүнд, бухтай тулалдагчийнхаа тухай бүхнийг ярь. Тэр бухтай тулалдагчтайгаа тонил цаашаа! гээд Майкл дээр нь байсан аягатай пиво, хоолны таваг сэлт шалан дээр хангир жингэрхийн буутал ширээ түлхэв. Бретт

	— Явцгаая. Эндээс зайлъя гэв.

	Хүмүүс дундуур зүтгэлсээр талбай дээгүүр гарч явахдаа би

	— За ямаршуу байна даа? гэв.

	— Үдээс хойш бухын тулалдаан эхэлтэл би түүнтэй уулзахгүй. Найз нар нь ирж түүний хувцас хунарыг өмсүүлнэ. Тэд надад учиргүй их уурлаж байгаа гэнэ лээ. 

	Бретт их жавхаатай, царай зүс нь баяр хөөрөөр гэрэлтэн байлаа. Тэнгэр огторгуй тув тунгалаг хурц наран шарна.

	— Би гэдэг хүн тэр аяараа өөр болчихлоо. Чи лав үүнийг төсөөлөхгүй байгаа даа, Жейк гэж Бретт хэлэв.

	— Чамд надаас хүсэх юм байна уу?

	— Үгүй. Ердөө л бухын тулалдаанд надтай цуг оч.

	— Чи бидэнтэй хамт унд уух уу?

	— Үгүй. Би түүнтэй хамт иднэ.

	Бид зочид буудлын гулдан хаалган дор зогсож байлаа. Буудлын үйлчлэгчид дотроос ширээ зөөж гаргаад хаалган дор тавьцгаалаа.

	— Цэцэрлэг дундуур явцгаах уу? Би дээшээ гармааргүй байна. Ромеро лав унтаж байгаа биз гэж Бретт асуув.

	Бид театрын дэргэдүүр гарч талбай, талбайн цаад зах хүрээд үүргийн худалдааны эгнэсэн шовгоруудын дундуур олны хамт урагшилсаар зах зээлийг өнгөрөв. Тэгээд Пасео-де-Сарасате руу ордог гудамж руу эргэлээ. Цэцэрлэгийн цаад захад нүдээ гартал гоёж гоодсон бөөн хүмүүс явцгааж байна.

	— Тийшээ яваад яах вэ. Хүн амьтан намайг харж гөлөрвөл одоо бүр ч эвгүй гэж Бретт хэлэв.

	Бид наранд зогсон байв. Далайн зүгээс үүлс хөөрч бороо орсны дараа тэнгэр огторгуй тааламжтай сайхан, наран халуу төөнөн байлаа.

	— Салхи намдана биз. Энэ янзаараа байвал Ромерод тусгүй.

	— Би ч бас тэгж бодож байна. Ер нь сайн бухууд байгаа гэж Ромеро хэлсэн.

	— Энэ Сан-Ферминий цамхаг уу? Бретт дуганы шар хана руу харав.

	— Тийм. Сайн өдөр баярын жагсаал эндээс эхэлсэн юм.

	— Тийшээ орцгооё, тэгэх үү? Түүний төлөө юм уу, ер нь ямар нэг юмны төлөө залбирмаар байна.

	Бид харахад нүсэр хэр нь гарын аяар онгойх ширэн бүрээстэй хаалгаар орцгоов. Харанхуйд нүд дассаны эцэст сая ялгаж харахтайгаа болсны дараа үзвэл тэнд олон хүн залбиран байх бөгөөд бид нэгэн урт модон вандан дээр сөхрөн суулаа. Яльгүй азнасны эцэст би Бреттийг биеэ цэгцлэхийг мэдээд түүн рүү харвал эгц урагш харан байлаа. Тэгээд Бретт,

	— Явъя, эндээс гарцгаая. Дотор цухалдаад байна гэж бачимдан өгүүлэв.

	Наран шарсан гудамжинд гараад Бретт салхинд найгах моддын орой өөд харав. Мөргөл ер нэмэр болсонгүй.

	— Сүмд орохоор яагаад ингэж цухалддагийн учрыг би ер олохгүй юм. Ер нь ямагт ингэдэг юм гэв. Бид зам даган явлаа.

	— Би бурхан шашинд дөргүй, огтоос нийцэхгүй хүн гээд хэсэг зуур дуугүй явснаа Бретт, — Би түүний төлөө сэтгэл ер зовохгүй байна. Харин ч баяр хөөр болж байна гэв.

	— Сайн байна.

	— Харин салхи л намдаасай.

	— Таван цаг гэхэд намдах байх.

	— Тэгж л найдацгаая.

	— Чи ядаж залбираач гээд би инээв.

	— Тэглээ гээд хэзээ ч олигтой юм болж байгаагүй. Мөргөж залбирсан юм маань бүтэж байсан нь огт үгүй. Чиний залбирсан юм бүтэж байсан уу?

	— Өө, бүтэлгүй яах вэ.

	— Балай юм. Тэгвэл зарим улсад тус болдог ч байж болох юм. Гэхдээ чи тийм их шүтлэгтэй хүний янзгүй шүү дээ, Жейк,

	— Би чинь шүтлэгтэй хүний нэг байхгүй юу.

	— Балай юм. Өнөөдөр л лав шүтлэгтэй хүн болж гийгүүлэлгүй өнгөрөөе. Тэртэй тэргүй олигтой юм болох янзгүй нь гэж Бретт хэлэв. Контой цуг явж аян замд гарснаас нь хойш ийнхүү урьдын адил хөгжүүн хөөрүү байхыг нь өнөөдөр л анх удаагаа үзлээ.

	Бид буудлын үүдэнд буцаад иртэл олон ширээ зассан, заримд нь хэдийнээ хүмүүс суугаад хооллож байв. Бретт

	— Майклыг харж хандаж байгаарай. Цаадхыгаа санаа сэтгэлээр бүүр унагачхав аа гэв.

	— Нөхөд чинь дээшээ гарцгаасан гэж буудлын герман ахлах үйлчлэгч англиар хэлэв. Ямагт хүний яриа сэм чагнаж байдаг хүн. Бретт түүнд

	— Их баярлалаа. Танд өөр хэлэх юм байна уу? гэвэл тэр

	— Үгүй, хатагтай гэсэнд

	— Сайн байна гэв. Би тэр герман хүнд

	— Бидэнд гурван суудал хадгалж байгаарай гэж хэлэв. Тэр цагаан ягаанаа яралзуулан зэвүүтэйеэ инээвхийлээд

	— Хатагтай та энд хооллох уу? гэж асуусанд Бретт

	— Үгүй гэв.

	— Тэгвэл хоёр хүний ширээ л болох юм шив дээ. Шатаар өгсөн явахдаа Бретт

	— Үүнтэй битгий ярь. Бодвол Майкл энд эвгүй загнасан биз гэв. Бид шатан дээр Монтояатай зөрвөл мэхийн ёсолсон боловч инээмсэглэсэнгүй.

	— Чамтай зуушны газар уулзана. Баярлалаа, Жейк гэж Бретт хэлэв.

	— Бид өөрсдийн байрласан давхрын гудамд зогсож байлаа. Тэндээс Бретт гудмаар явсаар Ромерогийн өрөө рүү очиж хаалгыг нь тогшсонгүй, шуудхан татаж ороод л хаачихлаа. Би Майклын өрөөний үүдэнд очоод хаалгыг нь тогшлоо. Хариу байдаггүй. Бариулыг нь эргүүлтэл үүд нээгдлээ. Өрөөний доторх юмс үлэмж эмх замбараагүй байна. Бүх л чемодан сав нь онгорхой, хувцас хунар нь энд тэнд хөглөрөн хэвтэнэ. Орны нь хажууд баахан хоосон шил байв. Майкл орон дээрээ хэвтэж байна. Царай нь өөрийг нь үхсэн хойно нүүрнээс нь хэв авбал ийм байх болов уу гэмээр харагдав. Майкл нүдээ нээн над руу харав. Тэгээд

	— Сайн уу, Жейк? Би дугхийх гэж байна. Дугхийх сэн гэж эртнээс бодсон юм сан гэж сулхан дуугарч өгүүлэв.

	— Юм нөмрүүлэх үү?

	—Үгүй. Ер даараагүй. Битгий яв. Нойр хүрэхгүй нь.

	— Майкл, одоохон унтчихна. Бүү гутар, найз минь.

	— Бретт нэг бухтай тулалдагчийг уургалаад авсан. Нөгөө еврей нь явчихсан гэж Майкл хэлээд над руу эргэж хараад, — Үлэмж гайхалтай хэрэг, тийм үү? гэв.

	— Тийм ээ. Майкл, одоо унт. Ямар ч байсан нойр авах хэрэгтэй.

	— Одоо унтлаа. Би дугхийх гэж байна. Тэгээд нүдээ анив. Би өрөөнөөс нь гараад хаалгыг нь сэмээрхэн хаав. Билл миний өрөөнд, сонин уншин сууж байлаа.

	— Майклтай уулзав уу?

	— Уулзлаа.

	— Явж хооллоцгооё.

	— Би доор хооллохгүй. Нөгөө герман ахлах үйлчлэгч байгаа. Намайг Майклыг нааш нь авчирлаа гэж зэвүүн загнасан.

	— Биднийг ч бас зэвүүн загнасан

	— Бүүр гадагшаа гараад хотод нэг газар хооллоё. Бид шатаар бууцгаалаа. Нэг бүсгүй бүтээлэгтэй цартай юм барьсаар бидний урдаас өгсөв.

	— Бреттийн хоолыг авч явна гэж Билл хэлэв.

	— Бас нөгөө жаалынх.

	Гадаа гулдан хаалганы доорх явган зам дээр герман ахлах үйлчлэгч биднийг тосон хүрч ирэв. Улаан хацар нь гөлчгөнөн байна. Их л найрсаг загнан

	— Ноёдоо, би та нарт хоёр хүний ширээ зэхчихсэн гэсэнд Билл

	— Тэндээ өөрөө суу гэж хэлэв. Бид гудамж хөндлөн гарцгаалаа. Бид талбайн хажуугийн нэгэн гудамжинд орших ресторанд хооллоцгоов. Тэнд дандаа эрэгтэй хүмүүс хооллоцгоож байлаа. Тамхины утаа хөшиглөн хүмүүс дарс ууж дуулалдана. Тэндхийн хоол, дарсны аль аль нь сайн байлаа. Бид хоорондоо нэг их ярьсангүй. Хоолоо идчихээд уушны газар очиж Фиестагийн хөл хөдөлгөөн туйлдаа хүрэхийг харцгаав. Бретт үдийнхээ хоолыг идчихээд бидэн рүү ирж, бидний өрөө рүү шагайлаа, — Майкл унтаж байна лээ гэв.

	Фиестагийн хөл хөдөлгөөн тийнхүү туйлдаа хүртэл өрнөөд цэнгэлдэх хүрээлэн рүү цутгаж эхлэхэд бид ч бас тийшээ явцгаав. Бретт дэвжээний ойр эхний эгнээнд Билл бид хоёрын дунд суулаа. Яг бидний доор хашлаганаас улаан модон хана, суудал хоёрын хоорондуур явах зай харагдана. Бидний арын олон эгнээ түдэлгүй хүнээр дүүрэв. Урагш харвал хашлага ханын чанад дэвжээнд асгаж тэгшилсэн элс шаргалтан үзэгдэнэ. Бороонд норсон хэсэг нь яльгүй зуунги харагдах боловч наранд хатаж гүйсэн ажээ. Илд баригчид, цэнгэлдэх хүрээлэнгийн ажилчид, бухтай тулалдагчдын өмсдөг хувцас хийсэн сийрсэн сав мөрөн дээрээ тавьсаар буув. Тэрхүү сийрсэн савнуудад цус бялдсан нөмрөг сэлтийг сайтар эвхэн хийжээ. Илд баригчид хүнд ширэн хайрцгийг нээтэл улаан даавуугаар ороосон баахан илдийн бариул тов тодхон үзэгдэв. Тэд хар хар толботой улаан даавууг дэлгэн бухтай тулалдагчид барьц гаргах гэж модон савхнуудаар чагтлав. Бретт энэ бүхнийг харж суулаа. Бухтай тулалдагчтай холбогдох аливаа юмсыг туйлаас шохоорхон байна.

	— Ромеро бүх л нөмрөг, далбаан дээрээ нэрээ хатгасан юм. Даавууг нь яагаад далбаа гэдэг юм бэ? гэж Бреттийг асуухад, би

	— Мэдэхгүй гэв.

	— Үүнийг ер угаадаг болов уу?

	— Үгүй биз дээ. Өнгө нь үхчихнэ гэдэг биз.

	— Цусанд дараймаар юм гэж Билл хэлэв.

	— Цусыг ер тоохгүй байна гэдэг сониноо гэж Бретт хэлэв.

	Доор хашлага, суудал хоёрын хоорондох зайд илд баригчид бүхнийг бэлтгэн зэхжээ. Цэнгэлдэх хүрээлэнгийн суудал, хөл тавих зайгүй болоод дээд талын лоож ч пиг дүүрчээ. Ерөнхийлөгчийн лоожоос бусад газар сул суудал нэгээхэн ч эс үзэгдэнэ. Түүнийг ирмэгц л тулалдаан эхлэх болно. Бидний эсрэг талд, элс дэвссэн дэвжээний цаадах хашаанууд руу орох гол хаалган дээр бухтай тулалдагчид нөмрөгөө гар дээрээ тохоод дэвжээн дээр гарах дохио өгөхийг хүлээн хоорондоо энэ тэрийг ярилцан зогсох аж.

	Бретт тэднийг дурандан сууснаа

	— Чи харна уу? гэв.

	Би дуранг нь авч үзвэл бухтай тулалдагч гурван залуу харагдлаа. Ромеро дунд нь, зүүн талд нь Белмонт, баруун талд нь Марсьял зогсож байна. Тэдний цаана дагалдан хүмүүс нь харагдах бөгөөд бандериллеро буюу жад шидэгчийн цаана пикадор буюу бухын тулалдааны үеэр морьтой давхиж очоод бухын хүзүүг хутган жадаар дүрэгсэд зогсож байлаа. Ромеро хар хувцас өмсжээ. Гурвалжин малгайгаа нүд рүүгээ дарсхийн тавьсан харагдана. Царайг нь сайтар харъя гэхэд малгай нь халхлаад нүүр нь сүрхий гэмтсэн янзтай байна. Эгц урагш хараад зогсож байлаа. Марсьял янжуур алгандаа нуун их л болгоомжтой татаж байна. Белмонт мөн л эгц урагш харан зогсох бөгөөд царай нь зүдэнгэ шарангуй, чонон эрүү нь бүүр ч ээтийсэн харагдав. Юу ч үл үзэгдэх хязгааргүй гүнд харцаа шилжүүлжээ. Ромеро тэр хоёрын аль нь ч бусадтайгаа ямар ч холбоогүй, гав ганцаараа л энд байгаа мэт харагдлаа Бидний дээр лоожид хүмүүсийн алга таших нь дуулдсаныг үзэхүл ерөнхийлөгч иржээ. Би дурангаа Бреттэд өгөв. Цэнгэлдэх хүрээлэнд хурсан олон алга ташиж, хөгжим эгшиглэв. Бретт дурандсанаа

	— Май хар гэв.

	Белмонт Ромерод нэг юм хэлж байлаа. Марсьял биеэ цэхлэн янжуураа хаяв. Тэд гурвуул толгойгоо гэдийн эгц урагш харж сул гараа хаялан урагш давшин гарч ирлээ. Тэдний араас бандериллерууд хөлөө нийлүүлэн алхалж, нөмрөгөө намируулан гараа хаялсаар, ар талд нь пикадорууд морь унаж хутган жадаа илд адил өргөсөөр гарч ирэв. Жагсаалын эцэст хөллөгөөтэй хоёр шар, цэнгэлдэх хүрээлэнгийн ажилчид явлаа. Бухтай тулалдагчид ерөнхийлөгчийн лоожийн өмнө гурвалжин малгайгаа авалгүй бөхийн ёслоод бидний доорх хашлага руу ирэв. Педро Ромеро алтан хошмогтой нүсэр нөмрөгөө тайлан хашлага дээгүүр илд баригчдаа өгөөд нэг юм хэлж байлаа. Яг бидний дор зогсож байгаа Ромерогийн уруул хавдаж памбайгаад нүд нь хөх алаг юм болсон нь тодхон харагдав. Нүүр нь бэлцийн энд тэнд нөжирчээ. Илд баригч нөмрөгийг аваад Бретт рүү харснаа Ромерогийн нөмрөгийг түүнд өгөв.

	— Урдаа дэлгэж барь гэж бид Бреттэд хэлэв. Бретт урагш бөхийв. Нөмрөг нь үлэмж хүнд бөгөөд алтан саагаар хажсан тул дэргэр байлаа. Илд баригч бидэн рүү эргэж хараад нэг юм хэлэв. Миний хажууд сууж байсан нэг эр Бретт рүү тонгойн байж

	— Битгий дэлгэ, эвхээд өвөр дээрээ тавь гэж байна гэв.

	Бретт тэрхүү нүсэр нөмрөгийг эвхээд өвөр дээрээ тавив.

	Ромеро бидэн рүү харсангүй, Белмонттой ярилцан зогсов. Белмонт ёслолын нөмрөгөө найз нартаа өгүүлээд тэдэн рүүгээ хараад чоно ярзайх мэт зөвхөн уруулаараа инээвхийлэв. Ромеро хашлага дээгүүр бөхийн савтай ус авчир гэв. Илд баригч нь ус авчирч өгтөл Ромеро нөмрөгийнхөө доторт усыг асгаад хормойг нь элсэнд хутган дэвсэв.

	— Яагаад ингэж байгаа юм бэ? гэж Бретт асуув.

	— Салхинд дэрвэлзүүлэхгүй гэж ингэж байгаа юм.

	— Царай нь тусгүй байна гэж Билл хэлсэнд Бретт

	— Бие нь их муу байгаа юм. Уул нь хэвтэж л байвал таарах байсан юм гэв.

	Эхний бухтай Белмонт тулалдав. Нэн сайн тулалдаж байлаа. Үнэндээ ч тэр дэвжээн дээр гарахынхаа төлөө гучин мянган песета авсан, хүмүүс ч тулалдахыг нь үзэх гэж шөнөжин билетэд оочирлосон тул тэнд хурагсад түүнийг бүүр гарамгай, гоц гойд тулалд гэж шаардаж байлаа. Белмонт бухаас ер хөндийрөлгүй тулалддаг тул хүмүүс бахархан шагшина. Бухын тулалдаанд дэвжээг бухтай тулалдагчийн бүс, бухын бүс гэж хоёр зааглана. Бухтай тулалдагч өөрийнхөө бүсэнд байсан цагт аюул харьцангуй бага гэж үзнэ. Бухын бүсэд орох бүрийд амь насны аюул үлэмж их болно. Белмонт ямагт бухын заагт бүсэд гялалзтал тулалддаг байлаа. Үүгээрээ дэр дөтлөн буй эмгэнэлт явдлыг үзэхийн хүслэнг үзэгчдэд төрүүлнэ. Хүмүүс бухын тулалдаанд Белмонтыг харах, энэхүү эмгэнэлт явдлыг мэдрэх, тэр ч байтугай Белмонтын үхэхийг үзэх гэж ирдэг ч байж болзошгүй. Арван таван жилийн өмнө, Белмонтыг тулалдаж байгааг нь харах гэвэл хурдхан оч, одоохондоо эсэн мэнд байна гэцгээдэг байлаа. Энэ завсар Белмонт, мянга илүү бух хороожээ. Чингээд бухын тулалдааны дэвжээн дээр үзэгдэхээ болиход нь түүний тухай домог яриа өрнөн тархсан байтал дахин гарч ирэхэд нь хүмүүс мэл гайхаж цэл хөхөрчээ. Учир нь Белмонтын урьд өмнө тулалдаж байсан шиг тийнхүү бухаас ер хөндийрөлгүй тулалдах хүн нэгээхэн ч үгүй, тэр ч байтугай Белмонт өөрөө ч юу л бол гэж үзсэнээс тэр болой. Тэгээд ч бас Белмонт болзол тавьж, тулалдах бухууд нь тийм ч том биш, эвэр нь үлэмж сүртэй, аюултай биш байх ёстой гэж шаардсан тул нэгэнт гарцаагүй учрах ёстой гэж тачаадан хүлээх эмгэнэлт явдалд найдах үндэсгүй болсны дээр үзэгчид урьд өмнө Белмонтын дөнгөх байснаас гурван хувь илүү уран чадварыг эдүгээ гуур өвчинд талхиулсан Белмонтоос хүсэн хүлээх учир өөрсдийгөө дөнгүүлэв хэмээн үзэж байлаа. Энэ бүхнийг эс тооцон Белмонт эрүүгээ улам ч ээтийлгэх бөгөөд царай нь зэвийсээр л, эмгэг хууч нь шаналгахын хэрээр хөдөлгөөн нь удаашран байлаа. Ийн байсаар эцсийн бүлэгт үзэгчид бүгд түүний эсрэг хандсан боловч царайд нь нөгөө л тоомжиргүй байдал тод байна. Өнөөдөр өөрийн нь хувьд гайхамшигт өдөр болно гэж бодож байжээ. Гэтэл үзэгчид өөрийг нь харааж зүхэж, дооглон тохуурхаж улмаар урьд өмнө гайхамшигт ялалт байгуулж явсан дэвжээ рүү нь жинтүү, талхны зах, ногоо сэлтээр шидэллээ. Белмонт эрүүгээ л улам ээтийлгэнэ. Үзэгчид үлэмж хорсолтойёо дайран доромжлоход хааяа нэг тэдний зүг эргэж харан уруулаа шазайлгаж чоно мэт ярзайн инээвхийлнэ. Хөдлөх бүрийд нь өвчин нь улам даамжран даамжирсаар царай нь маажингийн өнгөтэй болов. Тэгээд хоёр дахь бухаа алчхаад, үзэгчдийн зүгээс нэгэнт жинтүү талх тэргүүтэн шидэхийг больсны хойно ерөнхийлөгчийн өмнө очиж нөгөө л тоомжиргүй янзаараа харж чоно мэт ярзайн инээвхийлсээр мэхийн ёсолсны эцэст илдээ арчуулж хайрцагт нь хийлгэхээр хашлага дээгүүр өгчхөөд суудал хашлага хоёрын хоорондох зайд орж ирээд шаналгаат өвчнөөс өөр юуг ч анзаарах сөгөөгүй амьтан хашлагыг түшин гараараа нүүрээ даран зогсов. Хэсэг зуур тийн зогссоны эцэст сая толгой өндийлгөн ус гуйв. Тэгээд уснаас. балгаснаа амаа зайлан газар нулимаад нөмрөгөө авч дэвжээ рүү буув.

	Үзэгчдийн санаа сэтгэл нэгэнт Белмонтын эсрэг хандаж Ромеро руу эргэсэн тул хашлаганаас холдож бухын зүг хөдөлсөн агшнаас эхлэн үзэгчид алга ташин угтлаа. Белмонт ч бас Ромерог харж байлаа. Гэхдээ ер харахгүй байгаа янз үзүүлэвч алхам бүрийг хулгай нүдээр ажих ажээ. Харин Марсьялыг ер хайхарсангүй. Марсьялын хөдөлгөөн бүрийг Белмонт урьдаас хэлж дөнгөх байлаа. Марсьялыг яавч, дагуулахгүй гэж санасандаа л түүнтэй өрсөлдсүгэй гэж энэ дэвжээн дээр дахин гарч ирсэн билээ. Марьсял болон декадентийн од болсон бусад улстай өрсөлдөнө, арга барилаа тэднийхээс гоц ялгарна, дэвжээн дээр гарах төдийд л үзэгч олныг өөртөө татна гэдгийг мэдэж байлаа. Гэтэл он удтал завсарласны эцэст ийнхүү дэвжээн дээр ахин гарч ирээд амжилт олоход нь Ромеро тотгор болжээ. Ромеро тулалдахдаа ямагт тайван, жигд намуухан, харц булаам сайхан хөдлөх бөгөөд энэ нь эдүгээ Белмонтын хувьд өөрийгөө албадвал л хааяа нэг дөнгөх зүйл болжээ. Үзэгчид үүнийг мэдлээ. Тэр ч байтугай Биаррцаас ирсэн жуулчид, америкийн элчин сайд ч байн байсаар үүнийг ухаарлаа. Ийм тэмцээнд Белмонт лав орохгүй байсан. Учир нь энэ нь аминд осолтой шарх юм уу, үхэлд хүргэж болзошгүй зүйл билээ. Белмонтын гялалзаж явсан үе нэгэнт өнгөрчээ. Бухын тулалдааны дэвжээн дээр ид хаваа үзүүлэх тийм эгшин энэ удаад тохиосонгүй, ер нь дахиад тохиох байх гэж найдахгүй байлаа. Аливаа юмс хувиран өөрчлөгдөөд эдүгээ амьдралын гэгээ гэрэл түүний хувьд хааяа нэг гялсхийхээс үл хэтэрнэ. Бухтай тулалдаж байхад нь урьд өмнийн нь суу гайхамшиг үе үе тодрох авч машинаар давхиж очиж бух үржүүлэгч найз нөхрийнхөө бухуудаас торон чингэлэгт хориотой байхад нь урьдаар шинжиж тулалдах бухаа шилж авсан болохоор үнэ цэнгүй санагдана. Белмонт олигтой эвэргүй давжаа биетэй хоёр бухтай тулалдаж үргэлжид шаналгах өвчнөө мэдрэх авч суу гайхамшгаа сэргээхээр урьдаас тооцоолсон байтал сэтгэл санааг нь сэргээн ид хавыг нь бадраасан нь үгүй. Суут чадвар байвч бухын тулалдаан түүний хувьд гайхамшиг байхаа нэгэнт больжээ.

	Педро Ромерогийн цог заль бадарч байлаа. Бухын тулалдаанд дуртай хүн, Бухыг энэрдэг хүн юм, бас Бреттэд хайртай юм гэж би бодлоо. Ромеро тэр өдрийн турш орон зайн хувьд өөрийн удирдан чадах бүх тохиолдолд Бреттийн өөдөөс харан байж тулалдлаа. Гэхдээ нэг ч удаа өөдөө харсангүй. Иймээс ч Бреттийн төлөө төдийгүй мөн өөрийнхөө төлөө гайхамшигтай сайн тулалдав. Санаа сэтгэлд нь нийцэж байгаа эсэхийг олж үзсүгэй гэж Бретт өөд харалгүйгээр, бодол сэтгэлээ бүхэлд нь өөрийнхөө төлөө хөвчлөн чадсан нь хүч чадлыг улам ч нэмжээ. Гэхдээ энэ бүхнийг түүний төлөө хийхдээ өөрийгөө өчүүхэн ч хохироосонгүй. Иймээс ч гэр бүх л өдөржин гайхалтай сайн тулалдав. Анхны тулалдаан нь яг бидний урд болж өнгөрөв. Бухтай тулалдагч гурав бухаа пикадор луу довтлох бүрийд ээлжлэн тогтоож байлаа. Эхлээд Белмонт, дараа нь Марсьял тогтоов. Чингээд Ромерогийн ээлж боллоо. Тэр гурав гурвуулаа морины зүүн талд байж байлаа. Малгайгаа нүд рүүгээ дарж өмссөн пикадор жадаа бух руу хараалан чиглүүлж бариад зүүн гартаа жолоогоо барин морио давируулаараа давирсаар урагш зүтгүүлэв. Бух улайран ширтэх аж. Хөндлөнгөөс харахад унаж яваа цагаан морийг ширтэх мэт авч чухамдаа жадны зүрхэн хэлбэрт ган зэвийг нүд салгалгүй ширтэж байлаа. Бух толгойгоо сэжлэв. Бодвоос дайрахаас зүрхшээжээ. Үүнийг үзээд Ромеро барьсан нөмрөгөө дэрвэлзүүлэн хөдөлгөтөл хурц улаан өнгө бухын анхаарлыг татлаа. Бух өөрийн зөнгөөр ухасхийтэл урд нь хурц өнгөт нөмрөгийн оронд цагаан морь тулгарчээ. Пикадор мориныхоо дээгүүр урагш өцийн байж шид модон урт жадныхаа ган зэвийг бухын сэрвээн дээр зангиран овойх булчинд зоогоод улам гүн шигтгэх гэж жадаа тулсан хэвээр морио давиран тойрон давхив. Бухын сэрвээн дээгүүр цус жирэлзлээ. Белмонттой тулалдуулахаар зэхсэн бух энэ байлаа. 

	Сэрвээ рүүгээ шаасан ган зэвийн аясыг бух дуулгавартайяа дагана. Бух морь руу дайрахыг үнэхээр хүссэнгүй. Түүнийг мориноос зайлан эргэхэд ганцаараа зогсож байсан Ромеро нөмрөгөөрөө даллан дэвжээний гүн рүү аваачив. Тэр үлэмж тайван намбатайяа дохисоор дэвжээний гүнд хүрч ирээд бухын халз өөдөөс харж зогсоод нөмрөгөө өмнөө барив. Бух сүүлээ сөхөн мөргөхөөр дайртал биеэ цэхлэн зайлсхийгээд нөмрөгөө дэлгэв. Чийгтэй элсэнд хүндрүүлсэн нөмрөг дэрвэсхийн дэлгэгдээд салхинд дарвуул адил хүнхийв. Ромеро нөмрөгөө тийнхүү дэлгэн барьсаар бухын яг эвэр дор дороо бүрэн эргэв. Ийнхүү эргэхэд тэр хоёр мөн л халз өөдөөсөө харан зогслоо. Ромеро инээмсэглэх аж. Бух дахин мөргөхөөр ухасхийж нөмрөг бас л дарвуул адил дэлгэгдэв. Тэгэхдээ энэ удаад нөгөө гар талд нь дэлгэгджээ. Бух мөргөхөөр ухасхийх бүрийдээ сүвээг нь бараг шүргэн ойрхон өнгөрнө. Бухтай тулалдагч, бух, түүний өмнөхөн талд дарвуул мэт дэрвийн эргэх нөмрөг сэлт хоромхон зуурт нэгдэн нийлчих шиг санагдана. Энэ бүхэн нэн ягуухан нэгэн хэмээр болж Ромеро бухыг унтуулахаар бүүвэйлээд байна уу даа гэлтэй санагдана. Ромеро дөрвөн удаа тийнхүү эргээд эцэст нь дутуу эргэсхийн бух руу нуруугаа харуулан зогссоноо нөмрөгөө нэг гар дээрээ тохон нөгөө гараараа ташаагаа тулаад, алга ташин угтах үзэгчдийн зүг явав. Бүх нь холдон одохыг нь гөлрөн ширтсээр хоцров.
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	Ромеро өөртөө ноогдсон бухуудтай маргаангүй сайн тулалдав. Эхний нь тулалдсан бух хараа муу бух байлаа. Хоёр удаа нөмрөгөө дэлгэн эргэснийхээ дараа Ромеро хараа нь хэр муудсаныг яг таг тогтоож бухдаа хөдөлгөөн бүхнээ тохируулав. Энэ нь гялалзсан сайхан биш ч ер нь маргаангүй сайн тулалдаан боллоо. Үзэгчид бухыг нь солихыг шаардацгааж шуугилдацгаав. Өнгө ялгахгүй бухтай яаж сайн тулалдах юм бэ гэцгээсэн боловч ерөнхийлөгч түүнийг соль гэж тушаасангүй.

	— Яагаад солихгүй байгаа юм бэ? гэж Бретт асуув.

	— Тэд нэгэнт худалдаж авсан болохоор хохирол үзэхгүй.

	— Энэ чинь шударга биш л байна даа.

	— Улаан өнгийг ч ялгаж танихгүй бухтай яаж тулалдаж байгааг нь хараач.

	— Энэ миний харах дургүй юмны нэг.

	Тэрхүү тулалдан байгаа хүний төлөө ямар нэгэн талаар санаа тавьдаг хүний хувьд хөдөлгөөн бүрийг нь хөндлөнгөөс харж суух нь тийм ч таатай зүйл биш. Тэгээд ч бух нь нөмрөгийн өнгө, улаан цэмбэн далбааг ялгаж харах сөгөөгүй тул Ромеро түүнийг өөрийн биеэр өдөхөд хүрчээ. Ромеро бухад тулж очоод ухасхийн дайрахад нь далбаа мөргүүлээд тэрхүү дайралтыг сонгодог барилаар няцааж байлаа. Биаррцаас ирсэн жуулчдад энэ нь гойд санагдсангүй. Ромерог айж байна, айсандаа л бухын дайралтыг өөрөөсөө далбаагаар хууран зайлуулаад өөрөө хажуу тийшээ гараад байна гэж бодоцгоожээ, Тэдэнд Белмонтын өөрөө өөрийгөө давтах, Марсьялын Белмонтыг хуулбарлан дуурайсан нь илүү сайхан санагджээ. Бидний арын эгнээнд гурван тийм жуулчин сууж байлаа. Тэд хоорондоо

	— Тэр юунд айгаад байгаа юм бэ? Бух нь ядаж далбааны хойноос дайрахаас өөр юм мэдэхгүй мулгуу амьтан юм.

	— Дөнгөж л тулалдаж сурч байгаа эр бололтой.

	— Урьд нь нөмрөгөөр тун сайн хуурч байх шиг санагдсан юм.

	— Одоо сандарч тэвдээд байх шиг байна гэж хэлэлцэв.

	Дэвжээний голд Ромеро гав ганцаараа нөгөө л янзаараа Бухын харцанд өртөж анхаарлыг нь татах гэж ойртон очоод, түүнийг дэмий л гөлрөн зогсохуйц улам ч ойртож тэгснээ бүүр урд нь тулж очиход цаадах нь сая харж мөргөхөөр ухасхийхэд Биаррицийн жуулчдын дургүйг хүргэсэн үл ажиглагдам хөдөлгөөнөөрөө улаан далбааг дэлгэн мөргүүлсээр байлаа.

	Би Бреттэд,

	— Одоо Ромеро тэр бухыг алах болно. Бух нь ер сульдаагүй, түүнийг сульдаах боломж ч алга гэв.

	Дэвжээний голд Ромеро бухын халз өөдөөс харан зогсоод далбааны хуниаснаас илдээ суга татан аваад өлмий дээрээ өндийн урагш сунгав. Ромерог урагш ухасхийхэд бух ч өөдөөс нь дайрав. Ромеро зүүн гараараа барьсан далбаагаараа бухын нүдийг гялбуулсугай гэж хоншоорыг нь бүтээнгээ хоёр эврийн нь хоорондуур баруун мөрөөрөө түрэн илдээн сэрвээ рүү нь шаав. Сэрвээнд нь бариулд нь тултал шаасан илдээс баруун гараараа зууран бухын сэрвээн дээгүүр цухалзан Ромеро, бух хоёр хоромхон зуурт нэгдэн нийлчих шиг санагдав. Тэгээд түдэлгүй бие биеэсээ хөндийрлөө. Ромеро бухыг гараараа түлхэн арагш болоод эгц урдаас нь өрөөсөн гараа өргөн зогсож байлаа. Цамцны нь суга урагдаад салхинд дайвалзан дэрвэнэ. Сэрвээн дээр нь илдийн улаан бариул ёрдойх бух толгойгоо гудайлган хөл нь туйвганан тогтож ядан байлаа.

	— Одоохон уналаа гэж Билл хэлэв.

	Халз өмнө зогсож байсан Ромерог бух харсаар л байлаа. Гараа өргөсөн хэвээрээ, бухад ямархан нэг юм хэлэх аж. Бух нэгэнтээ хамаг биеэ хураан толгойгоо гудайлгаад ягуухан хазайн хазайсаар гэнэт дөрвөн мөчөө өөд нь сэрийлгэн газарт унав.

	Ромерод илдийг нь авч өгөхөд тэр торгон үзүүрийг нь доош харуулан барьж далбаагаа өрөөсөн гар дээрээ тохон ерөнхийлөгчийн лоожийн зүг очоод мэхийн ёсолсноо биеэ цэхлэн хашлага руу ирээд илд, далбаа сэлтээ өгөв. Илд баригч нь,

	— Хэцүү амьтан юм гэсэнд Ромеро

	— Намайг бүр хөлсөлж орхилоо гээд нүүрээ арчив. Илд баригч нь гүцтэй ус өгвөл уруулаа норгох төдий болов. Гүцнээс юм ууна гэхэд уруул ам нь хөндүүрлэжээ. Бидний зүг харсан ч үгүй.

	Марьсялын хувьд энэ өдрийн тулалдаан үлэмж амжилттай болж өнгөрлөө. Үзэгчид Ромерогийн тулалдах сүүлчийн бухыг дэвжээнд гарч ирэн иртэл Марсьялыг талархан алга ташсаар байлаа. Энэ нь өглөөгүүр олны эцэст гүйж явсан нэг эрийг ухасхийн дайрч мөргөн алсан тэр бух байлаа.

	Анхныхаа бухтай тулалдаж байх үед Ромерогийн нүүр ам бэртсэн нь илт байлаа. Түүний хөдөлгөөн бүр нь үүнийг илтгэв. Өнгө ялган харж чаддаггүй бухтай хамаг анхаарал, хүч чадлаа дайчлан тулалдсан нь түүний байдлыг онцгой харуулав. Конд зодуулсан нь түүний сэтгэл санааг өчүүхэн ч хөндсөнгүй, гэхдээ нүүр ам нь гэмтэж, бие нь бэртжээ. Эдүгээ биеийнх нь тэрхүү шаналгаа арилсаар байлаа. Түүний уян налархай хөдөлгөөн бүр нь биед учирсан шаналгааг улам улмаар намжаав. Сүүлчийн бух нь том биетэй, даргар эвэртэй, шалмаг хөдөлгөөнтэй, сайн бух байлаа. Энэ нь Ромерогийн хүслийг булаасан бүх шинж бүхий нэгэн байлаа. Ромеро далбаагаар хэд хэд дахин хуурсны эцэст түүнийг алахаар зэхтэл үзэгчид тулалдаанаа үргэлжлүүлэхийг шаардав. Тэд энэхүү тулалдааныг дуусгачих нь гэж харуусахдаа тэр бухыг алуулахыг хүссэнгүй. Ромеро тулалдаанаа үргэлжлүүлэв. Энэ нь бухын тулалдааны арга барилын тухай хичээл зааж байгаа юм шиг л санагдлаа. Түүний хөдөлгөөн бүхэн арга барил бүхэн нь хоорондоо салшгүй уялдаа холбоотой төгс төгөлдөр, ягуухан тайван үргэлжилсээр эцсийн алхамдаа хүрэв. Энэ тулалдаанд ов заль худал хуурмаг явдал нэгээхэн ч байсангүй. Огцом хөдөлгөөн ч байсангүй. Тухай тухайн арга ажиллагааг туйлдаа хүрэх бүрийд өөрийн эрхгүй дотор шимшрээд явчихна. Үзэгчид үүнийг эцэс төгсгөлгүй үргэлжлэн байгаасай гэж хүсэв. Бух нь дөрвөн хөлөөрөө цахдан эцсийн мөчөө хүлээн зогсох бөгөөд Ромеро түүнийг яг бидний доор хороов. Ромеро энэ бухыг түрүүчийн бухын нэгэн адил өөр арга зам байгаагүйн улмаас бус, харин ч өөрийн хүсэл эрмэлзлээр хороохоор шийдсэн мэт байлаа. Тэр бухын халз урд зогсоод далбааны нугалааснаас илдээ суга татан аваад урагш сунгав. Бух түүнийг харц салгалгүй ажин байлаа. Ромеро түүнд өрөөсөн хөлөөрөө зөөлхөн хүрээд ямар нэг юм хэлэв. Бух дайрахаар зэхэн толгойгоо гудайлгатал Ромеро далбаагаа буулгаж, илдээ хараалан сунгаж бариад яльгүй алцайн зогсов. Далбаагаа доош буулган барихад бух түүн рүү нь ухасхийн дайрч Ромеро хөлөө хавсран зүүн тийш зайлсхийх зуураа илдээ сэрвээ рүү нь шаав. Бух урагшлах гэж зүтгэсэн боловч дөрвөн мөч нь салгалан бүх бие нь найган найгасаар тэнцэрснээ хэвтэн тусахад Ромерогийн ах араас нь хүрч ирээд эврийн нь уг руу богинохон хутгаар хатгав. Эхний удаад тэр онож хатгасангүй дахин хатгасанд бух татваганасхийн саван унаснаа хөдөлгөөнгүй болов. Ромерогийн ах өрөөсөн гартаа бухын, эвэр нөгөө гартаа хутгаа барьсаар ерөнхийлөгчийн лоож руу харлаа.. Цэнгэлдэх хүрээлэн дэх үзэгчид бүгд л алчуураар даллан байв. Ерөнхийлөгч лоож дээгүүрээ тонгойн хараад алчуур гаргаж даллав. Ромерогийн ах үхсэн бухын им тамга бүхий хар чихийг огтлон аваад Ромерогийн зүг гүйв. Нүсэр биетэй хар бух элсэн дээр хэлээ унжуулан хэвтэнэ. Дэвжээний тал бүрээс эрэгтэй хүүхдүүд гүйлдэн хүрч ирээд бүчсэнээ тэрхүү үхсэн бухыг тойрон бүжиглэж эхлэв. Ромеро бухын чихийг ахаасаа авч ерөнхийлөгчийн сууж байгаа лоожийн зүг өргөлөө. Ерөнхийлөгч хариуд нь мэхийн ёслов. Чингээд Ромеро өөрийг нь хуйлран дагах олны өмнө гарах гэж хичээн гүйсээр бидэн рүү ирээд хашлага дээгүүр бөхийн тэрхүү бухын чихийг Бреттэд өгтөл тэр нь толгой дохин инээмсэглэлээ. Хүмүүс шаваад авлаа, Бретт нөмрөгийг нь түүн рүү сарвайв.

	— Чамд таалагдав уу? гэж Ромеро асуув.

	— Бретт хариу юу ч хэлсэнгүй. Тэд бие биесийг ширтэн инээмсэглэв. Бретт бухын чихийг атгасаар л байлаа.

	— Цусанд будагдчихав аа гээд Ромеро инээв. Шавсан улс түүнийг авч явах гэж шаардан байлаа. Хэдэн залуу Бретт рүү хашхирав. Тэрхүү шавагсад нь залуус, бүжигчид, халамцуу улс байлаа. Ромеро эргэн тэдний дундуур гарах гэж оролдов. Гэтэл бүгд л түүнийг өргөн мөрөн дээрээ суулган авч явах гэж хичээлээ. Ромеро үзэлцсээр байж тэдний гараас мултраад хошууран дагах олны дунд хаалганы зүг харайлгав. Хүмүүсээр өргүүлэн явахыг хүссэнгүйдээ ингэсэн байжээ. Гэлээ ч түүнийг барьж аваад дээш нь өргөв. Хоёр хөл нь санжганан, бэртэнгэшсэн биеэ ийнхүү өргүүлэхэд өөрт нь их л эвгүй байлаа. Ромеро нэг хүний мөрөн дээр гараараа тулаад бидний зүг гэмшсэн янзтай эргэн харав. Өргөсөн бөөн улс хаалгаар гүйлдэн гарцгаалаа.

	Бид гурвуулаа буудалдаа ирж, Бретт дээшээ гарлаа. Билл бид хоёр доод давхрын гуанзанд ороод гүйцэд чанасан өндөг идэж, хэдэн шил пиво уув. Белмонт ерийн байдлаар хувцаслаад өөрийн бие төлөөлөгч, өөр хоёр хүний хамт орж ирээд бидний хажуугийн ширээнд сууж хооллоцгоолоо. Белмонт арвитай юм идсэнгүй. Тэд долоон цагийн галт тэргээр Барселона руу хөдлөх ёстой байлаа. Белмонт цэнхэр судалтай цамц, хар костюм өмсжээ. Дутуу чанасан өндөг идэв. Бусад нь цадталаа хооллоцгоов. Белмонт юу ч ярихгүй, гагцхүү бусдынхаа асуусан зүйлд хариу хэлэх аж. Билл бухын тулалдаан үзээд ядарчээ. Би ч бас ядарсан байлаа. Бид хоёр тэрхүү тулалдааныг сэтгэл үлэмж догдлон үзсэн билээ. Өндгөө идэх зуур би Белмонт, түүнтэй нэг ширээнд суусан улсыг харан суулаа. Белмонттой хамт яваа хүмүүс буурьтай, ажил хэрэгч хүний дүртэй улс аж.

	— Уушны газар луу явцгаая. Абсенит уумаар байна гэж Билл хэлэв. Энэ нь фиеста дуусах сүүлчийн өдөр байлаа. Тэнгэрийн байдал үүлших янзтай харагдана. Талбай дээр түм түжигнэж бум бужигнан галт бодисын мэргэжилтнүүд оройн галын наадмыг зэхэн эвэрлэг модны мөчрөөр бүтээж байлаа. Тэднийг тойрон хүүхдүүд шавжээ. Урт урт хулсан саваанд хатгасан пуужингууд тавилсан лангууны хажуугаар бид явав. Уушны газрын гадна өчнөөн хүн цугласан байлаа. Хөгжим эгшиглэж, бүжигчид бүжиглэцгээнэ. Хүдэр булиа эрс, атигар одой хүмүүс хөлхөцгөөнө.

	— Эдна хаана байгаа вэ? гэж би Биллээс асуув.

	— Мэдэхгүй.

	Бид Фиестагийн эцсийн орой ямархуу янзтай эхлэхийг ажин сууцгаалаа. Абсенит уун суухад юм юм л улам ч сайхан санагдана. Энэ ундааг чихэр хийлгүй дангаар нь уухад аятайхан эсгэлэн амтагдана.

	— Коныг бодохоос өрөвдөх юм. Түүний хувьд тун ч хэцүү байсан шүү гэж Билл хэлэв.

	— Тэр Контойгоо тонилбол таарна.

	— Чи түүнийг хаашаа явсан бол гэж бодож байна?

	— Парис руу

	— Тэнд очоод хэрхэнэ гэж бодож байна?

	— Надад падгүй

	— Чи түүнийг хэрхэнэ гэж бодож байна вэ?

	— Хуучин хүүхэнтэйгээ л эв зүйгээ олно биз.

	— Хуучин хүүхнийг нь хэн гэдэг юм бэ?

	— Фрэнсис гэж нэг хүүхэн бий.

	— Бид дахин нэг нэг хундага абсенит авав.

	— Чи хэзээ буцах вэ? гэж би асуув.

	— Маргааш гээд хэсэг чимээгүй байснаа, — Фиеста тун сайхан болж өнгөрлөө гэв.

	— Тийм ээ, цаг ямагт хийх юмтай байлаа гэв.

	— Итгэхэд ч бэрх юм. Яг л гайхалтайяа хар дарсан зүүд шиг л

	— Би бол бүхнийг итгэж байна. Хар дарсан зүүдийг ч 

	— Чи яав аа? Тусгүй байна уу?

	— Тусгүйгээр барах уу даа.

	— Дахиад нэг хундага абсенит уучих, хүүе үйлчлэгчээ! Энэ хүнд нэг хундага абсенит авчраад өг.

	— Ёстой балай юм гэсэнд Билл

	— Үүнийг уучих. Тавьж суугаад уучих гэв.

	Харанхуй болж эхэллээ. Фиеста хэмээх энэ баяр наадам үргэлжилсээр л. Би согтож эхэлсэн ч санаа сэтгэл маань ер тайвширсангүй.

	— Яаж байна?

	— Маш, муу байна.

	— Дахиад нэг хундагыг ууна уу?.

	— Энэ ер нэмэр болохгүй. 

	— Уугаад үз. Нэмэр болох ганц хундага ч юм билүү хэн мэдэх билээ. Хүүе, үйлчлэгчээ! Энэ хүнд бас нэг хундага абсенит авчраад өгөөч!

	Би хундагатай дарс руу шуудхан ус хийгээд хутгав. Билл түүн рүү мөс хийлээ. Би будантсан хүрэн уусмалд хийсэн мөсийг эргэлдэн хөвтөл нь халбагаар хутгав.

	— Ямар байна?

	— Сайхан.

	— Ингэж битгий яаран уу. Дотор чинь эвгүй оргино. Би хундагатай дарсаа ширээн дээр тавив. Уг нь яаран уух гэж бодоогүй юм сан.

	— Би согтлоо.

	— Согтохоор барах уу даа.

	— Чи намайг согтооё гэж бодсон, тийм. үү?

	— Тийм. Согт, Согтоод уй гунигаа март.

	— За тийм байж, би согтжээ. Чи намайг согтооё гэж бодсон, тийм үү?

	— Суу.

	— Үгүй, Буудал руу явлаа.

	Би үлэмж их согтлоо. Урьд өмнө согтоогүй ихээр согтлоо. Буудалд ороод дээшээ гарав. Бреттийн өрөөний үүд онгорхой байлаа. Тийшээ шагайвал орон дээр нь сууж байсан Майкл барьж байсан архины шилээр дохиод,

	— Жейк, ороод ир гэв.

	Би ороод суув. Нэг л юм тогтоож харахгүй бол тэр чигтээ дайвалзан эргэж байх шиг санагдлаа.

	— Бретт нөгөө бухтай тулалдагч залуутай явчихсан.

	— Үгүй байлгүй.

	— Явчихсан. Салах ёс гүйцэтгэх гэж чамайг эрээд л байсан. Тэд долоон цагийн галт тэргээр явцгаасан.

	— Тийм үү?

	— Тусгүй юм болсон. Тэр уг нь явах ёсгүй байсан юм гэж Майкл хэлэв.

	— Яалаа гэж.

	— Юм ууна уу? Би одоохон пиво авчруулъя.

	— Би согтчихлоо. Өрөөндөө орж унтлаа гэж би хэлэв.

	— Чи бүүр ухаангүй согтуу байна уу. Би ч бас ухаангүй байсан.

	— Би юу? тийм ээ. Ухаангүй согтжээ гэсэнд Майк

	— За яах вэ, явж унт даа, Жейк минь гэв.

	Би тэндээс гараад өрөөндөө орж хажуулав. Ор маань дайвалзан хөдөлж эхэлсэнд би орон дээрээ өндийн суугаад тийнхүү хөдлөхийг нь болиулах гэж хана руу харав. Гадаа талбай дээр Фиеста үргэлжилсээр л байлаа. Энэ нь миний хувьд ямар ч утга учиргүй зүйл мэт санагдав. Нэлээд байзнасны эцэст Билл, Майкл хоёр доошоо хамт бууж. хооллох санаатай өрөөнд маань орж ирцгээв. Би унтаж байгаа янз үзүүлэв.

	— Унтчихжээ. Сэрээж хэрэггүй.

	— Мал болтлоо согтсон байна лээ гэж Майкл хэлэв. Тэд гарцгаалаа.

	Би босоод тагтан дээр гарч, талбайд бүжиглэх улсыг харж зогсов. Дэлхий ертөнц эргэлдэн байснаа больжээ. Бүх л юмс нэн тод харагдах бөгөөд гагцхүү хөвөө захаараа яльгүй манантан байлаа. Би нүүр гараа угааж, үсээ самнаад гуанз руу буув. Билл намайг үзээд,

	— Харав уу? Жейк минь, ирсэн чинь сайн боллоо. Чамайг ер яах ч үгүй гэдгийг би мэдэж байсан юм гэв. Майк 

	— Эртний хонгор согтуу толгой минь, сайн уу? гэв.

	— Өлсөөд сэрчихлээ.

	— Шөл уу гэж Билл хэлэв.

	Ширээнээ гурвуулаа сууж байвч наад зах нь зургаан хүний суудал эл хуль онгойн байх шиг санагдлаа.


Гуравдугаар дэвтэр

	
АРВАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Өглөө болоход урьд өдрийн хөл хөгжөөн үгүй болсон байлаа. Фиеста дуусжээ. Би есөн цагийн үес сэрээд, усанд орж, хувцаслаад доошоо буув. Талбай эл хуль, гудамжаар хүн амьтан үгүй байв. Хэдэн хүүхэд талбай дээр пуужингийн иш саваа төмөр түүцгээж байна. Зуушны газрууд дөнгөж онгойж, үйлчлэгчид нь суухад таатай, сийрсэн сүлжмэл цагаан сандлууд гаргаад, гонхонд агч гантиг тавцантай ширээ тойруулан тавилав. Хүмүүс гудамж шүүрдэн олгой хоолойгоор ус шүршинэ.

	Би тэрхүү сүлжмэл сандлын нэгэн дээр суугаад түшлэгийг нь тухлан налав. Үйлчлэгч нь над руу мөд ирэх янзгүй харагдлаа. Бух буулгах тухай зарлал, хурдан галт тэрэгний явах цагийн хуваарь бүхий том том хуудас гонхны баганад наалттай хэвээр байлаа. Хөх хормогчтой үйлчлэгч хувинтай ус, алчуур барьсаар гарч ирээд зарлал сэлтийг хэсэг хэсгээр нь хуу татан авч чулуун баганад наалдсан үлдцийг нь угааж арилгав. Фиеста дуусжээ. Кофе цай уучхаад сууж байтал Билл талбай дундуур ирж яваа харагдав. Тэгээд миний ширээнд суугаад кофе захилаа. Тэр

	— За, фиеста болоод өнгөрөв өө гэсэнд би

	— Тэглээ. Чи хэзээ явах гэж байна? гэж асуув.

	— Хэзээ ч явахаа мэдэхгүй л байна. Ер нь машин хөлсөлцгөөвөл яасан юм бэ? Чи Парис руу буцна биз дээ?

	— Үгүй, дахиад долоо хоног саатах нь шиг байна. Би Сан-Себастьян руу явдаг юм уу гэж бодож байна.

	— Би ч буцмаар л байна санж.

	— Майкл яах гэж байгаа вэ?

	— Тэр Сан-Жан-де Люс руу явах гэнэ.

	— Бүгдээрээ машин хөлслөөд Байонне хүртэл хамт явцгаая. Чи тэндээс өнөө орой галт тэргэнд сууна биз.

	— Тэгье. Өглөөнийхөө ундыг уучхаад явцгаая.

	— За, би машин олъё.

	Бид ундаа уучхаад мөнгөө төлөв. Монтояа бидэн рүү ирсэнгүй. Үйлчлэгч хүүхнүүдийн нэг нь мөнгөний цэс авчирч өглөө. Жолооч бидний тээшийг машин дээрээ ачиж татлагаар даруулаад заримыг нь өөрийнхөө хажууд өмнөх суудал дээр тавилаа. Чингээд бид орж сууцгаав. Машин талбай дээгүүр гараад захын гудамж, моддын дундуур давхисаар толгойн уруу бууж Памплоноос одов. Энэ нь тийм ч удаан аялал биш шиг санагдлаа. Майклын авч явсан шил фундадораас би ердөө хоёр балгав. Бид уулс даваад Испани нутгийг хойноо орхиж Бискайн сахлаг ургамалтай чийгт ногоон тал дундуур цайран сунайх замаар довтолгосоор Байоннед ирэв. Биллийн ачаа тээшийг галт тэрэгний буудалд хадгалуулахаар өгөөд Билл Парис орох билет авав. Галт тэрэг нь оройн долоон цаг арван минутад хөдлөх ажээ. Галт тэрэгний буудлаас гарч ирвэл унаа маань буудлын өмнөх талбайд биднийг хүлээн зогсож байлаа. Билл

	— Унаагаа яах вэ? гэж асуув.

	— Байж л байг. Үүгээр түүгээр жаал давхицгаая гэж Майкл хэлэв. Билл

	— За, тэгвэл хаашаа явах вэ? гэв.

	— Биарриц руу очиж тэнд юм ууцгаая.

	— Хөөрхий муу үрэлгэн Майкл гэж Билл хэлэв.

	Бид Биарриц руу давхиж очоод Ритц хэмээх гоц тохилог рестораны үүдэнд машинаас бууцгаав. Тэгээд зуушны газар орж лангууны өмнөх өндөр мухар сандал дээр суун содтой виски ууцгаалаа. Майкл

	— Үүний үнийг би төлнө гэв.

	— Шодъё.

	Чингээд бид хүнхэр ширэн аяганд шоо хаяцгаав. Билл эхний шодолтод хожив. Майкл дараагийн шодолтод надад алдаад, зуун франкийн дэвсгэрт гарган зуушны газрын үйлчлэгчид өгөв. Хундага виски арван хоёр франкийн үнэтэй ажээ. Бид дахин нэг нэг хундага виски аваад шодсонд Майкл бас л алдав. Тухай бүр тэр үйлчлэгчид цайны мөнгө багагүй өгч байлаа. Зуушны газар жааз хөгжим тоглож байна. Энэ нь суухад аятайхан газар байлаа. Бид дахиад нэг нэг хундага виски авцгаав. Би эхний шодолтод шууд шооны дөрвөн нүд хаяж хожив. Билл Майкл хоёр шодлоо. Эхний удаа Майкл, дараагийнхад нь Билл хожив. Шовхоо үзээд Билл

	— Майкл минь, чи алдчихлаа. Хөөрхий муу хувьгүй мөрийцөгч Майкл минь гэсэнд Майкл

	— Би төлж чадашгүй, тоогүй гэв.

	— Яагаа вэ?

	— Мөнгөгүй болсон. Бийгээс бие л үлджээ. Ердөө хорьхон франк байна. Май гээд Майкл мөнгөө сарвайв. Биллийн царай яльгүй хувьсхийв.

	— Би Монтояад өрөө төлж дийлсэн нь их юм. Бас л азтай хэрэг шүү.

	— Чек бичээд өг, би чамд бэлэн мөнгө өгье гэж Билл хэлэв.

	— Их баярлалаа. Гэтэл би чек бичих ёсгүй хүн шүү дээ.

	— Чи тэгээд яаж мөнгөтэй болъё гэж бодож байна?

	— Надад мөнгө ирүүлэх ёстой. Би энд арван дөрөв хоног байх юм. Сан-Жанд нэг буудалд зээлээр сууна.

	— Машинаа яах вэ? Чи энд байлгаад байя гэж бодож байна уу? гэж Билл асуув.

	— Байж л байг. Байлаа гээд гарз гарахгүй.

	— За, дахиад нэг нэг хундага виски ууцгаая гэж Билл хэлэв.

	Тэгье. Энэ удаагийнхыг би даая гэснээ. Билл Майклд хандаж

	— Бретт мөнгөтэй юу? гэж асуув.

	— Юу л бол. Монтояад өгөх өрийн ихэнхийг тэр төлсөн.

	— Түүнд ер нь өөрт нь мөнгө бий юу? гэж асуулаа.

	— Юу л бол. Ер нь мөнгөтэй байдаггүй юм даа. Жилд таван зуун фунт авдаг, тэрнийхээ гурван зуун тавийг еврей нарт зарцуулдаг хүн дээ.

	— Муугүй орлоготой улс байх нээ гэж Билл хэлэв.

	— Муугүй шүү. Тэд нь жинхэнэ еврей биш. Бид л тэгж нэрлэдэг юм. Шотланд нутгийн улс шиг санагддаг юм.

	— Тэгээд юу ч үгүй яваа улс уу? гэж би асуув.

	— Харин нь ээ, явахдаа өөртөө үлдсэн бүх юмаа надад өгсөн.

	— За яах вэ, дахиад нэг нэг хундага виски ууцгаая гэж Билл хэлэв. Билл бид, хоёр, хоёр дахин шодсонд Билл хоёуланд нь алдаж сүүлчийн хоёр хоёр хундага дарсны мөнгийг төлөв. Бид тэндээс гараад машиндаа сууцгаалаа. Билл

	— Майкл чи хаашаа явах гэж бодож байна? гэж асуув.

	— Хаашаа ч хамаагүй явцгаая. Энэ нь үзтэл миний өр зээлийг өсгөх нь мэдээж. Юу ч болсон хөдөлцгөөе.

	— Тэгье. Далайн эрэгт очмоор байна. Андай руу явъя.

	— Эрэг хавьд зээлэх юм байхгүй

	— Энэ талаар ярихын ч хэрэг алга гэж Билл хэлэв.

	Бид эрэг дагуу давхицгаалаа. Ухаа толгод ногоорон, улаан дээвэртэй байшингууд цайран, хэсэг бусаг ой дайралдана. Далайн татлага эхэлсэн тул эргээс алсад цэв цэнхэр далайн ус долгилон мяралзана. Сан Жан-де-Люс, эрэг дагуу орших бусад тосгон суурин дундуур гарав. Бидний явж буй ухаа толгод бүхий талын чанад Памплонаас нааш ирэхдээ давсан уулс харагдлаа. Зам холхи газар оджээ. Билл цагаа харвал буцах цаг нэгэнт болжээ. Билл хаалганы шил тогшоод жолоочид «эргэ!» гэж хэлэв. Жолооч машинаа ухраан замаас гарч эргэв. Бидний хойно ой, хажуу талд нуга үргэлжлэн түүнээс цааш далай цэлэлзэн харагдана. Сан-Жанд Майклын буух буудлын үүдэнд бид машинаа зогсоов. Майкл тэнд буулаа. Жолооч тээшийг нь авч буудалд оруулав. Майкл машины хажууд зогсоод,

	— Найзууд минь баяртай. Фиеста гайхалтай сайхан болж өнгөрлөө гэсэнд Билл

	— Баяртай, Майкл гэв. Би

	— Мөд уулзацгаана гэв. Майкл

	— Мөнгөний тухайд битгий санаа зовоорой Жейк, чи унааны хөлс төлчихнө биз. Би чамд өөртөө оногдох хувийг явуулна гэв.

	— Баяртай Майкл.

	— Баяртай, найзуудаа. Баярлалаа та нартаа.

	Бид бүгдээрээ гар барьцгааж машин хөдлөхөд баяртай гэж гар дохив. Майкл зам дээр зогсон биднийг харуулдсаар хоцорлоо. Бид Байоннед галт тэрэг хөдлөхөөс өмнөхөн хүрч ирэв. Ачаа зөөгч Биллийн тээшийг хадгалах өрөөнөөс авч ирлээ. Би түүнтэй тавцан дээрх торон хаалга хүртэл цуг явав. Билл

	— Баяртай, найз минь гэв.

	— Сайхан байлаа. Би тун сайхан байлаа.

	— Чи Парист удах уу?

	— Үгүй. Би арван долоонд хөлөг онгоцоор цаашаа хөдөлнө. Баяртай найз минь.

	— Баяртай.

	Билл явган хаалгаар орж галт тэрэг рүү очив. Ачаа зөөгч тээшийг нь бариад урд нь алхаж явна. Би галт тэрэг хөдлөхийг харан зогслоо. Билл цонхон дээр зогсож байлаа. Галт тэрэг хөдөлж түүний зогсож байсан цонх хажуугаар өнгөрөн одов. Зам төмөр нь эл хуль эзгүйрэн үлдлээ. Би машин руу явж очоод жолоочоос

	— Хэдийг төлөх вэ? гэж асуув.

	Байонне хүртэл зуун тавин песета төлнө гэж урьд нь бид тохиролцсон байлаа.

	— Хоёр зуун песета

	— Буцах замдаа намайг Сан Себастьян хүргэж өгвөл хэдийг нэмж авах вэ?

	— Тавин песета

	— Та тоглож байна уу?

	— Гучин таван песета.

	— Хэтэрхий юм. Одоо намайг Панье Флери зочид буудалд аваачаад буулгачих гэв.

	— Буудлын үүдэнд очоод би жолоочид тохирсон хөлсийг нь төлж бас цайны мөнгө өгөв. Машин тоосонд дарагдсан байна. Би загасны хэрэглэлтэй хүүдийгээр тэрхүү өлөн тоосыг шүргэв. Энэ нь Испани, Фиестаг надад санагдуулах эцсийн шижим ажээ. Жолооч машинаа асаагаад гудамж уруудан давхив. Би түүнийг Испани руу явдаг зам руу эргэн эргэтэл нь харан зогслоо. Буудалд орсонд үйлчлэгчид нь намайг нэг өрөөнд оруулав. Энэ нь Билл, Кон бид гурвын Байоннед ирэхдээ хоноглосон тэр өрөө байлаа. Бидний тийнхүү энд хамт ирж байсан маань өнө эртийн явдал мэт санагдав. Би нүүр, гараа угааж цамцаа солиод гадагш гарав. Сонин худалддаг мухлагаас «Нью-Йорк херальдын» нэг дугаар аваад түүнийгээ унших санаатай уушны газар орлоо. Францад эргэж ирсэн маань нэг л сонин. Энд бүх юмс хөдөө газрын нам тайван байдалтай санагдав. Тэнд очоод бас л наргиан цэнгээн үргэлжлэх нь мэдээж авч Биллтэй цуг Парис руу яваагүйдээ харууслаа. Баяр наадам наргиан цэнгээнээс би залхаж гүйцжээ. Сан Себастьянд бол нам тайван байх болно. Наймдугаар сар болтол тэнд хөдөлгөөн бага. Зочид буудлын тохилог өрөө олж аваад ном уншиж, усанд сэлээд л байж болох газар. Тэнд усанд ороход таатай торгон элст далайн хөвөө бий. Далайн хөвөөг эмжин гайхалтай сайхан модод суулгасан, жуулчдын хөл хөдөлгөөн эхлэхээс өмнө баахан хүүхдүүд асрагчдынхаа хамт ирцгээдэг юм. Орой болоход «Маринас» уушны газрын эсрэг талд моддын доор хөгжмийн чуулга тоглоно. Би тэрхүү «Маринас» уушны газар хөгжим чагнан суух болно. Уушны газартай залгаа ресторан бий. Үйлчлэгчээс

	— Энд хоол нь ямар вэ? гэсэнд

	— Сайн. Тун сайн шүү гэв.

	— Баярлалаа.

	Би дотогш ресторанд орж хооллов. Хоолны нь хэмжээ Франц газар баймгүй их боловч Испанийнхыг бодвол бага. Ганцаараа уйтгарлаж суухгүйн тулд нэг шил «Шато-Марго» хэмээх бор дарс захив. Ийнхүү ганцаараа бор дарс ягуухан шимэн суух нь таатай санагдав. Шил дарс гэгч муугүй хань ажээ. Дараа нь хүрэн цай уув. Үйлчлэгч бискай нутгийн «Иссара» хэмээх чихэрлэг дарс уу гээд нэг шилийг авчирч хундаганд бялхтал нь хийгээд жинхэнэ пиренейн цэцгээс гаргаж авдаг юм гэв. Энэ нь үсний тос шиг өнгөтэй, италийн «стрега» дарс шиг үнэртэй аж. Би үйлчлэгчийг энэхүү пиренейн цэцгийн шүүсээ холтгоод шил vieux marc авчир гэв. Mars нь илүү амттай аж. Хүрэн цайгаа уучхаад Marc-наас бас нэг хундага уув. Пиреней цэцгийн шүүсийг тоосонгүй гэж үйлчлэгч яльгүй гомдсон янзтай байхаар нь би ахиу харамж өгтөл дорхноо баярлаад явчихлаа. Хүн амьтныг баярлуулж цөхөх юмгүй ийм газар оронд байна гэдэг таатай аж. Испани үйлчлэгчийн хувьд бол өөрт чинь баярлаж байгаа эсэхийг нь мэдэхэд бэрх. Францад бол юм бүхэн мөнгөний нарийy тооцоонд суурилж байдаг нь тодорхой. Аж төрөхөд амар хялбар газар орон. Энэ тэр шалтгаанаар найзалж нөхөрлөөд дарамт болоод байх хүн энд нэгээхэн ч үгүй. Бусдын сэтгэлийг өөртөө татъя, гэвэл яльгүй мөнгө зарцуулахад л болох нь тэр. Бn цөөн хэдэн мөнгө гарздахад л үйлчлэгч надад сайн болчихлоо. Миний эрхэм чанарыг үнэлэн үзэж байгаа нь тэр. Надтай эргэж уулзахдаа баярлаж угтах болно. Хэзээ нэгэн цагт дахин энд хооллох болбол намайг баярлан угтаад ширээндээ суулгах гэнэ. Энэ нь үнэнхүү талархал, бат бэх үндэс бүхий талархал байх болно. Франц нутагт эгж ирснээ би сайтар ухаарав.

	Маргааш өглөө нь би өөр хэд хэдэн найз нөхөдтэй болох гэж зочид буудлынханд ахиухан харамж өгөв. Сан-Себастьян руу өглөөний галт тэргээр хөдлөв. Галт тэрэгний буудал дээр ачаа зөөгчид ерийн хэмжээний харамж өгөв. Учир нь би түүнтэй дахиад ер тааралдахгүй биз гэж бодоод ингэжээ. Байоннед эргэж ирэхийн цагт минь талархан угтах хэдхэн найз нөхөдтэй болъё гэж би бодсон билээ. Тэд намайг дурсаж л байвал үнэнч нөхрийн ёсоор хандана. гэдгийг мэдэж байлаа.

	Ирунд бид өөр галт тэргэнд суух тул паспортаа шалгуулах болов. Францаас ийнхүү явж байгаадаа харамсав. Энд аж төрөхөд тун ядах юмгүй. Испани руу буцаж байгаагаа тэнэг л явдал гэж үзэв. Испанид юуг ч урьдаас тухайлах арга ер үгүй. Тийшээ явж байгаагаа тэнэг явдал гэдгийг мэдсээр авч би паспортаа барин зогссоор ээлжээ болоход цүнх сэлтээ онгойлгоод, авч яваа зүйлээ гаалийн байцаагчид шалгуулж, билет худалдаж аваад явган хаалгаар гарч галт тэргэнд суув. Чингээд дөчин найман минутын дараа Сан Себастьянд буулаа. Ямар ч халуун өдөр байлаа гэхэд Сан-Себастьянд өглөө эртийнх шиг сэрүүн уур амьсгалтай байдаг юм. Моддын навч нь ямагт нойтон байдаг болов уу гэлтэй харагдлаа. Гудамжнуудыг нь дөнгөж саяхан усаар шүршсэн юм шиг санагдав. Халуу төөнөсөн өдөр ч энэ хотын хэд хэдэн гудамжинд сүүдэртэй, сэрүү татан байдаг билээ. Би урьд өмнө бууж байсан буудал руугаа очоод тагт бүхий нэгэн өрөөнд оров. Тэрхүү тагтан дээр гарч үзвэл байшингуудын дээвэр үзэгдэнэ. Түүний чанад уулын энгэр ногоорон харагдаж байна.

	Би тээшээ задалж, орны толгой тушаа байх ширээн дээр номуудаа өрөөд сахлын хутга сэлтээ гаргаж хувцасныхаа заримыг нэгэн нүсэр шүүгээнд өлгөж, угаалгад өгөхөөр дотуур хувцсаа бөөгнүүлэв. Тэгээд угаалгын өрөөнд орж шүршүүрт биеэ угаагаад хооллохоор доошоо буув. Испанид зуны цагийг баримтлан цаг тохируулах болоогүй тул би эрт иржээ. Би цагаа тэндхийн цагаар тохируулав. Сан Себастьяны цаг Ируныхаас нэг цагаар хоцорч явлаа.

	Гуанзанд орох гэтэл буудлын хаалгач надад цагдаагийн газрын хуудас авчирч өгөөд бөглө гэв. Би бөглөж гарын үсэг зураад цахилгаан бичих хоёр хуудас аван надад ирсэн бүх захидал цахилгааныг энэ хаягаар явуулж байна уу гэж Монтояагийн буудлынханд бичив. Мөн Сан Себастьянд хэд хонохоо тооцоолоод, надад ирсэн бүх захидал сэлтийг хадгалж бай, цахилгааныг зургаа хоногийн дотор Сан Себастьян руу явуул гэж ажлынхаа газрынханд утас бичив. Чингэсний эцэст гуанзанд орж хооллов. Хоолоо идсэний эцэст өрөөндөө орж хэсэг зуур ном уншиж байгаад унтав. Сэрвэл цаг дөрөв хагас болж байлаа. Усанд сэлэхэд өмсдөг хувцсаа авч самны хамт нүүр гарын алчуурт ороож бариад доож бууж гадагшаа Кончагийн булан тийш явав. Далайн татлага эхэлж хөвөөний шаргал элс нь дагтаршин толийжээ. Би хувцас солих шовгорт тайчиж усанд ороход өмсдөг хувцсаа сольж өмсөөд тэрхүү толигор элсэн дээгүүр далай руу явав. Бүлээссэн элс хөлийн улнаас жигнэнэ. Далайн хөвөө, далайн усанд тун цөөхөн хүн байв. Кончагийн хоёр талаар хошууран орсон эх газар булан үүсгэн бараг нийлэх шахсаны чанад эрэг балбах давлагаа цайран, далайн ус үргэлжлэн үзэгдэнэ. Хэдий татлага болсон ч байн байн зөөлхөн хаялга ирнэ. Эхлээд яльгүй ирэлж үүссэнээ түдэлгүй нэмэгдэн нэмэгдсээр хуйлран ирээд бүлээссэн элст хөвөөн дээр ягуухан бутран арилна. Би ус руу оров. Ус хүйтэн байлаа. Тэгээд нэг давлагаа хуйлран ирэхэд нь түүн рүү шумбан ороод түдэлгүй усны мандалд хөвөн гарч ирвэл биеийн жихүүдэс хэдийн арилсан байлаа. Би гүнз рүү сэлж хүрээд гараараа татаж гараад наранд халсан банзан дээр хэвтэв. Гүнзийн нөгөө захад залуу, бүсгүй хоёр хамт байлаа. Бүсгүй усанд ороход өмсдөг хувцасныхаа мөрөвчийг тайлаад нуруугаа наранд шаран сууна. Залуу нь түрүүлгээ харж хэвтээд түүнтэй ярилцах аж. Бүсгүй түүний үгийг чагнан инээж, борлосон нуруугаа нар луу харуулжээ. Би биеэ эгштэл тэрхүү гүнз дээр хэвтэж, ус руу хэд дахин шумбав. Нэг удаа бүр гүн, ёроолд нь хүртэл шумбалаа. Би нүдээ хараастай сэлбэл эргэн тойрон ногоорон нэг хэсэг газар харлан харагдав. Гүнзийн сүүдэр усанд туссан нь тэр ажээ. Гүнзийн хажуухан талаар би уснаас гарав. Түүнээс гараараа татан гараад дахин шумбаж усанд нэлээд удаан байсны эцэст эрэг рүү сэлэв. Эрэгт гарч биеэ эгштэл тэнд хэвтэж байгаад хувцас солих шовгорт орж усанд ороход өмсдөг хувцсаа тайлж биеэ хүйтэн усанд булхаад хаттал нь арчив.

	Би модон дундуур эрэг даган явсаар, амралтын газар хүрээд тэндээсээ ямагт сэрүүн байдаг гудамжнуудын нэгээр орж Маринас зуушны газар очив. Тэнд хөгжим тоглож байлаа. Би сэрүүцэхийг эрхэмлэн гадаа саравчит тавцан дээр сууж эхлээд жүржийн ундаа мөстэй, дараа нь өндөр шилэн аягатай содтой виски шимэв. Би тэрхүү зуушны газрын хүмүүсийг ажин, хөгжим сонсож удтал суулаа.

	Чингээд бүрий болж эхэлмэгц усан буудлын хавиар эрэг дээгүүр сэлгүүцэн явсаар оройн хоол идэхээр буудалдаа эгж ирэв. Энэ үес Бискайн орнуудаар аялах дугуйчдын тойрон аялал ид болж тойрон аялалд оролцож буй дугуйчид Сан-Себастьянд хонохоор ирцгээсэн ажээ. Гуанзны нэг талд урт ширээ засаад дугуйчид, дасгалжуулагчид, дагалдан яваа улсынхаа хамт тэнд хооллоцгоож байлаа. Бүгдээрээ франц, бельгийнхэн байсан тул хоол ундаа үлэмж анхаарлаа. Энэ нь тэдний аятай таатай байхад саад болсон янзгүй. Ширээний эхэнд суух царайлаг байрын хоёр франц хүүхний байдалд монмертрын гял цал янз илт. Дугуйчдын хэний нь дагаж явааг би тааварлаж эс чадав. Урт ширээнд суугсад бүгд л этгээд үгээр хэлэлцэн ойр зуурын наргиантай явдлыг хүүрнэцгээнэ. Ширээний доод биеэр хэлэлцсэн энэ мэт наргиантай үгсийг ширээний эхэнд суусан хоёр хүүхэн сонсолгүй өнгөрөөд лавлан асуухад тэд нь хэлж өгөхгүй байлаа. Сан-Себастьянаас Бильбао хүртэлх замд болох сүүлчийн уралдаан маргааш өглөө таван цагт эхлэх аж. Наранд түлэгдэж борлосон царайтай эл дугуйчид бор дарс үлэмжхэн ууцгаав. Тэд бие биестэйгээ өрсөн тэмцэхээс бусад үед бол энэ уралдааныг онц хайхрах нь үгүй. Тэгээд ч өөр хоорондоо олон удаа уралдсан тул хэн түрүүлэх нь тэдний хэний нь ч хувьд ялгаагүй, харь оронд явж байгаа үед нь бол бүр ч хамаагүй болжээ. Зардал мөнгөний тухайд бол амархан зохицуулж болно гэж үзэцгээдэг аж. Бусдаасаа хоёр минутаар түрүүлж яваа нэг эрийн өгзөг дээр хатги гарсан нь их л шаналгаатай байгаа бололтой хажуулдасхийн суулаа. Түүний хүзүү нь байдгаараа улайж, цайвар шаргал үс нь наранд ганджээ. Бусад нь түүнийг хатгинд дарлуулав хэмээн шоолсонд тэр сэрээгээрээ ширээ тогшин

	— Аан гэж бай! Маргааш би дугуйныхаа гарт хамраа наагаад явахад энэ муусайн хатгийг сэрүүн салхинаас өөр юу ч хөндөхгүй гэв.

	Охидын нэг нь түүн рүү эгцлэн хартал царайгаа улайлган инээв. Испаничууд дугуй унах дөргүй улс гэж тэд ярьцгаалаа.

	Би гадаа саравчит тагтан дээр унадаг дугуйны нэгэн том үйлдвэрийн албаны хүнтэй ярилцан хүрэн цай ууж суув. Хэрэв Ботекиа Памплонад хоцорчхоогүй бол энэ тэмцээн ёстой үзүүштэй юмны нэг болох байсан юм. Тоос шороо их, тун тусгүй байна. Гэхдээ Испанид зам нь Францынхаас дээр юм. Унадаг дугуйны уралдаан бол дэлхийн хэмжээний цорын ганц спорт гэж тэр ярив. Тэгээд «Франц нутгаар хөндлөн гулд» гэдэг уралдааныг дагалдан явсан эсэхийг минь асуугаад, «Зөвхөн сониноос уншиж байсан хэрэг үү?» «Франц нутгаар хөндлөн гулд» гэдэг тэр тэмцээн биеийн тамир спортод урьд өмнө гараагүй үлэмж чухал үйл явдал болсон. Тэрхүү дугуйн уралдааныг зохион байгуулж дагаж явсны ашиг нь франц нутгийг мэддэг болсон. Францыг мэдэх хүн цөөхөн. Хаваржин, зунжин, намаржин дугуйчидтай хамт л явж байсан. Одоо нэг хотоос нөгөөд хүртэл тэднийг хэчнээн машин дагаж явааг хараач. Франц бол баялаг, жилээс жилд биеийн тамир улам эрчимтэй хөгжиж байгаа орон. Мөд дэлхийд энэ талаар хамгийн хөгжилтэй орон болно. Дугуйн уралдаан л ийм болгосон юм. Дугуйн уралдаан, хөл бөмбөг хоёр л ийм болгосон юм» гээд тэр өөрийгөө франц орныг «Lа France sportive31» сайн мэддэг, дугуйн уралдааныг ч мэддэг гэв. Бид шарз ууцгаалаа. Юу боловч Парист эгж очих нь муу ч үгүй дээ. Дэлхийн хэмжээнд гагцхүү Парис л үнэнхүү биеийн тамирын хот. «Хөгжилтэй негр» хэмээх уушны газрыг мэдэх үү? Мэдэлгүй яах вэ. Хэзээ нэгэн цагт тийшээ орвол надтай заавал уулзана. Оролгүй яах вэ. Бид тэнд бас цуг сууж шарз ууцгаана. Уулгүй яах вэ. Дугуйчид өглөө таван цаг дөчин таван минутад хөдөлцгөөнө. Тэр үед та босох уу? Босохыг бодолгүй яах вэ. Очиж сэрээвэл ямар вэ? Тун сонин байх болно. Намайг сэрээгээрэй гээд хаалгачид хэлчихье. Таныг би дуртайяа очиж сэрээнэ. Тэгж түвэг удаад хэрэггүй. Би хаалгачид захичихъя. Бид маргааш өглөө нь уулзахаар тохиролцоод салцгаав.

	Өглөө сэрэхэд дугуйчид, дагалдан яваа машин тэрэг замдаа гараад гурван цаг болж байлаа. Би орондоо хүрэн цай ууж, сонин уншаад босож хувцаслан усанд ороход өмсдөг хувцсаа аваад далайн хөвөө рүү явав. Өглөө эргийн цэнгэг агаар сэнгэнэн чийг даана. Ажлын юм уу тариачны хувцастай асрагчид хүүхдүүдээ дагуулан моддын дундуур явцгаах аж. Испани хүүхдүүд тун хөөрхөн харагдана. Гутал тослогч хэдэн хүн нэгэн модны дор бөөгнөн суугаад нэг цэрэгтэй юм ярьцгаана. Тэр цэрэг нь өрөөсөн гаргүй ажээ. Далайн хаялга эхлээд ширүүн салхи сэвэлзтэл үлээж эргийн зүг давлагаа хуйлран байлаа.

	Хувцас солих шовгоруудын нэгэнд орж хувцсаа солиод зурвас төдий элс алхаад ус руу оров. Дараалан хуйлрах давлагаан завсраар сэлэх гэж хичээвч үе үе давлагаа нөмрөн авна. Чингээд би нэгэн тогтуухан газар очоод гэдрэгээ харан хэвтэв. Зөөлөн долгио намайг бүүвэйлэн гагцхүү тэнгэр л миний дээр байгаа мэт санагдана. Эргэн давлагаа дундуур сэлж явтал нэгэн их давлагаа намайг хаман аваад эрэгт гаргаад хаячихлаа. Би дахиад хамуулчихгүйн тулд зай завсраар нь буцаад сэлэв. Тийнхүү сэлсээр ядарчихсан тул би эргийн зүг, гүнз рүү сэлэв. Ус тогтуун бус, хүйтэн байлаа. Ийм байхад живнэ гэдэг ер боломжгүй мэт санагдав. Би ягуухан сэлэв. Урсгал өөрийг минь авч яваа мэт санагдана. Чингээд гүнз дээр гараад бүлээсэж эхэлж буй банзан дээр ус дуслуулан суув. Эртний хот, амралтын газар, эрэг дагуу эгнэсэн модод, хаягийг нь алтан үсгээр бичсэн том том зочид буудал, түүний цагаан шат сэлт нүднээ тусна. Баруун талд нэлээд алсад далайн тохойг бөгжлөн хаах шахсан ногоон толгой, түүний дээр нэгэн шилтгээн харагдаж байна. Гүнз давлагааны аяар дайвалзана. Их далай руу орсон энэхүү нарийхан булангийн. нөгөө талд бас нэгэн өндөрлөг харагдана. Энэ буланг хөндлөн сэлж гарвал сайхнаа гэж бодсоноо шөрмөс татахаас айв.

	Би наранд биеэ шарж, далайн хөвөөнд бужигнах улсыг ажин суув. Нэн өчүүхэн харагдаж байна. Чингээд нэлээд азнасны эцэст босоод гүнзгий эрмэг дээр зогсон түүнийг нахилзуулан байсаар ус руу бүүр гүн лүү нь шунган ороод тэр эрчдээ ягуухан эргэж гарч ирээд давстай усыг тургин шуудхан эргийн зүг таамгаараа сэлэв. Хувцсаа өмсөж, хувцас солих шовгорын хөлсийг төлчхөөд буудал руугаа алхав. Дугуйчид уншлагын танхимд L‘Auto хэмээх сэтгүүлийн хэд хэдэн дугаар үлдээснийг би цуглуулж аваад францын биеийн тамирын байдлыг сонирхох санаатай гадаа гарч наран талд түшлэгтэй сандалд суув. Намайг тийнхүү сууж байтал буудлын хаалгач нэгэн цэнхэр дугтуй барьсаар гарч ирээд

	— Эрхэмээ, танд цахилгаан иржээ гэв.

	Би хаалттай ирмэгийн нь дундуур хуруугаа хийж салгаад, дэлгэн уншив. Парисаас дам явуулсан тэр цахилгаанд:

	 

	ЧАДВАЛ МАДРИДАД МОНТАНА ЗОЧИД БУУДАЛД ИРЖ ТУСАЛНА УУ.

	БРЕТТ 

	 

	гэжээ.

	Би хаалгачид харамж өгчхөөд цахилгааныг дахин уншив. Явган хүний замаар шуудан зөөгч ирж буудал руу оров. Бавгар сахалтай, эрэлхэг байрын эр байлаа. Түүнийг буудлаас гарахад хаалгач мөн араас нь даган гарч ирээд

	— Эрхэм ээ, танд бас нэг цахилгаан иржээ гэв.

	— Баярлалаа гээд би тэр цахилгааныг задлав. Памплоноос дам явуулсан тэр утсанд 

	 

	ЧАДВАЛ МАДРИДАД МОНТАНА ЗОЧИД БУУДАЛД ИРЖ ТУСАЛНА УУ, БРЕТТ 

	 

	гэжээ.

	Хаалгач үзтэл харамж горилон байгаа бололтой зогссоор байлаа. 

	— Мадрид руу галт тэрэг хэд хэдэн цагт явах вэ?

	— Өглөө есөн цагт нэг галт тэрэг явсан. Арван нэгэн цагт шуудангийн галт тэрэг, оройн арван цагт хурдан галт тэрэг явна.

	— Хурдан галт тэргэнд суух билет авъя. Мөнгө одоо явах уу?

	— Өөрөө л мэд. Эсвэл тооцооны хуудсанд тэмдэглэчхэж болно.

	— Тэгвэл тэмдэглэчих.

	Ийнхүү Сан-Себастьянд аятай тухтай байна гэж бодсон минь өнгөрлөө. Би иймэрхүү юм болно гэдгийг бүрэг бараг таамаглан байсан бололтой. Хаалгачийг үүдэнд зогсож буйг үзээд би

	— Цахилгаан бичих хуудас авчирч өгнө үү гэв.

	Түүний цахилгаан бичих хуудас авчирсанд би үзгээ гаргаж 

	 

	МАДРИД МОНТАНА ЗОЧИД БУУДАЛ ХАТАГТАЙ ЭШЛЕЙ МАРГААШ ХУРДАН ГАЛТ ТЭРГЭЭР ОЧНО.

	ЖЕЙК ЧИНЬ

	 

	гэж бичив.

	Ингэхээс өөр арга байсангүй. Бүүр иймдээ тулдаг аж. Нэг эмэгтэйг хүнтэй танилцуулж, түүнтэй нь цуг явуулчхаад одоо араас нь очиж авчрахад хүрдэг байж. Бас цахилгаан дээрээ «чинь» гэж бичнэ. Энэ ч бас яамай. Би хооллохоор дотогш оров.

	Тэр шөнөө хурдан галт тэргээр явж байхдаа би олигтой унтсангүй. Өглөө нь вагон ресторанд унд ууж Авила, Эскориалийн хоорондох аруу таруу нарстай хясаархаг нутгийг харж явлаа. Нарны гэрэлд дүнсийн харагдах Эскориалийн урт саарал ордныг цонхоор хараад би төдийлөн их гайхсангүй. Мадрид наранд цонож гундсан талын цаанах нэгэн бага шиг хадтай уулын орой дээр тэнгэрийн хаяатай зэрэглэн цайрч үзэгдэв.

	Мадридын галт тэрэгний хойд буудал нь хамгийн эцсийн зогсоол юм. Зүг зүгээс ирэх галт тэрэгний эцсийн буудал нь даруй энэ мөн. Эндээс цааш явах газар үгүй. Буудлын гадна морин тэрэг, такси, зочид буудлын төлөөний хүмүүс эгнэн зогсож байлаа. Мадрид хөдөө нутгийн төв газар шиг санагдана. Би таксинд суугаад уул өөд өгсөв. Эхлээд цэцэрлэг дундуур давхисаар эзгүйрсэн шилтгээн, ганга дээрх дутуу барьсан сүмийн дэргэдүүр гарч өгссөөр хотын шинэ, халуу төөнөсөн хэсэгт хүрлээ. Машин эхлээд Пуерто, дел Сол руу явсан тэгшхэн гудамжаар орж дараа нь хөл хөдөлгөөн ихтэй нэгэн талбайг гатлаад Каррера Сан Жеронимо руу давхив. Халуу төөнөх нарнаас сүүдэрлэх гэж бүх л дэлгүүрүүдийн цонхны асрыг буулгасан, байшингуудын наран талын цонхны хаалтыг хаажээ. Машин явган зам руу гарч зогсов. Хоёр давхрын харалдаа 

	 

	«МОНТАНА ЗОЧИД БУУДАЛ»

	 

	гэсэн хаяг байхыг би олж үзэв. Таксины жолооч тээшийг минь барьж дотогш ороод цахилгаан шатны дэргэд тавив. Би цахилгаан шатыг нь ажиллуулах гээд чадсангүй, явган шатаар дээш өгсөв. Хоёрдугаар давхарт «МОНТАНА ЗОЧИД БУУДАЛ» гэж зэс самбарт бичсэн хаяг байлаа. Хонхыг нь дарахад хэн ч гарч ирсэнгүй. Дахин дарвал нэгэн ширүүн царайтай үйлчлэгч хүүхэн үүд онгойлгов. Би

	— Хатагтай Эшлей энд байгаа юу гэж асуувал намайг дуугүй гөлрөв.

	— Энд нэг англи хүүхэн байгаа юу?

	Үйлчлэгч бүсгүй эргэж нэг хүн дуудав. Нэгэн тарган авгай үүдэнд хүрч ирлээ. Намхан нуруутай тушаангуй байрын авгай буурал үсээ байдгаар нь тосолж сэвсийлгэжээ. 

	— Muy buenos32 Танайд нэг англи эмэгтэй байгаа юу? Би уулзах гэсэн юм гэж хэлтэл

	— Muy buenos. Байгаа, энд нэг англи бүсгүй бий. Өөрийг нь зөвшөөрвөл та уулзаж бололгүй яах вэ гэв.

	— Намайг өөрөө уулзъя гэсэн юм.

	— Юу ч болсон асуугаад ирэг.

	— Жигтэйхэн халуун байна шүү.

	— Ер нь Мадридад, зун маш халуун байдаг юм.

	— Тэгвэл өвөл хүйтэн биз.

	— Өвөл их хүйтэн гээд тэр авгай намайг Монтана зочид буудалд бууна биз дээ гэж асуув. Бид энд байх эсэхээ шийдээгүй байгаагаа хэлээд доод давхраас тээшийг минь авчруулбал сайн сан, алга болчих вий дээ гэв. Түүний үгээр бол Монтана зочид буудалд ер юм алга болдоггүй, бусад зочид буудалд бол ч яриа юу байх вэ, энд ч харин нь үгүй шүү. Энэ буудлын ажилчид шилмэл улс гэнэ. Энэ нь чихэнд чимэгтэй үг байна. Гэвч тээшийг минь авчруулбал сайн сан. Нөгөө үйлчлэгч бүсгүй хүрч ирээд англи эмэгтэй энэ англи эртэй одоохон уулзъя гэж байна гэв. Тэгэхэд нь би

	— Тэр шүү. Яг л миний хэлсэнчлэн байгаа биз? гэв.

	— Тийм байна.

	Би урт харанхуй хонгилоор үйлчлэгчийг даган явав. Бүүр мухарт нь очоод тэр нэг өрөөний хаалга тогшив. Бретт

	— Хүүе, чи Жейк үү? гэв.

	— Тийм.

	— Ор, ор

	Би хаалга татан оров. Үйлчлэгч миний араас үүд хаалаа. Бретт орондоо хэвтэж байлаа. Дөнгөж сая үсээ самнаад самаа барьсан чигтээ байна. Ямагт зарцтай байж муу зан сурсан улсын эмх цэгцгүй байдал энэ өрөөнд ноёрхжээ. Бретт

	— Хонгор минь гэв.

	Би ор луу нь очоод түүнийг тэврэв. Намайг үнслээ. Тийнхүү намайг үнсэх зуураа өөр нэгэн юм бодож байгааг нь би мэдлээ. Тэр миний тэвэрт чичрэн байлаа, их л туржээ.

	— Хонгор минь намайг яаж зовсон гэж санана!

	— Тэр тухайгаа яриач

	— Ярих юм алга. Ромеро дөнгөж өчигдөр явсан. Би яв гэсэн юм.

	— Явуулахгүй байхад яасан юм бэ?

	— Бүү мэд. Болж бүтэхгүй юм гэж байдаг шүү дээ. Би л ямар ч муу юм хийгээгүй.

	— Чи учиргүй сайн байсан.

	— Тийм хүн хэнтэй ч амьдрахгүй биз дээ. Би үүнийг нь сайтар мэдсэн.

	— Тийм үү?

	— Ээ золиг гэж! Энэ тухай ярихаа больё. Энэ тухай хэзээ ч ярихаа больё.

	— Тэгье л дээ.

	— Надаас зовоод байсан нь тусгүй санагдсан. Эхлээд надаас ичээд байсан юм.

	— Яалаа гэж?

	— Харин тийм гэм. Түүнийг лав надтай холбогдов гэж цаадуул нь зуушны газар загнасан. Намайг үсээ ургуул гэсэн. Би үсээ ургуулчихвал ямар болох вэ? Ёстой зохимжгүй юм болох байлгүй!

	— Балай юм.

	— Ингэвэл л эмэгтэй хүний намба төрхтэй болно гэсэн. Би чинь хүн аймаар юм болно биз дээ.

	— Тэгээд юу болсон бэ?

	— Өө, тэгсхийгээд гайгүй болсон. Анхандаа ч надаас ичиж зовоод байсан юм.

	— Юунд ирж тусална уу гэж бичсэн юм бэ?

	— Би түүнийг явуулж чадах эсэхээ мэдэхгүй, бас өөрөө хаяад явчихъя гэхлээр сохор зоос ч үгүй болчхоод байлаа. Тэгтэл би надад юу бий вэ мөнгө л бий гэж хэлсэн. Худлаа хэлж байгааг минь мэдэх шиг боллоо. Би яаж тэрнээс мөнгө авах юм бэ, тийм биз дээ?

	— Тиймээ

	— За, хэдий инээдэмтэй явдал багагүй байсан ч энэ тухай ярихаа больцгооё. Надад янжуур өгөөч.

	Би янжуур асааж өгөв.

	— Гибральтарид хоол зөөгч байхдаа англи хэл сурсан юм гэнэ.

	— Тийм үү?

	— Байн байсаар намайг сууя гэсэн.

	Чамтай суучихвал Лорд Эшлей болох юм гэж бодсон байлгүй.

	— Үгүй, тийм биш. Надтай сууя гэж үнэнээсээ бодсон юм байна. Тэгвэл би өөрийг нь орхиод явчхаж чадахгүй болох юм гэнэ. Намайг хаашаа ч хаяж явж чадахгүйгээр болгох гэсэн юм байх. Гэхдээ одоогийнхоосоо арай илүү эмэгтэй хүний намбатай болсон хойно шүү.

	— Тэгвэл чи одоо санаа амар байх болж дээ.

	— Тэглээ. Би одоо ч санаа амарчхаад байна. Нөгөө өөдгүй Коныг бүр мартсан.

	— Сайн байна.

	— Өөрт нь муу юм болно гэж бодоогүй бол би түүнтэй амьдрах л байлаа. Бид их л эв найртай байсан даа.

	— Гадаад байдлыг чинь эс тооцвол

	— Өө, үүнийг анзаарахаа больсон гээд Бретт тамхиа унтраав.

	— Би гучин дөрөв хүрсэн гэдгийг чи мэднэ шүү дээ. Багачуулаар тоглодог шуламсуудын өрөөсөн дугуй болохыг би боддоггүй.

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Би ингэе гэж бодоогүй. Одоо надад сайхан байна. Санаа амарлаа.

	— Сайн байна.

	Бретт буруу харав. Дахиад тамхи гаргаж татах нь дээ гэж би бодов. Гэтэл уйлж байлаа. Уйлах нь чичгэнэн мэдэгдэж байлаа. Бөгтийгөөд байхад нь тэвэрлээ.

	— Энэ талаар ярихаа ерөөсөө больё. Ерөөсөө больё, за юу.

	— Бретт минь.

	— Би Майклд буцаж очлоо.

	Тэврэн суутал уйлах нь мэдэгдэж байлаа.

	— Тэр гайхалтай сайхан, тэсэж тэвчимгүй ааш авиртай. Яг л миний өрөөсөн дугуй.

	Бретт доошоо харсаар л. Үсийг нь илэхдээ би бүх бие нь дагжин буйг мэдэв. Бретт

	— Би тэр шуламсуудын өрөөсөн дугуй болохгүй. Жейк минь. Энэ тухай ер дурсахаа ч больё гэв.

	Бид Монтана буудлаас явцгаалаа.

	Би байрны нь хөлсийг төлөх гэтэл буудлын эзэгтэй мөнгө авсангүй. Хөлсийг нь урьдчилаад төлчихсөн ажээ.

	— За яах вэ. Одоо ямар ч байсан хамаагүй гэж Бретт хэлэв.

	Бид таксинд суун «Палас зочид буудал» руу очоод тэнд ачаа тээшээ хадгалуулаад оройн хурдан галт тэрэгний билет захичхаад коктейль уухаар буудлын зуушны газар орцгоов. Тэгээд зуушны газрын үйлчлэгч, «Мартини» дарс том, дэцэдмэл саванд хийж, сэгсрэхийг харан өндөр сандал дээр сууцгаалаа.

	— Том зочид буудлын зуушны газар ороход нэн таатай санагддаг нь сонин шүү гэж! би хэлэв.

	— Ер нь эелдэг найрсаг улс гэвэл зуушны газрын үйлчлэгч, уралдааны морь унагчид л байна шүү дээ.

	Зочид буудал нь ямар ч балиар байсан зуушны газар нь хэзээд сайхан байдаг юм.

	— Сонин юм. 

	— Зуушны газрын үйлчлэгчид ер нь сайхан улс.

	— Ромеро, дөнгөж арван естэй. Энэ гарцаагүй үнэн шүү. Гайхалтай тийм ээ? гэж Бретт хэлэв.

	Лангуун дээр зэрэгцүүлэн тавьсан хоёр шилэн аягыг бид тулгав. Тэрхүү аягануудын хана хөлөрчээ. Хөшгийг нь татсан цонхны цаана, Мадридын зуны халуун шатан байлаа.

	— Мартинид чидун жимс хөвүүлэн уух дуртай гэж би зуушны газрын үйлчлэгчид хэлэв.

	— Эрхэмээ, таны зөв. Май

	— Баярлалаа.

	— Уг нь би танаас асуух байж л дээ.

	Үйлчлэгч бидний хэлэлцэх үгийг сонсохгүй гэж лангууны нөгөө буланд очиж зогсов. Бретт модон лангуун дээр тавьсан шилэн аягатай дарснаасаа тонгойн шимэв. Тэгснээ аягаа гартаа авлаа. Тийнхүү амтыг нь аваад гар нь салгалахааргүй болов.

	— Сайхан байна. Энэ сайхан газар юм, тийм ээ?

	— Ер нь зуушны газрууд бүгд сайхан байдаг юм.

	— Эхлээд би ер үнэмшээгүй. Ромеро мянга есөн зуун таван онд төрсөн гэнэ. Тэгэхэд би Парист сургуульд сурч байсан, ямар вэ дээ?

	— Чи намайг энэ тухай бодоосой л гэж хүсээд байгаа юм уу?

	— Бүү тэнэглэ. Чи цуг яваа бүсгүйгээ дарсаар дайлах хүн үү, үгүй юу?

	— Дахиад хоёр хундага мартини авъя.

	— Яг л түрүүчийнх шигийг үү?

	— Тийм ээ, тэр чинь маш сайхан байсан гээд Бретт үйлчлэгчийг харан инээмсэглэв.

	— Баярлалаа, хатагтай

	— Эрүүл мэндийн төлөө гэж Бретт хэлэв.

	— Эрүүл мэндийн төлөө

	— Тэр залуу өмнө нь ердөө хоёрхон бүсгүйтэй танилцсан гэнэ. Бухын тулалдаанаас өөр юманд ер санаа тавьдаггүй байж.

	— Түүний хувьд нас нь яагаа ч үгүй байна.

	— Бүү мэд. Тэр намайг л бодож байсан. Чухамдаа Фиестаг онц хайхраагүй.

	— Чамайг л бодож байсан болог.

	— Тиймээ, намайг л бодож байсан юм.

	— Чамайг энэ тухай ер ярихгүй гэж шийдлээ гэж би санасан

	— Аяндаа л ярьчих юм байна шүү дээ.

	— Яриад л байвал санаа сэтгэлд чинь юу ч үлдэхгүй.

	— Би зүгээр л санаандаа орсон ганц нэг зүйлийг л ярьж байна шүү дээ. Жейк, санаа сэтгэл минь үлэмж аятайхан боллоо.

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Олиггүй замаар орохгүй гэж шийдэхээр хүний санаа сэтгэл тавираад ирдэг юм.

	— Тийм ээ.

	— Тэтгэх тэнгэрийн оронд бидэнд заяасан юмны нэг нь энэ.

	— Зарим хүмүүс тэтгэх тэнгэртэй, учиргүй олон тэнгэртэй гэж би хэлэв.

	— Тэр залуу ер санаа сэтгэлийг минь ханатал янаглаж байгаагүй.

	— Дахиад мартини уух уу?

	Үйлчлэгч дахин мартини найруулаад хоёр цэвэрхэн шилэн аяганд хийв.

	— Хаана хооллох вэ? гэж би Бреттээс асуув.

	Зуушны газар сэрүүхэн байлаа. Гадаа халуу төөнөн буй нь цонх нэвт мэдэгдэнэ.

	— Энд хооллох уу? гэж Бретт асуув.

	— Энэ буудалд шал дэмий...Та Ботин гэдэг рестораныг мэдэх үү? гэж би үйлчлэгчээс асуулаа.

	— Мэднэ ээ, эрхэм ээ. Би хаягийг нь танд бичээд өгөх үү?

	— Баярлалаа.

	Бид Ботин рестораны хоёрдугаар давхарт хооллов. Энэ нь дэлхий дахины шилдэг рестораны нэг билээ. Бид шарсан торой идэж «Rioja altа» уув. Бретт олигтой идсэнгүй. Ер нь ч хоолонд цамаан хүн дээ. Би цадталаа идэж, гурван шил «Rioja altа» уув. Бретт

	— Жейк, чи чинь зүгээр байна уу? Тэнгэр минь, ямар их юм зооглочхов оо? гэв.

	— Зүгээрээр барах уу даа. Чи жимс идэх үү?

	— Больж үзье. 

	Бретт тамхи татан суугаад

	— Чи хоолонд сайн юм тийм үү? гэв. Би

	— Тийм ээ. Би олон юманд сайн гэв.

	— Юу юунд сайн бэ? Би

	— Өө, тоолж барахгүй. Чи жимс идэх үү? гэв. Бретт

	— Чи саяхан асуусан шүү дээ гэв. Би

	— Тийм ээ, асуусан. Дахиад нэг шил «Rioja alta» ууцгаая гэв.

	— Тэгье

	— Чи үүнээс олигтой уусангүй гэж би хэлэв.

	— Уусан. Чи хараагүй биз.

	— Хоёр шилийг авцгаая гэж би хэлэв.

	— Үйлчлэгч хоёр шил бор дарс авчирлаа. Би эхлээд өөрийнхөө аяганд, дараа нь Бреттийн аяганд жаал жаалхан хийснээ аягаа дүүргээд тулгаж уув.

	— Эрүүл мэндийн төлөө! гэж Бретт хэлэв.

	Би аягатайгаа уучхаад дахин дүүргэв. Бретт гар дээр минь гараа тавиад

	— Жейк, битгий согтчихоорой. Согтож болохгүй шүү гэв.

	— Согтоно гэж яаж мэдээ вэ?

	— Хэрэггүй. Бүх юм сайн сайхан болно.

	— Би согтоогүй байна. Зүгээр л яльгүй бор дарс ууж сууна. Би дарс уух дуртай, Бретт

	— Битгий согтооч. Жейк, согтож болохгүй шүү гэв. Би

	— Машинаар давхих уу? Хот дундуур давхих уу? гэж асуув. Бретт

	— Тэгье. Би Мадридаар явж үзээгүй. Мадридийг үзье гэв. Би

	— Үүнийгээ уучихъя гэв.

	— Доошоо буугаад бид нэгдүгээр давхрын гуанз дундуур явсаар гадаа гарав. Нэг үйлчлэгч такси олж ирэхээр явлаа. Гадаа тэнгэр цэлмэг, халуу төөнөх аж. Гудамжны дээд биед таримал мод, ногоотой бяцхан талбай харагдана. Такси тэнд эгнэн зогсжээ. Такси давхин ирэв. Үйлчлэгч гишгүүр дээр нь зогсоод хаалганы нь цонхноос барьжээ. Би харамж өгөөд хаагуур явахыг жолоочид хэлээд Бреттийн хажууд зэрэгцэн суув. Машин гудамж өгсөн давхилаа. Би гэдрэг налав. Бретт над руу дөхөн суув. Бид бие бие рүүгээ шахан суулаа. Би нэг гараараа тэвэртэл намайг тухлан налав. Гадаа хурц нартай халуу төөнөнө. Байшин барилга нүд гялбам цайран харагдана. Бид давхисаар Гран-Виа руу эргэв. Бретт

	— Өө, Жейк, бид хамтдаа мөн ч сайхан байж болох байсан сан даа гэв.

	Замын хөдөлгөөн зохицуулж байгаа зэгэл хувцастай морьтой цагдаа дохиур модоо өргөв. Машин гэнэт хурдаа саатал Бретт намайг шахан налав. Би

	— Тийм дээ гэж бодоход сайхан бус уу? гэв.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:
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	 Бухын тулалдааны үед бухын сэрвээ рүү жадаар хатган улайруулдаг улс (орч.)




	[←18]
	 Нэг галлон нь 4,55 литр




	[←19]
	 Амжилт хүсье




	[←20]
	 Хота — Испани ардын бүжиг




	[←21]
	 Бухыг улайруулахын тулд сэрвээ рүү нь жадаар хатган шархлуулагч морьтой хүн




	[←22]
	 Гутлаа тослуулах уу? (испани)




	[←23]
	 Бухтай явган тулалдаж, бухын сэрвээд туялзуур жад хатгагч хүнийг хэлнэ




	[←24]
	 Нэг арроб — 11,5 кг-тай тэнцэнэ




	[←25]
	 энэ хотын (исп.)




	[←26]
	 Гэрэлтэгч бөмбөлөг (исп.)




	[←27]
	 Цэнгэлдэх хүрээлэнд бух оруулах (исп.)




	[←28]
	 Үхсэн (исп.)




	[←29]
	 Энэ ч бүр хэтэрчээ (исп.)




	[←30]
	 Тэгье ноёнтоон




	[←31]
	 Спортын Франц орон




	[←32]
	 Сайн байна уу?
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